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Please read and follow all instructions carefully.
This document contains the instructions (below "Instructions") for replacing 
the CALIPER CARRIER for floating calipers with 2 or 4 side springs and anti-
drag torque springs.
If you are replacing only the SIDE SPRINGS, refer only to the specific parts.

If the Product is installed by the supplier, this document shall be delivered to the end user, who 
is required to keep it for the entire life of the product. If ownership of the vehicle on which the 
Product has been installed is transferred, this document shall be delivered to the new owner.
WARRANTY LIMITATIONS
This warranty covers all the conformity defects occurring within two years from delivery of the 
good. The consumer is required to report to the seller the conformity defect within the term of 
two months from the date of discovery of the defect, without prejudice to the fact that the 
limitations period for taking action aimed at seeking redress for the defect is twenty-six months 
from delivery of the good. In the event of a conformity defect, the user has the right to repair or 
replacement of the good, or to an appropriate price reduction or termination of the contract, as 
established by art. 130 of the Consumer Code, where applicable.
THIS WARRANTY CONSTITUTES THE ONLY WARRANTY PROVIDED IN RELATION TO 
THIS PRODUCT AND REPLACES ANY OTHER WARRANTIES, BOTH VERBAL AND 
WRITTEN.
In the event of the occurrence of defects, the user is required:
- under penalty of invalidation, to notify the manufacturer and distributor in writing within sixty 
days; at the same time, the user shall provide a description of the defect found on the Product 
or on the parts returned, and a proof of purchase of the original user which identifies both the 
Product and the date of purchase (whether purchased retail or sold by a distributor as part of 
the Product installation);

- to send the Product assumed to be defective to Brembo S.p.A. to the headquarters in via 
Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italy, via the distribution chain. 

The warranty does not operate for:
- damage to the Product caused, partly or entirely, by incorrect use, accident, fire, chemical 
corrosion, use for purposes other than those scheduled, illicit use, use on a model different 
from the one scheduled, incorrect installation, installation contrary to the directions of the 
Manufacturer, or lack of maintenance on the Product as prescribed by the Manufacturer in the 
instructions provided;

- complaints connected with comfort, the presence of noise, vibrations or harsh riding 
characteristics.

The Product has been designed and produced for the specific model and use indicated in the 
Brembo catalogues and/or by the Brembo product distributors, both available on the Brembo 
website (www.brembo.com). The Product shall be used according to the laws in force in the 
states and/or in the countries where the vehicle on which the Product is installed is used, 
including, but without limitation to, observance of the regulations of the Highway Code and after 
obtaining any authorisation/approval, permit or licence required by the state and/or country.
For products sold in the territories of the European Union member states, these Warranty 
Limitations operate in compliance with the provisions of the Directive 85/374/EEC of the 
Council of 25th July 1985.
For products sold in the territories of the United States, these Warranty Limitations operate in 
compliance with any applicable federal or state law.
GENERAL AND SAFETY INFORMATION
This BREMBO product has been designed to comply with all applicable safety standards. 
Products are not intended to be used differently from the specific use for which they have been 
designed and manufactured. Use for any other purpose, or any modification to, or tampering 
with, the Product can affect the performance of the Product and may render the Product 
unsafe. Such modification or improper use will void the Limited Warranty, and may subject the 
individual so using the Product to liability for bodily injury or property damage to others.
As used in these instructions,
"DANGER !" means procedures which, if not observed, have a high degree of probability that 
they will cause serious injury or even death.
"WARNING !" means procedures which, if not observed, could possibly cause injury.
"CAUTION !" means procedures which, if not observed, could result in damage to the vehicle.
DANGER !  This Product is vital to the safe operation of the vehicle on which it is installed, and 
it is intended to be installed only by a skilled, qualified individual who has been trained and/or is 
experienced in the installation and use for which the Product is intended. The installer must be 
equipped with the proper tools of his trade, and with the knowledge and experience to deal with 
vehicle repairs. Improper or incorrect installation, whether caused by a failure to faithfully and 
completely follow these Instructions or otherwise, will void the Limited Warranty and could 
subject the installer to liability in the event of personal injury or property damage. BREMBO 
shall not be liable for any damage or injury caused to or by any person operating a vehicle on 
which a replacement product has been improperly installed.
DANGER !  The used product replaced by this Product must not be installed on any other 
product. Property damage and personal injury, including death, could result.
WARNING !  In the course of replacing the product, and related items such as brake fluid, 
brake pads, brake shoes, and the like, the installer will be exposed to fluids and parts that may 
be deemed to be "hazardous waste" under applicable laws, rules and regulations. All such 
wastes must be handled, recycled and/or disposed of in accordance with all applicable laws, 
rules and regulations. The failure to do so can subject the generator of the hazardous waste to 
penalties under environmental laws, and could result in bodily injury or property damage to the 
generator or others.
DANGER !  Always check that the brake fluid level in the reservoir is between the minimum 
and maximum levels indicated on the reservoir. An incorrect level can cause brake fluid leaks or 
reduced brake system efficiency. Too much or too little brake fluid in the reservoir could cause 
the brakes not to perform properly, and personal injury, including death, could result.
WARNING !  To avoid creating a defective installation, avoid sharply striking and/or damaging 
the Product, its parts and its components, as this can impair their efficiency and may cause 
them to malfunction. If necessary, replace any damaged part or component.
WARNING !  To avoid injury:
• Use suitable equipment to prevent the inhalation of dust raised during cleaning of the parts.
• Always wear gloves during disassembly and assembly of components with sharp edges.
• Do not allow skin surfaces to make direct contact between the pad and shoe linings since this 

could cause abrasions.
• Do not place your hands in the pad locating seat when removing the caliper pistons with the 

aid of compressed air, due to the risk of crushing.
• Avoid direct contact with the brake fluid as it can cause irritation to the skin and eyes. In the 

event of contact, clean thoroughly in accordance with the vehicle or brake fluid manufacturer's 
instructions.

• Do not subject the electrical components to electrostatic charges or to impact which could 
damage the plastic parts.

• Protect the disassembled electrical components from humidity.
• Ensure correct connection of any electrical contacts, checking that the warning lights come on. 

If they do not, non-operation of the warning lights can cause a reduction in efficiency of the 
braking system, or brake signaling failure.

DANGER !  Avoid the contact of grease and other lubricants with the braking surfaces of the 
disc, drum, pads and shoes as this could render the braking system ineffective and cause 
serious physical injury.
CAUTION !  Do not use sharp tools when fitting rubber components, since this can damage 
them. Be sure to replace damaged components.
CONVENTIONS
• The illustrations are provided as a guide. 

Before commencing replacement, ensure that the spare part used for the 
replacement is suitable for the make and model of the vehicle.
 Note the position of all the components disassembled or partially 

disassembled to ensure correct re-fitting.

 DISASSEMBLY 
WARNING !  During all calliper holder replacement operations, the caliper 
fluid inlet hose must NOT be disconnected.
 Remove the wheel.

FOR ECS CALIPERS
CAUTION !   In the event of electrical failure, disassemble the 
gearmotor  1  and retract the piston, turning the torx screw clockwise using a 
suitable wrench.
 Connect the diagnostic instrument (On Board Diagnosis - OBD) to 

the vehicle and start the maintenance mode as described by the 
vehicle manufacturer.

WARNING !  Without this operation, it is not possible to retract the piston 
with the retractor or other suitable tool.
WARNING !  Ensure that the spare part is compatible with the vehicle 
software. 
 Disconnect the electrical power cable  2  from the gearmotor.

CAUTION !  The connector can be provided with safety anti-release device.

FOR ALL TYPES OF CALIPERS
 For calipers with parking brake, detach the control cable  3  from 

the caliper.
 Disconnect the wear indicator cable  4 , if fitted, from the terminal 

in the vehicle, freeing it from the plate  5  that fastens it on the calliper 
and from any connections on the chassis.

 Remove the protective caps  6  of the bush guides.
 If the cap is provided with tab  7 , dislodge the cap by pulling the 

tab  7  with your fingers.
 If the cap is made of rigid plastic  8 , lever with a screwdriver. 

Removal will cause breakage of the cap.
CAUTION !  Do not re-use the rigid plastic cap after removal. 
WARNING !  The bush guide to be disassembled is the one that permits 
rotation of the caliper body without causing tensioning of the brake fluid 
supply pipe.
CAUTION !  The bush guides can be of two types: 
 - with separate screw;
 - with integrated screw.
 Unscrew and completely remove the screw  9  or the integrated 

bush guide 10 using a spanner.
 If the bush guide 11 is not integrated, remove it from the caliper 

holder 12 by levering with a screwdriver in the housing.
 If you are replacing the caliper on rear wheels with suspensions 

and leaf springs, both the bush guides 11 must be removed to 
completely separate the caliper body 13 from the caliper holder 12.

CAUTION !  If glued pads are fitted to the calliper, detach them by means of 
a screwdriver, ensuring that you do not damage any rubber parts of the 
calliper.
DANGER !  Opening of the caliper body could cause the anti-drag torque 
springs to fly out.
 Move the caliper body 13 away from the caliper holder 12 by 

rotating it around the other bush guide until the pads can be taken out 
of the caliper holder. Hang the caliper body on the vehicle chassis by 
means of appropriate supports. Do not hang from the bush housing.

 Remove the pads 14 without causing damage.
 Using a felt pen, mark the disc rotation direction on the pads to 

ensure that they are re-fitted correctly.
 Clean the pad supporting surface using suitable materials and 

products (e.g. a damp cloth). Eliminate any remains of adhesive on 
the pad supporting surface on the calliper body.

 If still in position, remove the anti-drag torque springs 15.
 Fully unscrew and remove the screw  9  or the remaining 

integrated bush guide 10.
 If the bush guide 11 is not integrated, remove it from the caliper 

holder 12 by levering with a screwdriver in the housing.
 Move the calliper body 13 away from the calliper holder 12 

ensuring that you do not cause tensioning of the brake fluid supply 
tube.

WARNING !  For calipers with parking brake - When the caliper body is 
removed from the brake disc and/or the pads are absent, do not move the 
piston either hydraulically or via the lever as this operation could damage the 
spring  and/or cause leakage of the brake fluid.
 Unscrew the fastening bolts 16 using an open-end spanner and 

remove the calliper holder 12 from the hub holder.
 Clean the disc braking areas 17 with a degreasing product (e.g. 

solvent SE47).

 ASSEMBLY 
 Clean the supporting surfaces on the hub holder.
 Position the new calliper holder 18 inserting it on the disc.
 Insert and locate the two fastening bolts 19 20.
 Tighten the disc inlet side fastening bolt 19 (in forward rotation) 

applying the torque prescribed by the vehicle manufacturer.
 Tighten the second fastening bolt 20 (disc outlet side) applying the 

torque prescribed by the vehicle manufacturer.
Use the following torques as a guide:

 FITTING THE PADS 
CAUTION !  If the pads are adhesive, new pads must be fitted; follow the 
instructions provided with the spare pads.
 If contained in the spare parts, replace the lateral springs 21 in 

the caliper carrier, exerting a firm pressure to hook them.
 In the case of calipers with four springs, fit the springs with the 

tabs always facing towards the outside of the caliper holder.
WARNING !  Observe the correct assembly direction.
 Insert the pads 14 in the calliper holder 18. Use a screwdriver to 

exert pressure on the side springs.
CAUTION !  Any arrows stamped on the pads must be pointing in the disc 
rotation direction.
DANGER !  The pads must be inserted with the friction material facing the 
disc.
WARNING !  The pad with wear indicator must be re-fitted in the position 
occupied prior to removal.
 If fitted, connect the terminal of the wear indicator  4  to the pad 

opposite the pistons, replacing it if necessary.
WARNING !  When connecting the wear indicator terminal, ensure that the 
part protruding farthest is facing the friction surface on the pad.

 FITTING THE CALLIPER BODY 
CAUTION !  If new pads are fitted, the pistons must be retracted; follow the 
instructions provided with the spare pads.
 Clean the calliper holder fitting areas on the calliper body with a 

damp cloth (guide ends, covers).
WARNING !  Do not use products that could damage the protective covers, 
such as nitro thinner, petrol, etc.
 Clean and evenly grease all the inner surface of the dust boots, the 

outer surface of the bush guide and their housings in the caliper body.
 Position the calliper body 13 housing one of the two

guide bushes 10 in the housing on the calliper holder 18.
WARNING !  The guide bush to be positioned is the one that allows the 
brake fluid supply tube to be kept free of tension.
 If the bush guide 11 is not integrated, fit and locate a new 

screw 22.
 Carefully re-close the calliper rotating the calliper body 13 around 

the tightened bush.
WARNING !  Carefully re-close the calliper, ensuring that the bush 
protective covers are not damaged by knocking against the calliper support. 
Replace the covers if necessary.
CAUTION !  If adhesive pads are fitted, ensure that you do not create 
contacts between body and pad before completing assembly of the calliper 
body.
 Feed the probe of the wear indicator  4  through the hole in the 

calliper body 13.
 Re-insert the other bush guide 10 into the seat of the caliper 

carrier 18.
 If the bush guide 11 is not integrated, fit and locate a new 

screw 23.
WARNING !  If you are replacing the calliper holder on rear wheels with 
suspensions and leaf springs, the calliper body must be re-positioned on the 
calliper holder, both bushes re-inserted and two new screws inserted and 
located.
 Close the bush guide fastening screw on the disc inlet side 

integrated bush guide (in forward direction) to the required torque, 
then tighten the other screw or the other integrated bush guide to the 
same torque.
Tighten to the closing torque indicated in the following table.   

DANGER !  Follow the tightening sequence described; failure to do so could 
affect the function of the calliper.

FOR CALIPERS WITH PARKING BRAKE
WARNING !  Before locating the piston, ensure that the caliper holder, pads 
and disc are present. 
 Operate the  lever to locate the piston.

WARNING !  The piston should be operated hydraulically only when it is less 
than 1 mm from the pads.

FOR ALL TYPES OF CALIPERS
 In the case of anti-drag torque springs 24, hook the spring below 

the plate 25 of the pad and, using a hollow tip screwdriver, hook 
below the plate of the other pad.

DANGER !  The spring may fly out if incorrectly gripped.
WARNING !   Observe the correct assembly direction.
 Thoroughly clean the part 26 to guarantee the seal and fit new 

protective caps 27, greasing their inner surface and the calliper body 
housing with the grease included in the spare parts kit.

CAUTION !  EUH210 - Safety data sheet available on request. 
CAUTION !  EUH208 - Contains N-alkylated benzotriazole. Can cause an 
allergic reaction. 
 Rotate the protective caps 27 so that they adhere perfectly to the 

housing 28.

FOR CALIPERS WITH PARKING BRAKE
 Reconnect the wear indicator cable, if fitted, to the terminal in the 

vehicle, fixing it with a slight pressure to the plate on the calliper and 
restoring any connections on the chassis.

 Restore correct tension of the control cable.
 Repeatedly operate the parking brake lever in the vehicle cab until the 

usual stroke has been re-established.

FOR ECS CALIPERS
 Remove the protective cap (if provided) and connect the electrical 

supply cable  2 .
 Perform the reset procedure (Assembly check).
 If necessary, reset the counters (Reset Internal Counters) as prescribed 

by the vehicle manufacturer. 
 If required by the vehicle manufacturer, run in the pads. 
 Disconnect the diagnosis device (On Board Diagnosis - OBD).

FOR ALL TYPES OF CALIPERS
 Refit the wheel.
 Operate the brake pedal until optimal pressure is re-established in the 

system and the force and normal stroke of the pedal are restored.
 Check the level of the brake fluid in the reservoir and top up if 

necessary.
 Close the brake fluid reservoir cap.
 If the pads are new, run in; follow the instructions provided with the 

spare pads.

Screw type M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Tightening torque 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Type Closing torque
Fastening screw (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Bush guide with integrated screw (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Bush guide with integrated screw (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Leggere e seguire attentamente le istruzioni.
Questo documento fornisce le istruzioni (di seguito "Istruzioni") per la 
sostituzione del PORTAPINZA per pinze flottanti con 2 o 4 molle laterali e 
molle anti coppia residua.
Nel caso di sostituzione delle sole MOLLE LATERALI, fare riferimento 
solamente alle parti specifiche.

Se l'installazione del Prodotto viene eseguita dal fornitore questo documento dovrà essere 
consegnato all'utilizzatore finale, che è tenuto a conservarlo per tutta la durata della vita del 
prodotto. Nel caso la proprietà del veicolo sul quale il Prodotto è stato installato venga 
trasferita, questo documento dovrà essere consegnato al nuovo proprietario.
LIMITAZIONI DI GARANZIA
La presente garanzia copre i difetti di conformità manifestatisi entro due anni dalla consegna 
del bene. Il consumatore è onerato di denunciare al venditore il difetto di conformità nel termine 
di due mesi dalla data in cui ha scoperto il difetto, fermo restando che l'azione diretta a far 
valere il difetto si prescrive nel termine di ventisei mesi dalla consegna del bene. In caso di 
difetto di conformità, l'utilizzatore ha diritto al ripristino del bene mediante riparazione o 
sostituzione, ovvero ad una riduzione adeguata del prezzo o risoluzione del contratto, secondo 
quanto disposto dall'art. 130 del Codice del Consumo, ove applicabile.
LA PRESENTE GARANZIA COSTITUISCE L'UNICA GARANZIA FORNITA IN RELAZIONE AL 
PRESENTE PRODOTTO E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA SIA VERBALE 
CHE SCRITTA.
In caso di rilevamento di difetti, l'utilizzatore è tenuto:
- a pena di decadenza, a darne notizia per iscritto al produttore e al distributore entro sessanta 
giorni; contestualmente, l'utilizzatore dovrà fornire una descrizione del difetto riscontrato sul 
Prodotto o sulle parti restituite, nonché una prova d'acquisto dell'utilizzatore originario che 
identifichi sia il Prodotto che la data di acquisto (sia acquistato al dettaglio che venduto da un 
distributore come parte dell'installazione del Prodotto);

- a spedire il Prodotto che si assume difettoso a Brembo S.p.A. presso la sede di via Brembo 25 
-24035 Curno (BG) - Italia, per il tramite della catena distributiva. 

La garanzia non opera per:
- danni al Prodotto causati, in parte o in toto, da un cattivo utilizzo, incidente, incendio, 
corrosione chimica, uso per scopi diversi da quelli previsti, utilizzo illecito, impiego su un 
modello diverso da quello previsto, errata installazione, installazione contraria a quanto 
indicato dal Produttore, o mancata manutenzione del Prodotto secondo quanto prescritto dal 
Produttore nelle istruzioni fornite;

- reclami legati al comfort, alla presenza di rumori, vibrazioni o scarsa fluidità nella guida.
Il Prodotto è stato progettato e realizzato per il modello e l'uso specifico indicato nei cataloghi 
Brembo e/o dai distributori di prodotti Brembo, entrambi disponibili sul sito Brembo 
(www.brembo.com). Il Prodotto dovrà essere utilizzato secondo le normative in vigore negli 
stati e/o nei paesi in cui viene utilizzato il veicolo su cui è installato il Prodotto, comprese ma 
senza limitarsi all'osservanza delle norme del Codice della Strada e previo ottenimento di 
qualsiasi autorizzazione/omologazione, permesso o patente richiesta dallo stato e/o dal paese.
Per i prodotti commercializzati nei territori degli Stati membri dell'Unione Europea, le presenti 
Limitazioni di Garanzia operano in conformità con quanto previsto dalla Direttiva 85/374/CEE 
del Consiglio del 25 luglio 1985.
Per i prodotti venduti nei territori degli Stati Uniti, le presenti Limitazioni di Garanzia operano in 
conformità a quanto stabilito nella normativa di carattere federale e statale eventualmente 
applicabile.
INFORMAZIONI GENERALI E SULLA SICUREZZA
Il presente prodotto BREMBO è stato progettato per rispettare i migliori standard di sicurezza. I 
Prodotti non devono essere impiegati per un uso diverso da quello per cui sono stati progettati 
e prodotti. L'utilizzo per scopi diversi, la modifica o la manomissione del prodotto possono 
alterare il funzionamento del Prodotto stesso e comprometterne la sicurezza. Eventuali 
modifiche o utilizzi impropri rendono nulle le Limitazioni di Garanzia e possono rendere chi 
utilizza il Prodotto in queste condizioni responsabile per eventuali danni fisici o materiali causati 
a terzi.
In queste istruzioni,
"PERICOLO !" indica una procedura la cui mancata osservanza ha una elevata probabilità di 
causare gravi danni fisici o addirittura la morte.
"ATTENZIONE !" indica una procedura la cui mancata osservanza può causare danni fisici.
"AVVERTENZA !" indica una procedura la cui mancata osservanza può causare danni al veicolo.
PERICOLO !  Il presente Prodotto è di importanza vitale per la sicurezza del veicolo su cui 
viene installato e deve quindi essere installato da personale qualificato che abbia ricevuto 
adeguata formazione o abbia sufficiente esperienza nell'installazione e nell'uso a cui il Prodotto 
è destinato. L'installatore deve disporre dell'attrezzatura idonea all'installazione e di 
conoscenze ed esperienza adeguate ad occuparsi della manutenzione del veicolo. 
Un'installazione inadeguata o errata, dovuta alla mancata osservanza delle presenti Istruzioni o 
altro, renderà nulle le Limitazioni di Garanzia e potrebbe rendere l'installatore responsabile per 
eventuali conseguenti danni fisici o materiali. BREMBO non sarà responsabile di alcun danno 
materiale o fisico causato a o da alcuna persona che conduca un veicolo su cui il prodotto sia 
stato installato in modo non appropriato.
PERICOLO !  Le parti usate sostituite dal presente Prodotto non devono essere reinstallate su 
altri prodotti. Ciò potrebbe causare danni materiali e fisici, compresa la morte.
ATTENZIONE !  Nel corso della sostituzione del prodotto e del materiale associato, quale 
liquido freni, pastiglie, ganasce eccetera, l'installatore verrà a contatto con fluidi e componenti 
che possono essere considerati "rifiuti pericolosi" dalle normative vigenti. Questi rifiuti dovranno 
quindi essere maneggiati, riciclati e/o smaltiti secondo le normative vigenti. La mancata 
osservanza di questa cautela esporrà colui che ha prodotto i rifiuti alle sanzioni previste dalle 
leggi per la protezione dell'ambiente e potrebbe causare danni fisici e materiali a colui che ha 
prodotto i rifiuti o ad altri.
PERICOLO !  Assicurarsi che il livello del liquido freni si trovi sempre fra il livello massimo ed il 
minimo indicati sul serbatoio. Un livello inadeguato può provocare fuoriuscite di liquido freni o 
una ridotta efficienza dell'impianto frenante. Un'eccessiva o insufficiente quantità di liquido freni 
nel serbatoio può causare un ridotto funzionamento dei freni e provocare danni fisici e 
addirittura la morte.
ATTENZIONE !  Evitare di colpire con violenza e/o danneggiare il Prodotto e i suoi 
componenti, poiché ciò potrebbe ridurne l'efficienza e causare malfunzionamenti. Se 
necessario sostituire i componenti danneggiati.
ATTENZIONE !  Per evitare danni fisici:
• Utilizzare mezzi idonei per evitare l'inalazione di polveri sollevate durante la pulizia delle parti.
• Indossare sempre i guanti durante le operazione di smontaggio e rimontaggio dei componenti 

che presentano spigoli taglienti.
• Evitare il contatto diretto della pelle con il materiale d'attrito di pastiglie e ganasce in quanto 

questo può provocare abrasioni.
• Non inserire le mani nella sede delle pastiglie mentre vengono rimossi i pistoni della pinza con 

l'uso di aria compressa, in quanto questo comporta un rischio di schiacciamento delle mani.
• Evitare il contatto diretto con il liquido freni poiché questo può irritare la pelle e gli occhi. In 

caso di contatto accidentale, pulire con cura secondo le indicazioni fornite dal produttore del 
veicolo o del liquido freni.

• Non sottoporre i componenti elettrici a cariche elettrostatiche e a urti che potrebbero 
danneggiare le parti in plastica.

• Proteggere i componenti elettrici smontati da umidità.
• Assicurarsi che tutti i contatti elettrici siano collegati in modo corretto, verificando che si 

accendano le spie di segnalazione. Se questo non accade, il mancato funzionamento delle 
spie di segnalazione può causare una ridotta efficienza del sistema frenante o il 
malfunzionamento dei segnalatori di frenata.

PERICOLO !  Evitare il contatto di grasso ed altri lubrificanti con le superfici frenanti di disco, 
tamburo, pastiglie, ganasce in quanto ciò potrebbe rendere inefficace il sistema frenante e 
causare seri danni fisici.
AVVERTENZA !  Non utilizzare attrezzi taglienti per montare i componenti in gomma poiché 
potrebbero venirne danneggiati. Assicurarsi che le parti danneggiate vengano sostituite.
CONVENZIONI
• Le immagini sono orientative. 

Prima di iniziare la procedura di sostituzione, accertarsi che il materiale di 
ricambio utilizzato per la sostituzione sia adatto alla marca e al modello del 
veicolo.
 Annotare la posizione di tutti i componenti smontati o parzialmente 

smontati per un corretto rimontaggio.

 SMONTAGGIO 
ATTENZIONE !  Durante tutte le operazioni di sostituzione del portapinza, il 
tubo flessibile di ingresso liquido nella pinza NON deve essere scollegato.
 Smontare la ruota.

PER PINZE ECS
AVVERTENZA !   In caso di avaria elettrica smontare il motoriduttore  1  e 
arretrare il pistone girando la vite torx in senso orario con una chiave 
adeguata. 
 Collegare lo strumento di diagnostica (On Board Diagnosis - 

OBD) al veicolo e avviare la procedura di messa in manutenzione 
(maintenance mode) come descritto dal costruttore del veicolo.

ATTENZIONE !  Senza questa operazione non è possibile arretrare il 
pistone con il divaricatore o altro attrezzo idoneo.
ATTENZIONE !  Accertarsi che il ricambio sia compatibile con il software 
del veicolo.
 Scollegare il cavo di alimentazione elettrica  2  dal motoriduttore.

AVVERTENZA !  Il connettore può essere munito di dispositivo anti sgancio di 
sicurezza.

PER TUTTI I TIPI DI PINZE
 Per pinze con freno di stazionamento sganciare il cavo di 

comando  3  dalla pinza.
 Scollegare il cavo del segnalatore di usura  4 , se presente, dal 

terminale in vettura liberandolo dal lamierino  5  che lo blocca sulla 
pinza e da eventuali agganci sul telaio.

 Rimuovere i cappucci protettivi  6  delle bussole guida.
 Nel caso in cui il cappuccio presenti una linguetta  7 , scalzare il 

cappuccio tirando la linguetta  7  con le dita.
 Nel caso in cui il cappuccio sia in plastica rigida  8 , far leva con 

un cacciavite. La rimozione comporta la rottura del cappuccio stesso.
AVVERTENZA !  Non riutilizzare il cappuccio di plastica rigida smontato. 
ATTENZIONE !  La bussola guida da smontare deve essere quella che 
permette la rotazione del corpo pinza senza provocare tensionamento del 
tubo di alimentazione liquido freni.
AVVERTENZA !  Le bussole guida possono essere di due tipologie:
 - con vite separata;
 - con vite integrata.
 Svitare ed estrarre completamente la vite  9  o la bussola guida 

integrata 10 con una chiave.
 Nel caso di bussola guida 11 non integrata, estrarre la bussola 

guida dal portapinza 12 facendo leva con un cacciavite nell’apposita 
sede.

 Nel caso in cui si effettui la sostituzione della pinza su ruote 
posteriori con sospensioni e balestre, è necessario estrarre entrambe 
le bussole guida 11 per separare completamente il corpo pinza 13 
dal portapinza 12.

AVVERTENZA !  Se sono presenti pastiglie incollate alla pinza, staccarle 
utilizzando un cacciavite e facendo attenzione a non danneggiare eventuali 
parti in gomma della pinza.
PERICOLO !  L’apertura del corpo pinza potrebbe provocare la proiezione 
delle molle anti coppia residua.
 Allontanare il corpo pinza 13 dal portapinza 12 facendolo 

ruotare attorno all’altra bussola guida fino a consentire l’estrazione 
delle pastiglie dal portapinza. Agganciare tramite opportuni sostegni 
il corpo pinza al telaio del veicolo. Non usare la sede della bussola 
come punto d’aggancio.

 Rimuovere le pastiglie 14 senza provocare danneggiamenti.
 Segnare sulle pastiglie con un pennarello il senso di rotazione del 

disco per evitare un errato orientamento delle stesse nella fase di 
rimontaggio.

 Pulire la zona di appoggio pastiglie utilizzando materiali e 
prodotti idonei (es. un panno umido). Eliminare gli eventuali residui di 
adesivo presenti sul piano d'appoggio delle pastiglie sul corpo pinza.

 Se ancora in posizione, rimuovere le molle anti coppia 
residua 15.

 Svitare completamente ed estrarre la vite  9  o la bussola guida 
integrata rimanente 10.

 Nel caso di bussola guida 11 non integrata, estrarre la bussola 
guida dal portapinza 12 facendo leva con un cacciavite nell’apposita 
sede.

 Allontanare il corpo pinza 13 dal portapinza 12 avendo cura di 
non provocare tensionamenti al tubo di alimentazione del liquido 
freni.

ATTENZIONE ! Per pinze con freno di stazionamento - Mentre il corpo pinza 
è smontato dal disco freno e/o le pastiglie sono assenti, non muovere il 
pistone né con azionamento idraulico né con azionamento della leva, questa 
operazione potrebbe danneggiare la molla e/o causare la fuoriuscita di 
liquido freni.
 Svitare i bulloni di fissaggio 16 con una chiave fissa e rimuovere il 

portapinza 12 dal portamozzo.
 Pulire le fasce frenanti 17 del disco con un prodotto sgrassante 

(es. Solvente SE47).

 MONTAGGIO 
 Pulire i piani d’appoggio sul portamozzo.
 Posizionare il nuovo portapinza 18 inserendolo sul disco.
 Inserire ed accostare i due bulloni di fissaggio 19 20.
 Avvitare il bullone di fissaggio lato ingresso disco 19 (in marcia 

avanti) applicando la coppia di chiusura prescritta dalla casa 
costruttrice del veicolo.

 Avvitare il secondo bullone di fissaggio 20 (lato uscita disco) 
applicando la coppia di chiusura prescritta dalla casa costruttrice del 
veicolo.
Utilizzare come riferimento le seguenti coppie di chiusura indicative: 

 MONTAGGIO PASTIGLIE 
AVVERTENZA !  Se sono previste pastiglie con lato adesivo, devono essere 
montate pastiglie nuove; seguire le istruzioni presenti nel ricambio pastiglie.
 Se presenti a ricambio sostituire le molle laterali 21 nel portapinza 

agganciandole con una pressione decisa.
 Nel caso di pinze con quattro molle, montare le molle con le 

alette sempre rivolte verso l’esterno del portapinza.
ATTENZIONE !  Rispettare il corretto senso di montaggio.
 Inserire le pastiglie 14 nel portapinza 18. Utilizzare un cacciavite 

per fare pressione sulle molle laterali.
AVVERTENZA !  Eventuali frecce impresse sulle pastiglie devono essere 
orientate nel senso di rotazione del disco.
PERICOLO !  Le pastiglie devono essere inserite con il materiale di attrito 
rivolto verso il disco.
ATTENZIONE !  La pastiglia con segnalatore d'usura deve essere rimontata 
nella posizione occupata prima dello smontaggio.
 Agganciare, se presente, il terminale del segnalatore di usura  4  

alla pastiglia opposta ai pistoni, sostituendolo se necessario.
ATTENZIONE !  Nell’agganciare il terminale del segnalatore di usura, 
prestare attenzione a che la maggiore sporgenza sia rivolta verso la superficie 
di attrito sulla pastiglia.

 MONTAGGIO CORPO PINZA 
AVVERTENZA !  Se sono presenti pastiglie nuove, devono essere arretrati i 
pistoni; seguire le istruzioni presenti nel ricambio pastiglie.
 Sul corpo pinza pulire con un panno umido le zone di calzaggio 

al portapinza (estremità guide, cuffie).
ATTENZIONE !  Non utilizzare prodotti che potrebbero danneggiare le 
cuffie di protezione, quali diluente nitro-percloro, benzina, ecc.
 Pulire e ingrassare omogeneamente tutta la superficie interna delle 

cuffie, la superficie esterna delle bussole guida e i propri 
alloggiamenti nel corpo pinza.

 Posizionare il corpo pinza 13 alloggiando una delle due bussole 
guida 10 nella sede sul portapinza 18.

ATTENZIONE !  La bussola guida da posizionare deve essere quella che 
permette di mantenere libero da tensionamenti il tubo di alimentazione del 
liquido freni.
 Nel caso di bussola guida 11 non integrata, montare ed 

accostare una nuova vite 22.
 Richiudere con cura la pinza facendo ruotare il corpo pinza 13 

attorno alla bussola alloggiata.
ATTENZIONE !  Richiudere la pinza con cautela, accertandosi che le cuffie 
di protezione delle bussole non subiscano danni urtando contro il supporto 
pinza. Se necessario sostituire le cuffie.
AVVERTENZA !  Se sono presenti pastiglie con lato adesivo, fare attenzione a 
non creare contatti tra corpo e pastiglia prima di aver completato il 
montaggio del corpo pinza.
 Far passare la sonda del segnalatore di usura  4  attraverso 

l’apposito foro nel corpo pinza 13.
 Reinserire l’altra bussola guida 10 nella sede del portapinza 18.
 Nel caso di bussola guida 11 non integrata, montare ed 

accostare una nuova vite 23.
ATTENZIONE !  Nel caso si effettui la sostituzione del portapinza su ruote 
posteriori con sospensioni e balestre, è necessario riposizionare il corpo pinza 
sul portapinza, reinserire entrambe le bussole, inserire e accostare due nuove 
viti.
 Chiudere alla coppia la vite di fissaggio bussola guida o la 

bussola guida integrata lato ingresso disco (in marcia avanti). 
Successivamente avvitare alla stessa coppia anche l’altra vite o 
bussola guida integrata.
Serrare alla coppia di chiusura indicata nella seguente tabella.  

PERICOLO !  Rispettare la sequenza di avvitatura descritta; in caso 
contrario potrebbe risultare compromessa la funzionalità della pinza.

PER PINZE CON FRENO DI STAZIONAMENTO
ATTENZIONE ! Prima di accostare il pistone alle pastiglie accertarsi della 
presenza di portapinza, pastiglie e disco.
 Agire sulla leva per accostare il pistone alle pastiglie.

ATTENZIONE ! L'azionamento idraulico è consentito solo quando il pistone 
si trova a meno di 1 mm dalle pastiglie.

PER TUTTI I TIPI DI PINZE
 Nel caso di molle anti coppia residua 24 agganciare la molla 

sotto la piastrina 25 della pastiglia e con l’uso di un cacciavite a 
punta cava agganciare sotto la piastrina dell’altra pastiglia.

PERICOLO !  Una presa non corretta della molla potrebbe generare la 
proiezione della stessa.
ATTENZIONE !  Rispettare il corretto senso di montaggio.
 Pulire con cura la parte 26 per garantire la tenuta e montare 

nuovi cappucci protettivi 27, ingrassandone la superficie interna e la 
sede sul corpo pinza con il grasso incluso nel kit di ricambio.

AVVERTENZA !  EUH210 - Scheda di sicurezza disponibile su richiesta.
AVVERTENZA !  EUH208 – Contiene N-benzotriazolo alchilato. Può provocare 
una reazione allergica.
 Fare ruotare i cappucci protettivi 27 in maniera tale che 

aderiscano perfettamente alla sede 28.

PER PINZE CON FRENO DI STAZIONAMENTO
 Ricollegare il cavo del segnalatore di usura, se presente, al terminale 

in vettura, fissandolo con una leggera pressione al lamierino presente 
sulla pinza e ripristinando eventuali agganci sul telaio.

 Ripristinare il corretto tensionamento del cavo di comando.
 Azionare ripetutamente la leva del freno di stazionamento in cabina 

del veicolo fino a quando non si sia ristabilita la corsa abituale.

PER PINZE ECS
 Rimuovere il cappuccio protettivo (se presente) e collegare il cavo 

di alimentazione elettrica  2 .
 Eseguire la procedura di ripristino (Assembly check).
 Se necessario eseguire il reset dei contatori (Reset Internal Counters), 

come prescritto dal costruttore del veicolo.
 Se richiesto dal costruttore del veicolo, eseguire il rodaggio delle 

pastiglie.
 Scollegare il dispositivo di diagnosi (On Board Diagnosis - OBD).

PER TUTTI I TIPI DI PINZE
 Rimontare la ruota.
 Azionare il pedale del freno finché non sarà ristabilita la pressione 

ottimale nell’impianto e non sarà ripristinata la forza e la corsa 
abituale del pedale.

 Verificare il livello del liquido freni nel serbatoio e rabboccare se 
necessario.

 Chiudere il tappo sul serbatoio del liquido freni.
 Nel caso di pastiglie nuove effettuare il rodaggio; seguire le istruzioni 

presenti nel ricambio pastiglie.

Tipo vite M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Coppia di chiusura 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Tipo Coppia chiusura
Vite di fissaggio (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Bussola guida con vite integrata (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Bussola guida con vite integrata (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Lire et suivre attentivement les instructions.
Ce document fournit les instructions (par la suite « Instructions ») pour le 
remplacement du SUPPORT D’ÉTRIER pour étriers de frein flottants avec 2 
ou 4 ressorts latéraux et ressorts anti-couple résiduel.
Si seuls les RESSORTS LATÉRAUX sont remplacés, faire uniquement 
référence aux parties spécifiques.

Si l'installation du produit est effectuée par le fournisseur, ce document devra être livré à 
l'utilisateur final qui doit le conserver pendant toute la durée de vie du produit. Si la propriété du 
véhicule sur lequel le produit a été installé est transférée à un autre utilisateur, ce document 
devra être remis au nouveau propriétaire.
LIMITATIONS DE GARANTIE
La présente garantie couvre les défauts de conformité qui se sont manifestés dans les deux 
ans qui suivent la fourniture du bien. Le consommateur est tenu à dénoncer au vendeur le 
défaut de conformité dans les deux mois qui suivent la date à laquelle il a découvert le défaut, 
restant entendu que l'action visant à faire valoir le défaut est prescrite vingt-six mois après la 
date de fourniture du bien. En cas de défaut de conformité, l'utilisateur a droit à la remise en 
état ou au remplacement du bien, ou bien à une réduction appropriée du prix ou à la résiliation 
du contrat, conformément à l'art. 130 du Code de la consommation, s'il est applicable.
LA PRÉSENTE GARANTIE CONSTITUE LA SEULE GARANTIE FOURNIE POUR CE 
PRODUIT ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE VERBALE OU ÉCRITE.
S'il relève des défauts, l'utilisateur doit:
- sous peine de déchéance, informer par écrit le producteur et le distributeur dans un délai de 
soixante jours ; par la même occasion, l'utilisateur devra aussi fournir une description du 
défaut trouvé sur le produit ou sur les parties restituées ainsi que la preuve de l'achat de 
l'utilisateur d'origine qui identifie le produit ainsi que la date d'achat (qu'il ait été acheté 
individuellement ou vendu par un distributeur en tant que partie de l'installation du produit);

- expédier le produit considéré comme défectueux à Brembo S.p.A. auprès du siège de via 
Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italy, par le biais de la chaîne de distribution.

La garantie ne couvre pas:
- les dommages au produit causés, en partie ou entièrement, par une mauvaise utilisation, un 
accident, un incendie, la corrosion chimique, une utilisation pour une finalité différente de celle 
qui a été prévue, une installation incorrecte, une installation non conforme aux indications du 
producteur ou une absence de maintenance du produit selon les instructions fournies par le 
producteur;

- les réclamations liées au confort, à la présence de bruits, de vibrations ou de faible fluidité 
dans la conduite.

Le produit a été conçu et réalisé pour le modèle et l'utilisation spécifique indiqués dans le 
catalogue Brembo et/ou par les distributeurs des produits Brembo, tous deux disponibles sur le 
site Brembo (www.brembo.com). Le produit devra être utilisé conformément aux normes en 
vigueur dans les États et/ou les pays dans lesquels le véhicule est utilisé, y compris les normes 
du code de la route (sans toutefois s'y limiter) et après avoir obtenu toute autorisation/
homologation, autorisation ou permis requis par l'État et/ou le pays.
Pour les produits commercialisés dans les territoires des États membres de l'Union 
européenne, les présentes limitations de garantie respectent les prescriptions de la Directive 
85/374/CEE du Conseil du 25 juillet 1985.
Pour les produits vendus dans les territoires des États-Unis, les présentes limitations de 
garantie respectent les prescriptions de la norme fédérale et de l'État éventuellement 
applicable.
INFORMATIONS GÉNÉRALES ET RELATIVES À LA SÉCURITÉ
Le présent produit BREMBO a été projeté de manière à respecter les meilleurs standards de 
sécurité. Les produits ne doivent pas être utilisés pour un emploi différent de celui pour lequel 
ils ont été projetés et fabriqués. L'utilisation dans des buts différents, la modification ou la 
transformation du produit peuvent altérer le fonctionnement de ce produit et nuire à sa sécurité. 
Les éventuelles modifications ou utilisations impropres annulent les " Limitations de la garantie 
" et peuvent rendre toute personne utilisant le produit dans ces conditions responsable des 
éventuels dommages physiques ou matériels causés à des tiers.
Dans ces instructions,
"DANGER !" indique une procédure qui, si elle n'est pas respectée, présente un risque élevé 
de dommages physiques graves voire un danger de mort.
"ATTENTION !" indique une procédure qui, si elle n'est pas respectée, peut causer des 
dommages physiques.
"RECOMMANDATION !" indique une procédure qui, si elle n'est pas respectée, peut causer 
des dommages au véhicule.
DANGER !  Ce produit présente une importance vitale pour la sécurité du véhicule sur lequel il 
est installé et doit donc être installé par du personnel qualifié qui a reçu une formation adéquate 
ou a une expérience suffisante dans l'installation et l'utilisation auxquelles le produit est 
destiné. L'installateur doit disposer de l'outillage nécessaire à l'installation et posséder les 
connaissances et l'expérience adéquates pour s'occuper de l'entretien du véhicule. Une 
installation inadéquate ou incorrecte due au non-respect des présentes instructions ou autre 
annulera les " Limitations de la garantie " et pourrait rendre l'installateur responsable des 
éventuels dommages physiques ou matériels qui en dériveraient. BREMBO ne sera en aucun 
cas responsable des dommages matériels ou physiques causés à ou par toute personne 
conduisant un véhicule sur lequel le produit a été installé de manière inappropriée.
DANGER !  Les pièces usées remplacées par le présent produit ne doivent pas être 
réinstallées sur d'autres véhicules. Cela pourrait causer des dommages matériels ou 
physiques, voire entraîner la mort.
ATTENTION !  Durant le remplacement du produit et du matériel lié au produit, tel que le 
liquide de freins, les plaquettes, les mâchoires, etc., l'installateur sera en contact avec des 
fluides et des composants qui peuvent être considérés comme des "déchets dangereux" selon 
les règlementations en vigueur. Ces déchets devront donc être manipulés, recyclés et/ou 
éliminés selon ces règlementations en vigueur. Le non-respect de cette précaution exposera 
celui qui a produit les déchets aux sanctions prévues par les lois sur la protection de 
l'environnement et pourrait causer des dommages physiques et matériels à celui qui a produit 
les déchets ou à d'autres.
DANGER !  S'assurer que le niveau du liquide de freins se situe toujours entre les niveaux 
maximum et minimum indiqués sur le réservoir. Un niveau incorrect peut provoquer des fuites 
de liquide de freins ou réduire l'efficacité du dispositif de freinage. Une quantité excessive ou 
insuffisante de liquide de freins dans le réservoir peut altérer le fonctionnement des freins et 
provoquer des dommages physiques, voire la mort.
ATTENTION !  Éviter de frapper violemment et/ou d'endommager le produit et ses 
composants car cela pourrait réduire son efficacité et causer des problèmes de 
fonctionnement. Si nécessaire, remplacer les composants endommagés.
ATTENTION !  Pour éviter les dommages physiques:
• Utiliser des équipements adéquats pour éviter d'inhaler les poussières soulevées durant le 

nettoyage des parties.
• Toujours porter des gants durant les opérations de dépose et de remontage des composants 

qui présentent des angles tranchants.
• Éviter le contact direct de la peau avec le matériel de friction des plaquettes et des mâchoires 

car il peut provoquer des abrasions.
• Ne jamais introduire les mains dans le logement des plaquettes pendant que les pistons sont 

retirés de l'étrier à l'aide d'air comprimé car les mains pourraient être écrasées.
• Éviter le contact direct avec le liquide de freins car cela peut irriter la peau et les yeux. En cas 

de contact accidentel, se laver soigneusement en suivant les indications fournies par le 
producteur du véhicule ou du liquide de freins.

• Ne pas soumettre les composants électriques à des charges électrostatiques et à des chocs qui 
pourraient endommager les parties en plastique.

• Protéger de l'humidité les composants électriques démontés.
• S'assurer que tous les contacts électriques sont correctement raccordés en vérifiant que les 

voyants de signalisation s'allument. Si cela ne se produit pas, le non-fonctionnement des 
voyants de signalisation peut réduire l'efficacité du système de freinage ou causer un 
fonctionnement défectueux des indicateurs de freinage.

DANGER !  Éviter que de la graisse ou tout autre lubrifiant n'entre en contact avec les 
surfaces de freinage du disque, le tambour, les plaquettes et les mâchoires car cela pourrait 
compromettre l'efficacité du système de freinage et causer de graves dommages physiques.
RECOMMANDATION !  Ne pas utiliser d'outils tranchants pour monter les composants en 
caoutchouc car cela pourrait endommager ces derniers. Veiller à remplacer les parties 
endommagées.
CONVENTIONS
• Les images sont indicatives.

Avant de commencer le remplacement, s'assurer que le matériel de 
rechange utilisé pour le remplacement est adapté à la marque et au 
modèle du véhicule.
 Noter la position de tous les composants déposés ou partiellement 

démontés pour garantir un remontage correct.

 DÉPOSE 
ATTENTION !  Durant toutes les opérations décrites par la suite, le tuyau 
flexible d'arrivée du liquide dans l'étrier NE doit PAS être débranché.
 Démonter la roue.

POUR LES ÉTRIERS ECS
RECOMMANDATION !   En cas de panne électrique, démonter le 
motoréducteur  1  et faire reculer le piston en tournant la vis Torx dans le sens 
horaire avec une clé adaptée. 
 Raccorder l'instrument de diagnostic (On Board Diagnostic - 

OBD) au véhicule et démarrer la procédure de mise en maintenance 
(maintenance mode) comme l'indique la description du constructeur 
du véhicule.

ATTENTION !  Sans cette opération, il n'est pas possible de faire reculer le 
piston avec l'écarteur ou tout autre outil adapté.
ATTENTION !  S'assurer que la pièce détachée est compatible avec le 
logiciel du véhicule.
 Débrancher le câble d'amenée de courant électrique  2  du 

motoréducteur.
RECOMMANDATION !  Le connecteur peut être muni d'un dispositif anti-
décrochage de sécurité.

POUR TOUS LES TYPES D'ÉTRIERS
 Pour les étriers avec frein de stationnement, décrocher le câble de 

commande  3  de l'étrier.
 Débrancher le câble du témoin d'usure  4 , s'il est présent, du 

terminal dans la voiture en le dégageant de la tôle fine  5  qui le 
bloque sur l'étrier et des éventuelles fixations sur le châssis.

 Enlever les capuchons de protection  6  des douilles de guidage.
 Si le capuchon a une languette  7 , enlever le capuchon en tirant 

la languette  7  avec les doigts.
 Si le capuchon est en plastique rigide  8 , faire levier avec un 

tournevis. Le retrait entraîne la rupture du capuchon.
RECOMMANDATION !  Ne pas réutiliser le capuchon de plastique rigide 
démonté.
ATTENTION !  La douille de guidage à démonter doit être celle qui permet 
la rotation du corps de l’étrier sans provoquer de tension du tuyau 
d’alimentation du liquide de freins.
RECOMMANDATION !  Les douilles de guidage peuvent être de deux types:
 - avec vis séparée;
 - avec vis intégrée.
 Dévisser et extraire complètement la vis  9  ou la douille de 

guidage intégrée 10 avec une clé.
 En cas de douille de guidage 11 non intégrée, extraire la douille 

de guidage de l'étrier 12 en faisant levier avec un tournevis dans le 
logement.

 En cas de remplacement de l’étrier de frein sur les roues arrière 
avec suspensions et lames, il est nécessaire d’extraire les deux douilles 
de guidage 11 et de séparer complètement le corps de l’étrier 13 de 
l'étrier 12.

RECOMMANDATION !  En cas de plaquettes collées à l'étrier, les décoller à 
l'aide d'un tournevis en veillant à ne pas endommager les éventuelles parties 
en caoutchouc de l'étrier.
DANGER !  L'ouverture du corps de l'étrier pourrait provoquer la projection 
des ressorts anti-couple résiduel.
 Séparer le corps de l’étrier 13 de l’étrier 12 en le faisant tourner 

autour de l’autre douille de guidage jusqu'à ce qu’il soit possible 
d’extraire les garnitures de l’étrier. Fixer le corps de l'étrier frein au 
châssis du véhicule au moyen de supports adéquats. Ne pas utiliser le 
logement de la douille comme point d'accrochage.

 Enlever les garnitures 14 en évitant toute détérioration.
 Avec un feutre, indiquer sur les plaquettes le sens de rotation du 

disque pour éviter une orientation incorrecte de ces dernières lors du 
remontage.

 Nettoyer la zone d'appui des plaquettes avec du matériel et des 
produits adéquats (ex. un chiffon humide). Éliminer les éventuels 
résidus d'adhésif présents sur la surface d'appui des plaquettes sur le 
corps de l'étrier.

 S'ils sont encore en place, retirer les ressorts anti-couple 
résiduel 15.

 Dévisser complètement et extraire la vis  9  ou la douille de 
guidage intégrée restante 10.

 En cas de douille de guidage 11 non intégrée, extraire la douille 
de guidage de l'étrier 12 en faisant levier avec un tournevis dans le 
logement.

 Séparer le corps de l'étrier 13 du support d'étrier 12 en veillant à 
ne pas provoquer de tensions sur le tuyau d'alimentation du liquide de 
frein.

ATTENTION !  Pour les étriers de frein de stationnement - Quand le corps 
de l'étrier est démonté du disque de frein ou que les plaquettes sont absentes, 
ne pas déplacer le piston ni par un actionnement hydraulique ni par un 
actionnement du levier, car cette opération pourrait endommager le ressort ou 
causer une fuite du liquide de frein.
 Dévisser les boulons de fixation 16 à l'aide d'une clé plate et 

enlever le support d'étrier 12 du porte-moyeu.
 Nettoyer les bandes de freinage 17 du disque avec un produit 

dégraissant (ex. solvant SE 47).

 MONTAGE 
 Nettoyer les surfaces d'appui sur le porte-moyeu.
 Positionner le nouveau support d'étrier 18 en l'insérant sur le 

disque.
 Introduire et visser les deux boulons de fixation 19 et 20.
 Visser le boulon de fixation sur le côté de l'entrée du disque 19 (en 

marche avant) en appliquant le couple de serrage prescrit par le 
constructeur du véhicule.

 Visser le second boulon de fixation 20 (côté sortie du disque) en 
appliquant le couple de serrage prescrit par le constructeur du 
véhicule.
Utiliser comme référence les couples de serrage indicatifs suivants:

 MONTAGE DES PLAQUETTES 
RECOMMANDATION !  S'il y a des plaquettes avec un côté adhésif, il faut 
monter des plaquettes neuves; suivre les instructions présentes dans les 
plaquettes de rechange.
 S’ils sont prévus dans les pièces de rechange, remplacer les 

ressorts latéraux 21 dans le support d'étrier et les accrocher en 
exerçant une forte pression.

 Dans le cas d’étriers de frein avec quatre ressorts, monter les 
ressorts avec les ailettes toujours tournées vers l'extérieur de l’étrier de 
frein.

ATTENTION !  Respecter le sens correct de montage.
 Positionner les plaquettes 14 sur le support d'étrier 18. Utiliser un 

tournevis pour faire pression sur les ressorts latéraux.
RECOMMANDATION !  Les flèches éventuellement imprimées sur les 
plaquettes doivent être orientées dans le sens de rotation du disque.
DANGER !  Les plaquettes doivent positionnées avec le matériau de 
frottement orienté vers le disque.
ATTENTION !  La plaquette avec l'indicateur d'usure doit être remontée dans 
la même position qu'avant le démontage.
 S'il est présent, fixer l'extrémité de l'indicateur d'usure  4  à la 

plaquette opposée aux pistons et le remplacer si nécessaire.
ATTENTION !  Veiller, quand on fixe l'extrémité de l'indicateur d'usure, à ce 
que la partie la plus saillante soit tournée vers la surface de frottement sur la 
plaquette.

 MONTAGE DU CORPS DE L'ÉTRIER 
RECOMMANDATION !  S'il y a des plaquettes neuves, il faut faire reculer les 
pistons; suivre les instructions présentes dans les plaquettes de rechange.
 Sur le corps de l'étrier, nettoyer avec un chiffon humide les zones 

d'insertion sur le support d'étrier (extrémités des guides, protections).
ATTENTION !  Ne pas utiliser de produits qui pourraient détériorer les 
protections, tels que le perchloréthylène, l'essence, etc.
 Nettoyer et graisser de manière uniforme toute la surface interne des 

capuchons antipoussière, la surface externe des douilles de guidage 
et leurs logements dans le corps de l’étrier.

 Positionner le corps de l'étrier 13 en logeant une des deux douilles 
de guidage 10 dans le logement sur le support d'étrier 18.

ATTENTION !  La douille de guidage à positionner doit être celle qui permet 
d'éviter toute tension sur le tuyau d'alimentation du fluide de frein.
 En cas de douille de guidage 11 non intégrée, monter et visser 

une nouvelle vis 22.
 Refermer soigneusement l'étrier en faisant tourner le corps de 

l'étrier 13 autour de la douille logée.
ATTENTION !  Refermer l'étrier avec précaution en veillant à ne pas 
détériorer les protections des douilles en les heurtant contre le support de 
l'étrier. Si nécessaire, remplacer les pare-poussière.
RECOMMANDATION !   S'il y des plaquettes avec un côté adhésif, veiller à ne 
pas créer de contacts entre le corps et les plaquettes avant d'avoir terminé le 
montage du corps de l'étrier.
 Faire passer la sonde de l'indicateur d'usure  4  à travers le trou 

dans le corps de l'étrier 13.
 Remettre l’autre douille de guidage 10 dans le logement du 

support d’étrier 18.
 En cas de douille de guidage 11 non intégrée, monter et visser 

une nouvelle vis 23.
ATTENTION !  En cas de remplacement du support d'étrier sur les roues 
arrière avec suspensions et lames, il est nécessaire de repositionner le corps 
de l'étrier sur le support d'étrier, de remettre en place les deux douilles et 
d'introduire puis de visser deux nouvelles vis.
 Serrer avec le couple indiqué la vis de fixation de la douille de 

guidage ou la douille de guidage intégrée du côté de l’entrée du 
disque (en marche avant). Visser ensuite avec le même couple l’autre 
vis ou l’autre douille de guidage intégrée.
Serrer au couple de serrage indiqué dans le tableau ci-dessous.      

DANGER !  Respecter la séquence de vissage décrite; dans le cas contraire, 
l'étrier pourrait ne pas fonctionner.

POUR LES ÉTRIERS AVEC FREIN DE STATIONNEMENT
ATTENTION !  Avant de rapprocher le piston des plaquettes, s'assurer que le 
support d'étrier, les plaquettes et le disque sont présents.
 Agir sur le levier pour rapprocher le piston des plaquettes.

ATTENTION !  L'actionnement hydraulique n'est autorisé que lorsque le 
piston se trouve à moins de 1 mm des plaquettes.

POUR TOUS LES TYPES D'ÉTRIERS
 En cas de ressorts anti-couple résiduel 24 accrocher le ressort 

sous la plaquette 25 et, à l'aide d'un tournevis à pointe creuse, 
l'accrocher sous l'autre plaquette.

DANGER !  En cas de prise incorrecte du ressort, il pourrait être projeté.
ATTENTION !  Respecter le sens correct de montage.
 Nettoyer soigneusement la partie 26 afin de garantir l'étanchéité 

et monter de nouveaux capuchons de protection 27, en graissant sa 
surface interne et le logement du corps de l'étrier avec la graisse 
présente dans le kit de rechange.

RECOMMANDATION !  EUH210 - Fiche de sécurité disponible sur demande.
RECOMMANDATION !  EUH208 - Contient du N,N-Bis(2-éthylhexyl)-ar-
méthyl-1H-benzotriazole-1-méthanamine. Peut provoquer une réaction 
allergique.
 Faire tourner le capuchon de protection 27 de sorte qu'il adhère 

parfaitement au logement 28.

POUR LES ÉTRIERS AVEC FREIN DE STATIONNEMENT
 Rebrancher le câble de l'indicateur d'usure, s'il est présent, à la borne 

dans le véhicule en le fixant avec une légère pression à la tôle 
présente sur l'étrier et en remettant les éventuelles fixations sur le 
châssis.

 Rétablir la tension correcte du câble de commande.
 Actionner plusieurs fois le levier du frein de stationnement dans la 

cabine du véhicule jusqu'à ce que la course habituelle soit rétablie.

POUR LES ÉTRIERS ECS
 Retirer le capuchon de protection (s'il est présent) et brancher le 

câble d'alimentation électrique  2 .
 Effectuer la procédure de réarmement (Assembly check).
 Si nécessaire effectuer la remise à zéro des compteurs (Reset 

InternalCounters), comme prescrit par le constructeur du véhicule.
 Si le constructeur du véhicule le prescrit, effectuer le rodage des 

plaquettes.
 Débrancher le dispositif de diagnostic (On Board Diagnostic - OBD).

POUR TOUS LES TYPES D'ÉTRIERS
 Remonter la roue.
 Actionner la pédale du frein jusqu'à ce que soit rétablie la pression 

optimale dans l'installation ainsi que la force et la course normales de 
la pédale.

 Vérifier le niveau du liquide de frein dans le réservoir et remplir si 
nécessaire.

 Fermer le bouchon sur le réservoir du liquide de frein.
 En cas de plaquettes neuves, effectuer le rodage; suivre les 

instructions présentes dans les plaquettes de rechange.

Type de vis M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Couple de serrage 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Type Couple de serrage
Vis de fixation (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Douille de guidage avec vis intégrée (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Douille de guidage avec vis intégrée (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Aufmerksam lesen und Anweisungen befolgen.
In dieser Unterlage stehen die Anweisungen (hier folgend "Anweisungen") 
für den Austausch des SCHWIMMENDEN BREMSSATTELHALTERS 2 oder 4 
Federn und Restmoment-Ausgleichsfedern.
Im Falle, dass nur die SEITLICHEN FEDERN ausgetauscht werden, wird auf 
die betreffenden Angaben verwiesen.

Wenn das Produkt vom Lieferanten eingebaut wird, muss dieses Dokument dem Endbenutzer 
ausgehändigt werden, der es für die gesamte Lebensdauer des Produkts aufbewahren muss. 
Wenn das Eigentum des Fahrzeugs, in welches das Produkt eingebaut wurde, übertragen wird, 
muss dieses Dokument dem neuen Eigentümer übergeben werden.
GEWÄHRLEISTUNGSBESCHRÄNKUNG
Die vorliegende Gewährleistung deckt die Mängel, die innerhalb zwei Jahren ab 
Gefahrübergang auftreten. Der Verbraucher ist gehalten, dem Verkäufer den Mangel innerhalb 
zwei Monaten ab dem Zeitpunkt, an dem er den Mangel entdeckt hat, zu melden. Die 
Verjährungsfrist für die Geltendmachung der Mängelhaftung beträgt sechsundzwanzig 
Monaten ab Gefahrübergang. Im Fall eines Mangels hat der Benutzer das Recht auf 
Instandsetzung des Verbrauchsguts durch Reparatur oder Ersatz, bzw. auf eine angemessene 
Preisermäßigung oder Vertragsauflösung gemäß Art. 130 des Verbraucherschutzgesetzes, 
soweit anwendbar.
DIE VORLIEGENDE GEWÄHRLEISTUNG IST DIE EINZIGE FÜR DIESES PRODUKT 
GELEISTETE GEWÄHRLEISTUNG UND ERSETZT JEDE SONSTIGE SOWOHL 
MÜNDLICHE ALS AUCH SCHRIFTLICHE GEWÄHRLEISTUNG.
Bei festgestellten Mängeln ist der Benutzer gehalten,
- den Hersteller und den Händler bei sonstigem Ausschluss innerhalb sechzig Tagen schriftlich zu 
benachrichtigen; gleichzeitig muss der Benutzer eine Beschreibung der am Produkt bzw. an 
den zurückgeschickten Teilen festgestellten Mängel, sowie einen Kaufbeleg des ursprünglichen 
Benutzers schicken, aus dem sowohl das Produkt als auch das Kaufdatum hervorgeht (sowohl 
bei Erwerb im Einzelhandel als auch bei einem Vertrieb als Teil der Produkteinbaus);

- das vermeintlich mangelhafte Produkt über die Vertriebskette an Brembo S.p.A., c/o 
Niederlassung via Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italy zu schicken.

Die Gewährleistung gilt nicht für:
- Schäden am Produkt, die ganz oder teilweise durch einen unsachgemäßen Gebrauch, Brand, 
chemische Korrosion, die Verwendung für andere Zwecke als vorgesehen, unrechtmäßigen 
Gebrauch, Einsatz an anderen Modellen als vorgesehen, falschen Einbau, Einbau unter 
Missachtung der Angaben des Herstellers oder mangelhafte Wartung des Produkts gemäß den 
Vorschriften des Herstellers in den mitgelieferten Anleitungen verursacht wurden;

- Beanstandungen im Zusammenhang mit Komfort, Geräuschen, Vibrationen oder mangelnder 
Laufruhe beim Fahren.

Das Produkt wurde für das Modell und den in den Katalogen von Brembo und/oder der 
Brembo-Vertragshändler angegebenen spezifischen Gebrauch entwickelt und realisiert, beides 
ist auf der Website von Brembo (www.brembo.com) angegeben. Die Benutzung des Produkt 
muss gemäß den in den Staaten und/oder Ländern, in denen das Fahrzeug mit dem 
eingebauten Produkt benutzt wird, geltenden Rechtsvorschriften benutzt werden, 
einschließlich, aber nicht nur, der Einhaltung der Vorschriften der Straßenverkehrsordnung und 
nach Einholung jeder im jeweiligen Staat und/oder Land erforderlichen Autorisation/Zulassung, 
Genehmigung oder Fahrerlaubnis.
Für die in den Mitgliedstaaten der Europäischen Union vertriebenen Produkte gelten die 
vorliegenden Gewährleistungsbeschränkung gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 85/374/
EWG des Rates vom 25. Juli 1985.
Für die in den Vereinigten Staaten verkauften Produkte gelten die vorliegenden 
Gewährleistungsbeschränkungen gemäß den Bestimmungen der eventuell anwendbaren 
föderalen und staatlichen Rechtsvorschriften.
ALLGEMEINE HINWEISE ZUR SICHERHEIT
Der vorliegende Artikel aus dem Hause BREMBO wurde unter Einhaltung der höchsten 
Sicherheitsstandards geplant. Die Artikel dürfen nicht zweckentfremdet eingesetzt werden. Ein 
zweckentfremdeter Einsatz, Änderungen oder Handhabungen des Artikels können den Betrieb 
des Artikels verfälschen und die Sicherheit beeinträchtigen. Änderungen oder ein 
zweckentfremdeter Einsatz machen diese Gewährleistungsbeschränkung ungültig und die 
Haftung für Körper- oder Sachschäden an Dritten für den Einsatz des Artikels unter diesen 
Bedingungen geht auf denjenigen über, der den Artikel einsetzt.
Hinweise:
"GEFAHR !" weist in diesen Anweisungen auf ein Verfahren hin, dessen Nichteinhaltung 
höchstwahrscheinlich schwere Körperverletzungen und sogar den Tod verursachen kann.
"ACHTUNG !" weist in diesen Anweisungen auf ein Verfahren hin, dessen Nichteinhaltung 
Körperverletzungen verursachen kann.
"WARNUNG !" weist in diesen Anweisungen auf ein Verfahren hin, dessen Nichteinhaltung 
Fahrzeugschäden verursachen kann.
GEFAHR !  Der vorliegende Artikel ist für die Sicherheit des Fahrzeugs, an welches dieser 
montiert wird, von größter Bedeutung; er darf ausschließlich von Fachmonteuren installiert 
werden, die über die erforderliche Einweisung und über die Erfahrung für die Installation und 
den Gebrauch des Artikels verfügen. Der Monteur muss mit den geeigneten Werkzeugen 
ausgerüstet sein und über die für eine Wartung des Fahrzeugs erforderlichen Kenntnisse 
verfügen. Bei einer falschen oder fehlerhaften Montage, die durch die Nichteinhaltung der 
Anweisungen entsteht, wird die Beschränkung der Gewährleistung hinfällig und der Monteur 
haftet für daraus entstehende Körperverletzungen oder Sachschäden. BREMBO haftet nicht für 
Sachschäden oder Körperverletzungen, die durch oder an Personen verursacht werden, die 
das Fahrzeug fahren, an welchem der Artikel nicht ordnungsgemäß montiert wurde.
GEFAHR !  Abgenutzte oder ausgewechselte Teile des Artikels dürfen nicht wieder an andere 
Artikel montiert werden. Es könnten Sachschäden und Körperverletzungen und sogar der Tod 
verursacht werden.
ACHTUNG !  Bei den Austauscharbeiten des Artikels oder dessen Bauteilen, wie 
Bremsflüssigkeit, Bremsbeläge, Bremsbacken usw. kommt der Monteur mit Flüssigkeiten und 
Bauteilen in Berührung, die laut gültigen Verordnungen zu "gefährlichen Abfällen" gehören, die 
gemäß den gesetzlichen Bestimmungen gehandhabt, recycled und/oder entsorgt werden 
müssen. Durch die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann derjenige, der den Abfall erzeugt 
hat, gemäß den Umweltschutzgesetzen bestraft werden, da der Abfall Sachschäden und 
Körperverletzungen an ihm selbst und an Dritten verursachen könnte.
GEFAHR !  Der Stand der Bremsflüssigkeit muss immer zwischen dem an dem Behälter 
angezeigten Höchst- und Mindeststand stehen. Durch einen falschen Stand kann 
Bremsflüssigkeit auslaufen oder die Bremsanlage funktioniert mit reduzierter Leistung. Durch 
zuviel oder zu wenig Bremsflüssigkeit im Behälter können Körperverletzungen und sogar der 
Tod verursacht werden.
ACHTUNG !  Den Artikel und die Bauteile nicht durch schwere Schläge und/oder Stöße 
beschädigen, dies könnte die Leistung mindern und Betriebsstörungen verursachen. 
Beschädigte Teile ggf. sofort auswechseln.
ACHTUNG !  Vermeidung von Verletzungen:
• Geeignete Mittel verwenden, um das Einatmen von Staub zu vermeiden, der bei der Reinigung 

der Teile aufgewirbelt wird.
• Bei der Montage bzw. Demontage scharfkantiger Teile immer Arbeitshandschuhe tragen.
• Das Reibungsmaterial der Bremsbeläge und Bremsbacken nicht berühren, da es 

Abschürfungen verursachen kann.
• Die Hände während der Demontage der Bremssattelkolben mit Druckluft nicht in den Sitz der 

Bremsbeläge stecken; es besteht Quetschgefahr der Hände.
• Die Bremsflüssigkeit nicht berühren, da diese Haut und Augen reizen kann. Sollte eine 

Berührung erfolgt sein, gemäß den Anweisungen des Fahrzeugbauers und des 
Bremsflüssigkeitsherstellers sorgfältig waschen.

• Die elektrischen Teile keinen elektrostatischen Ladungen und Stößen aussetzen, um eine 
mögliche Beschädigung der Kunststoffteile zu vermeiden.

• Die ausgebauten elektrischen Teile vor Feuchtigkeit schützen.
• Prüfen, dass alle elektrischen Kontakte korrekt angeschlossen sind und die Leuchtmelder 

aufleuchten. Sollte das nicht der Fall sein besteht die Gefahr, dass die Bremsleistung schwächer 
ist und die Leuchtmelder der Bremsanlage nicht ordnungsgemäß funktionieren.

GEFAHR !  Die Bremsflächen der Scheibe, Trommel, Beläge, Backen dürfen nicht mit Fett und 
sonstigen Schmiermitteln in Kontakt kommen, da dadurch möglicherweise die 
Funktionstüchtigkeit der Bremsanlage beeinträchtigt wird und ernste Personenschäden 
verursacht werden können.
WARNUNG !  Gummiteile nicht mit scharfen Werkzeugen montieren, diese könnten beschädigt 
werden. Sicherstellen, dass beschädigte Bauteile ausgewechselt werden.
VEREINBARUNGEN
• Die Abbildungen dienen nur der Orientierung.

Vor Beginn der Auswechselarbeiten muss sich vergewissert werden, dass 
das Ersatzmaterial dem Fahrzeugmodell entspricht.
 Die Stellung aller ausgebauten bzw. teilweise ausgebauten Teile 

markieren, damit diese später wieder korrekt montiert werden.

 AUSBAU 
ACHTUNG !  Während aller hier in Folge beschriebenen Arbeitsvorgänge 
den zur Befüllung des Öls dienenden Flexschlauch NICHT vom Sattel 
abnehmen.
 Rad abnehmen.

FÜR ECS-BREMSSÄTTEL
WARNUNG !   Im Fall einer elektrischen Störung den Getriebemotor  1  
ausbauen und den Kolben zurückstellen. Dazu die Torx-Schraube mit einem 
passenden Schlüssel im Uhrzeigersinn drehen.
 Das Diagnoseinstrument (On Board Diagnosis - OBD) an das 

Fahrzeug anschließen und den Wartungsmodus (maintenance mode) 
starten, wie vom Fahrzeughersteller beschrieben.

ACHTUNG !  Ohne diesen Vorgang ist es nicht möglich, den Kolben mit dem 
Spreizer oder einem anderen geeigneten Werkzeug zurückzustellen.
ACHTUNG !  Sicherstellen, dass das Ersatzteil mit der Software des 
Fahrzeugs kompatibel ist.
 Das elektrische Zuleitungskabel  2  vom Getriebemotor trennen.

WARNUNG !  Der Stecker ist möglicherweise mit einer Ausziehsicherung 
ausgestattet.

FÜR ALLE BREMSSATTELTYPEN
 Für Bremssättel mit Feststellbremse, das Steuerkabel  3  vom Sattel 

aushängen.
 Trennen Sie bei vorhandenem Bremsverschleissfühler  4 , dessen 

Kabel von dem Fahrzeugterminal. Hierzu muss das Kabel von der 
Klammer  5  die es auf der Bremszange hält, und von den 
Fahrgestellhaken befreit werden.

 Die Schutzkappen  6  der Führungsbuchsen abnehmen.
 Falls die Kappe eine Kontaktfahne  7  hat, die Kappe frei machen, 

indem die Kontaktfahne  7  mit den Fingern gezogen wird.
 Falls die Schutzkappe  8  aus starrem Kunststoff ist, mit einem 

Schraubendreher aushebeln. Beim Ausbau geht die Schutzkappe 
kaputt.

WARNUNG !  Die ausgebaute Schutzkappe aus starrem Kunststoff nicht 
wiederverwenden. 
ACHTUNG !  Die Führungsbuchse, die abmontiert werden muss, ist jene, die 
ohne ein Spannen des Speiseschlauchs der Bremsflüssigkeit die Drehung des 
Sattelgehäuses ermöglicht.
WARNUNG !  Es gibt zwei verschiedene Führungsbuchsen:
 - mit gesonderter Schraube
 - mit eingebauter Schraube.
 Die Schraube  9  bzw. die Führungsbuchse mit eingebauter 

Schraube 10 mit einem Schlüssel ausdrehen und ganz 
herausnehmen.

 Im Fall einer Führungsbuchse 11 mit gesonderter Schraube, die 
Führungsbuchse aus dem Tragbügel 12 nehmen, indem mit einem 
Schraubenzieher im dazu vorgesehenen Sitz angehoben wird.

 Falls man den Ersatz des Bremssattels an Hinterrädern mit 
Aufhängungen und Blattfedern vornimmt, müssen beide 
Führungsbuchsen 11 herausgenommen werden, um das 
Sattelgehäuse 13 ganz vom Tragbügel 12 zu trennen.

WARNUNG !  Sollten die Bremsbelege an dem Sattel geleimt sein, müssen 
diese mit einem Schraubenzieher abgenommen werden. Dabei darauf achten, 
dass keine Gummiteile des Sattels beschädigt werden.
GEFAHR !  Durch die Öffnung des Sattelgehäuses könnten die 
Restmoment-Ausgleichsfedern herausgeschleudert werden.
 Das Sattelgehäuse 13 vom Tragbügel 12 entfernen, indem es um 

die andere Führungsbuchse gedreht wird, bis die Bremsbeläge vom 
Tragbügel genommen werden können. Das Sattelgehäuse mit 
entsprechenden Stützvorrichtungen am Fahrzeugrahmen einhängen. 
Buchse darf nicht zum Einhaken verwendet werden.

 Bremsbeläge 14 entfernen, dabei nicht beschädigen.
 Den Drehsinn der Scheibe mit einem Filzschreiber auf den 

Bremsbelägen markieren, damit diese bei der späteren Montage 
wieder korrekt ausgerichtet sind.

 Auflagestelle der Bremsbeläge mit geeignetem Material und 
Produkten (Beisp.: feuchten Lappen) reinigen. Leimrückstände an der 
Auflagestelle der Beläge auf den Sattelkörper entfernen.

 Wenn sie in ihrer Position befinden, die Restmoment-
Ausgleichsfedern 15 entfernen.

 Schraube  9  oder restliche integrierte Führungsbuchse 10 ganz 
abschrauben und herausnehmen.

 Im Fall einer Führungsbuchse 11 mit gesonderter Schraube, die 
Führungsbuchse aus dem Tragbügel 12 nehmen, indem mit einem 
Schraubenzieher im dazu vorgesehenen Sitz angehoben wird.

 Sattelkörper 13 aus dem Halter ziehen; dabei beachten 12 dass 
die Speiseleitung der Bremsflüssigkeit nicht gespannt wird.

ACHTUNG !  Für Bremssättel mit Feststellbremse - Während das 
Sattelgehäuse von der Bremsscheibe ausgebaut ist und/oder keine 
Bremsbeläge vorhanden sind, darf der Kolben weder mit der hydraulischen 
Betätigung noch durch Betätigung des Hebels bewegt werden, durch diesen 
Vorgang könnte die Feder beschädigt und/oder das Austreten der 
Bremsflüssigkeit verursacht werden.
 Feststellbolzen 16 mit Hilfe eines Schraubenziehers abschrauben 

und den Sattelhalter 12 auf der Nabe ziehen.
 Die Bremsbänder 17 der Scheibe mit einem fettlösenden Mittel 

(z.B. Lösemittel SE47) reinigen.

 EINBAU 
 Auflagestellen an dem Nabenhalter reinigen.
 Neuen Sattelhalter 18 auf die Bremsscheiben setzen.
 Die beiden Feststellbolzen annähern und einsetzen 19 20.
 Feststellbolzen an Eingangsseite der Bremsscheibe 19 schrauben 

(Vorwärtsgang) und dabei den Anzugsmoment des 
Fahrzeugherstellers beachten.

 Zweiten Feststellbolzen 20 (Ausgang der Bremsscheibe) 
anschrauben und dabei den Anzugsmoment des Fahrzeugherstellers 
beachten.
Die vorgegebenen Anzugsmomente richtungsweisend einhalten:

 MONTAGE DER BREMSBELÄGE 
WARNUNG !  Falls es sich um Bremsbeläge mit Leimseite handelt, müssen 
neue Beläge montiert werden. Dabei müssen die Anweisungen für den 
Austausch der Beläge beachtet werden.
 Falls im Ersatzteilsatz vorhanden, die seitlichen Federn 21 im 

Bremssattelhalter austauschen und durch festes Drücken einspannen.
 Im Fall von Bremssätteln mit vier Federn, die Federn so einbauen, 

dass die Rippen immer zur Außenseite des Tragbügels hin gerichtet 
sind.

ACHTUNG !  Die korrekte Montagerichtung einhalten.
 Bremsbeläge 14 in den Sattelhalter fügen 18. Mit Hilfe eines 

Schraubenziehers Druck auf die seitlichen Federn ausüben.
WARNUNG !  Etwaige Pfeile auf den Bremsbelägen müssen in Drehrichtung 
der Scheibe zeigen.
GEFAHR !  Die Bremsbeläge müssen mit dem Reibungsmaterial in 
Scheibenrichtung eingefügt werden.
ACHTUNG !  Der Bremsbelag mit Verschleißmelder muss wieder in die 
Stellung montiert werden, in der er sich vor der Demontage befand.
 Haken Sie, wenn vorhanden, das Ende des Abriebanzeigers  4  in 

den Bremsbelag, der sich auf der den Kolben gegenüber liegenden 
Seite befindet, und ersetzen Sie ihn nötigenfalls.

ACHTUNG !  Beim Einhaken des Endes des Abriebanzeigers achten Sie 
darauf, dass der größere Überstand in Richtung der Reibungsfläche auf den 
Bremsbelagen zeigt.

 MONTAGE DES SATTELKÖRPERS 
WARNUNG !  Falls es sich um neue Bremsbeläge handelt, müssen die Kolben 
zurückgezogen werden; dabei die Anweisungen der Bremsbeläge beachten.
 An Sattelkörper die Aufziehstellen des Sattelhalters (An den Enden 

der Kappenführungen) reinigen.
ACHTUNG !  Keine Produkte einsetzen, die die Schutzkappen, wie Nitro-
Perchoratlösungen, Benzin usw. beschädigen können.
 Gesamte Innenfläche der Kappen, Außenflächen der 

Führungsbuchsen und ihre Sitze im Sattelgehäuse reinigen und 
gleichmäßig schmieren.

 Sattelkörper 13 sowie eine der beiden Führungsbuchsen 10 in 
deren Sitz an Sattelhalter einsetzen 18.

ACHTUNG !  Die Führungsbuchse, die eingesetzt werden muss, ist diejenige 
die den Speiseschlauch der Bremsflüssigkeit nicht spannt.
 Im Fall der nicht integrierten Führungsbuchse 11, eine neue 

Schraube 22 einbauen und annähern.
 Sattel sorgfältig schließen indem der Sattelkörper 13 um die 

bereits eingesetzte Buchse gedreht wird.
ACHTUNG !  Schließen Sie den Bremssattel sorgfältig und versichern Sie 
sich, dass die Schutzhauben der Buchsen nicht durch Stöße gegen die 
Sattelhalterung beschädigt werden. Wenn nötig, ersetzen Sie die Hauben.
WARNUNG !  Falls es sich um Bremsbeläge mit Leimseite handelt, muss 
darauf geachtet werden, dass zwischen Körper und Belag keine Berührung 
entsteht bevor die Montage des Sattelkörpers komplett erfolgt ist.
 Sonde des Verschleissanzeigers  4  durch das Loch an Sattelkörper 

führen 13.
 Andere Führungsbuchse 10 wieder in den Sitz im Sattelhalter 18 

einbauen.
 Im Fall der nicht integrierten Führungsbuchse 11, eine neue 

Schraube 23 einbauen und annähern.
ACHTUNG !  Sollte der Austausch des Sattelhalters an hinteren Rädern mit 
Federaufhängungen erfolgen, muss der Sattelkörper auf den Sattelhalter 
gestellt und beide Buchsen eingesetzt werden; danach zwei neue Schrauben 
einschrauben.
 Führungsbuchse-Feststellschraube bzw. integrierte 

Führungsbuchse an Scheibeneingangsseite (vorwärts) je nach 
Anzugsmoment schließen, dann auch die andere Schraube oder 
integrierte Führungsbuchse mit dem gleichen Anzugsmoment 
schließen.
Mit dem in folgender Tabelle angegebenen Anzugsmoment 
festziehen.

GEFAHR !  Die beschriebene Anzugsfolge einhalten, andernfalls könnte die 
Funktionstüchtigkeit des Bremssattels stark beeinträchtigt sein.

FÜR BREMSSÄTTEL MIT FESTSTELLBREMSE
ACHTUNG !  Vor Annäherung der Kolben an die Bremsbeläge muss 
sichergestellt werden, dass Bremssattelhalter, Bremsbeläge und Bremsscheibe 
vorhanden sind.
 Den Hebel betätigen, um den Kolben an die Bremsbeläge 

anzunähern.
ACHTUNG !  Die hydraulische Betätigung ist nur zulässig, wenn sich der 
Kolben in weniger als 1 mm Abstand von den Bremsbelägen befindet.

FÜR ALLE BREMSSATTELTYPEN
 Bei Restmoment-Ausgleichsfedern 24 die Feder unter der 

Trägerplatte 25 des einen Bremsbelags einhängen und mithilfe eines 
U-Gabel-Schraubendrehers unter der Trägerplatte des anderen 
Bremsbelags einhängen.

GEFAHR !  Wenn die Feder nicht korrekt gehalten wird, könnte sie 
herausgeschleudert werden.
ACHTUNG !  Die korrekte Montagerichtung einhalten.
 Stelle sorgfältig reinigen, 26 damit die Dichte gewährleistet wird 

und die neuen Schutzkappen montieren 27, Die internen Flächen und 
den Sitz des Sattelkörpers mit dem Schmierfett aus dem Ersatzteilsatz 
abschmieren, damit sich diese fest in deren Sitz einfügen können.

WARNUNG !   EUH210 - Sicherheitsdatenblatt auf Anfrage erhältlich.
WARNUNG !   EUH208 - Enthält N-alkyliertes Benzotriazol. Kann allergische 
Reaktionen verursachen
 Schutzkappe solange drehen 27 bis sich diese fest in ihrem Sitz 

befindet 28.

FÜR BREMSSÄTTEL MIT FESTSTELLBREMSE
 Eventuell vorhandenen Bremsbelag-Verschleissfühler durch leichtes 

Drücken an der auf der Trommel befindlichen Klammer befestigen 
und an die entsprechenden Belag- oder Fahrgestellhaken einhängen.

 Die korrekte Spannung des Steuerkabels wieder herstellen.
 Den Hebel der Feststellbremse in der Fahrzeugkabine mehrmals 

betätigen, bis der Lauf des Hebels wieder wie üblich ist.

FÜR ECS-BREMSSÄTTEL
 Die Schutzkappe (falls vorhanden) abnehmen und das elektrische 

Zuleitungskabel  2  anschließen.
 Die Wiederherstellungsprozedur (Assembly check) durchführen.
 Falls erforderlich, die Zähler zurücksetzen (Reset Internal Counters), 

wie vom Fahrzeughersteller vorgeschrieben.
 Falls vom Fahrzeughersteller vorgeschrieben, müssen die 

Bremsbeläge eingefahren werden.
 Das Diagnoseinstrument (On Board Diagnosis - OBD) trennen.

FÜR ALLE BREMSSATTELTYPEN
 Rad wiedereinbauen.
 Das Bremspedal solange betätigen, bis der optimale Druck der 

Bremsanlage, der optimale Bremspedalweg und die optimale 
Pedalkraft erreicht ist.

 Bremsflüssigkeitsstand im Ausgleichbehälter prüfen, gegebenenfalls 
auffüllen.

 Abdeckung des Bremsflüssigkeitsbehälters schliessen.
 Sollte es sich um neue Bremsbeläge handeln, müssen diese 

eingefahren werden; dabei die Anweisungen für die Bremsbeläge 
beachten.

Schraubentyp M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Anzugsmoment 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Typ Anzugsmoment
Spannschraube (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Führungsbuchse mit 
eingebauter Schraube (M8 - CH6) 32÷36 Nm

Führungsbuchse mit 
eingebauter Schraube (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Leer y seguir atentamente las instrucciones.
Este documento facilita las instrucciones (a continuación "Instrucciones") 
para la sustitución del PORTAPINZAS para pinzas flotantes con 2 o 4 
muelles laterales y muelles antipar residual.
En el caso de sustitución de solamente los MUELLES LATERALES, hay que 
remitirse sólo a las partes específicas.

Si el proveedor se encarga de instalar el producto, este documento debe ser entregado al 
usuario final que lo conservará durante toda la vida útil del producto. Si se traspasa la 
propiedad del vehículo en el que se instaló el producto, este documento debe ser entregado al 
nuevo propietario.
LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
La presente garantía cubre los defectos de conformidad que se manifiesten en un plazo de dos 
años a contar desde la entrega del producto. El consumidor debe comunicar al vendedor el 
defecto de conformidad en el plazo de dos meses a partir de la fecha en la que se halló el 
defecto, el defecto, sin perjuicio de que la acción directa para reclamar el defecto termina en el 
plazo de veintiséis meses a partir de la entrega del producto. En caso de defecto de 
conformidad, el usuario tiene derecho a restablecer el producto mediante reparación o 
sustitución, o a una reducción adecuada del precio o resolución del contrato, de acuerdo con 
las disposiciones del art. 130 del Código del Consumo, si es aplicable.
LA PRESENTE CONSTITUYE LA ÚNICA GARANTÍA PROPORCIONADA EN RELACIÓN 
CON ESTE PRODUCTO Y SUSTITUYE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, TANTO ORAL 
COMO ESCRITA.
En caso se verifiquen defectos, el usuario debe:
- so pena de caducidad, comunicarlo por escrito al productor y al distribuidor dentro de sesenta 
días; al mismo tiempo, el usuario deberá facilitar una descripción del defecto hallado en el 
producto o en las partes devueltas, así como un recibo de compra del usuario original que 
identifique tanto el producto como la fecha de compra (ya sea comprado al por menor que 
vendido por un distribuidor como parte de la instalación del producto);

- enviar el producto que se supone defectuoso a Brembo S.p.A. en la sede de via Brembo 25 -
24035 Curno (BG) - Italy, mediante la cadena de distribución.

La garantía no es válida en caso de:
- daños al producto causados, parcial o totalmente, por un uso indebido, accidente, incendio, 
corrosión química, uso para fines diferentes de los previstos, uso ilícito, empleo en un modelo 
diferente del previsto, instalación equivocada, instalación contraria a la indicada por el 
Fabricante, o falta de mantenimiento del producto de acuerdo a lo prescrito por el Fabricante 
en las instrucciones facilitadas;

- reclamaciones conectadas al confort, a la presencia de ruidos, vibraciones o escasa fluidez en 
la guía.

El producto ha sido diseñado y fabricado para el modelo y el uso específico indicado en los 
catálogos Brembo y/o por los distribuidores de los productos Brembo, ambos disponibles en el 
sitio Brembo (www.brembo.com). El producto se deberá utilizar de acuerdo con las normativas 
vigentes en los estados y/o en los países en que se utiliza el vehículo en el que está instalado 
el producto, incluyendo pero no limitado a la observancia de las normas del Código de Tráfico 
y previa obtención de cualquier autorización/homologación, permiso o licencia requerida por el 
estado y/o el país.
Para los productos comercializados en los territorios de los Estados miembros de la Unión 
Europea, las presentes Limitaciones de Garantía operan de conformidad con lo previsto por la 
Directiva 85/374/CEE del Consejo del 25 de julio de 1985.
Para los productos vendidos en los territorios de Estados Unidos, estas Limitaciones de 
Garantía operan de conformidad con lo dispuesto por la normativa de carácter federal y estatal 
que resulte aplicable.
INFORMACIONES GENERALES SOBRE LA SEGURIDAD
El presente producto BREMBO ha sido diseñado para respetar los mejores estándares de 
seguridad. Los productos no deben ser empleados para un uso diverso de aquel para el cual 
han sido diseñados y fabricados. El empleo para objetivos diversos, la modificación o la 
manipulación indebida del producto pueden alterar el funcionamiento del producto mismo y 
comprometer su seguridad. Las eventuales modificaciones o los empleos impropios anulan los 
Límites de Garantía y pueden hacer que quien utiliza el producto en estas condiciones, sea 
responsable por eventuales daños físicos o materiales causados a terceros.
En estas instrucciones,
"¡PELIGRO!" indica un procedimiento que si no se observa, tiene una elevada probabilidad de 
causar graves daños físicos o la muerte.
"¡ATENCIÓN!" indica un procedimiento que si no se observa, puede causar daños físicos.
"¡ADVERTENCIA!" indica un procedimiento que si no se observa, puede causar daños al 
vehículo.
¡PELIGRO!  El presente producto es de importancia vital para la seguridad del vehículo en el 
cual se lo instala y, por lo tanto, debe ser instalado por personal cualificado que haya recibido 
una adecuada formación o tenga suficiente experiencia en la instalación y en el uso al cual 
está destinado el producto. El instalador debe disponer de las herramientas adecuadas para la 
instalación y de los conocimientos y experiencia adecuados para encargarse del 
mantenimiento del vehículo. Una instalación inadecuada o incorrecta, debida a la no 
observación de las presentes Instrucciones u otro, anulará los Límites de Garantía y podría 
hacer que el instalador sea responsable por eventuales consecuentes daños físicos o 
materiales. BREMBO no será responsable por ningún daño material o físico causado a o por 
ninguna persona que conduzca un vehículo sobre el cual se haya instalado el producto en 
modo inapropiado.
¡PELIGRO!  Las partes usadas sustituidas por el presente producto no deben ser reinstaladas 
en otros productos. Ello podría causar daños materiales y físicos, incluida la muerte.
¡ATENCIÓN!  En el curso de la sustitución del producto y del material asociado, como el 
líquido de los frenos, las pastillas, las zapatas, etcétera, el instalador entrará en contacto con 
fluidos y componentes que pueden ser considerados "desechos peligrosos" por las normativas 
vigentes. Estos desechos deberán ser pues manejados, reciclados y/o eliminados según las 
normativas vigentes. La no observación de esta cautela expondrá a quien ha producido los 
desechos a las sanciones previstas por las leyes para la protección del ambiente y podría 
causar daños físicos y materiales a quien ha producido los desechos o a otras personas.
¡PELIGRO!  Hay que asegurarse de que el nivel del líquido de los frenos se encuentre 
siempre entre el nivel máximo y el mínimo indicados en el tanque. Un nivel inadecuado puede 
provocar escapes de líquido de frenos o una reducida eficiencia de la instalación frenante. Una 
excesiva o insuficiente cantidad de líquido de frenos en el tanque puede causar un reducido 
funcionamiento de los frenos y provocar daños físicos y hasta la muerte.
¡ATENCIÓN!  Hay que evitar golpear con violencia y/o dañar el producto y sus componentes, 
pues ello podría reducir la eficiencia y causar malfuncionamientos. De ser necesario, sustituir 
los componentes dañados.
¡ATENCIÓN!  Para evitar daños físicos:
• Utilizar medios adecuados para evitar la inhalación de polvo levantado durante la limpieza de 

las piezas.
• Vestir siempre los guantes durante las operaciones de desmontaje y nuevo montaje de los 

componentes que presentan aristas cortantes.
• Evitar el contacto directo de la piel con el material de roce de pastillas y zapatas, pues ellas 

pueden provocar abrasiones.
• No introducir las manos en el asiento de las pastillas mientras se quitan los pistones de la 

pinza con el uso de aire comprimido, pues ello implica un riesgo de aplastamiento de las 
manos.

• Evitar el contacto directo con el líquido de frenos pues él puede irritar la piel y los ojos. En caso 
de contacto accidental, limpiar prolijamente siguiendo las indicaciones suministradas por el 
fabricante del vehículo o del líquido de frenos.

• Evitar las cargas electrostáticas y los golpes contra los componentes eléctricos que podrían 
dañar las partes de plástico.

• Proteger los componentes eléctricos desmontados contra la humedad.
• Asegurarse de que todos los contactos eléctricos estén conectados correctamente, 

comprobando que se enciendan las luces testigo de señal. Si ello no ocurre, el no 
funcionamiento de las luces testigo de señal puede causar una eficiencia reducida del sistema 
frenante o el malfuncionamiento de las señales de frenada.

¡PELIGRO!  Evitar el contacto de grasa y otros lubricantes con las superficies de frenado del 
disco, tambor, pastillas y zapatas ya que podría hacer ineficaz el sistema de frenado y causar 
graves daños físicos.
¡ADVERTENCIA!  No utilizar herramientas cortantes para montar los componentes en goma 
pues podrían dañarse. Asegurarse de que las partes dañadas sean sustituidas.
CONVENCIONES
• Las imágenes son orientativas. 

Antes de iniciar el procedimiento de sustitución, controle que el repuesto 
utilizado para la sustitución se adapte a la marca y al modelo del vehículo.
 Tomar nota de la posición de todos los componentes desmontados o 

parcialmente desmontados para volver a montarlos correctamente.

 DESMONTAJE 
¡ ATENCIÓN !  Durante la ejecución de todas las operaciones descritas a 
continuación, el tubo flexible de entrada de líquido en la pinza NO debe estar 
desconectado.
 Desmonte la rueda.

PARA PINZAS ECS
¡ ADVERTENCIA !   En caso de avería eléctrica desmontar el 
motorreductor  1  y retrasar el pistón girando el tornillo torx en sentido horario 
usando una llave adecuada.
 Conectar el instrumento de diagnóstico (On Board Diagnosis - 

OBD) al vehículo e iniciar la operación de puesta en mantenimiento 
(maintenance mode) según la descripción del constructor del 
vehículo.

¡ ATENCIÓN !  Sin esta operación no es posible retrasar el pistón con el 
separador u otra herramienta apropiada.
¡ ATENCIÓN !  Comprobar que el repuesto sea compatible con el software 
del vehículo.
 Desconectar el cable de alimentación eléctrica  2  del 

motorreductor.
¡ ADVERTENCIA !  El conector puede disponer de dispositivo antidesenganche 
de seguridad.

PARA TODOS LOS TIPOS DE PINZAS
 Para pinzas con freno de estacionamiento, desenganchar el cable 

de mando  3  de la pinza.
 Desconecte el cable del indicador de desgaste  4 , si está 

presente, desde el terminal del automóvil, desprendiéndolo de la 
chapa  5  que lo bloquea con la pinza y librándolo de eventuales 
sujetadores al chasis.

 Retirar los capuchones protectores  6  de los bujes guía.
 Si el capuchón presenta una lengüeta  7 , soltarlo tirando de la 

lengüeta  7  con los dedos.
 Si el capuchón es de plástico rígido  8 , hacer palanca con un 

destornillador. El retiro del capuchón implica su rotura.
¡ ADVERTENCIA !  No reutilizar el capuchón de plástico rígido que se ha 
sacado.
¡ ATENCIÓN !  El buje guía que hay que desmontar debe ser aquel que 
hace posible la rotación del cuerpo de la pinza sin provocar el tensado del 
tubo de alimentación del líquido de frenos.
¡ ADVERTENCIA !  Los bujes guía pueden ser de dos tipos:
 - con tornillo separado;
 - con tornillo integrado.
 Desenroscar y extraer por completo el tornillo  9  o el buje guía 

integrado 10 con una llave.
 En el caso de buje guía 11 no integrado, extraer el buje guía del 

portapinza 12 haciendo palanca con un destornillador en el 
respectivo asiento.

 Si se efectúa la sustitución de la pinza en ruedas traseras con 
suspensiones y ballestas, será necesario extraer ambos bujes guía 11 
para separar por completo el cuerpo de la pinza 13 del 
portapinza 12.

¡ ADVERTENCIA !  Si hay presentes pastillas encoladas a la pinza, sepárelas 
utilizando un destornillador y prestando atención a no dañar eventuales 
partes de goma de la pinza.
¡ PELIGRO !  La apertura del cuerpo pinza podría provocar la expulsión de 
los muelles antipar residual.
 Alejar el cuerpo de la pinza 13 del portapinza 12 haciéndolo 

rotar alrededor del otro buje guía hasta que sea posible extraer las 
pastillas del portapinza. Enganchar el cuerpo de la pinza al chasis del 
vehículo mediante soportes adecuados. No usare el asiento del 
casquillo como punto de enganche.

 Quitar las pastillas 14 sin causar daños.
 Con un rotulador, marcar sobre las pastillas el sentido de rotación del 

disco, para que cuando se vuelva a montar no se verifique una 
orientación equivocada de las mismas.

 Limpiar la zona de apoyo de las pastillas utilizando materiales y 
productos adecuados (por ej. un paño húmedo). Eliminar los 
eventuales residuos de adhesivo presentes sobre la superficie de 
apoyo de las pastillas en el cuerpo de la pinza.

 Si todavía están en posición, retirar los muelles antipar 
residual 15.

 Desenroscar por completo y extraer el tornillo  9  o el casquillo 
guía integrado que ha quedado 10.

 En el caso de buje guía 11 no integrado, extraer el buje guía del 
portapinza 12 haciendo palanca con un destornillador en el 
respectivo asiento.

 Alejar el cuerpo de la pinza 13 del portapinzas 12 tomando la 
precaución de no poner en tensión el tubo de alimentación del 
líquido de frenos.

¡ ATENCIÓN !  Para pinzas con freno de estacionamiento - Mientras el 
cuerpo de la pinza esté desmontado del disco de freno y/o no haya pastillas, 
no mover el pistón ni con el accionamiento hidráulico ni accionando la 
palanca, esta operación podría dañar el muelle y/o provocar una fuga del 
líquido de frenos.
 Destornillar los bulones de fijación 16 con una llave fija y extraer 

el portapinzas 12 del portacubo.
 Limpie las zonas de frenado 17 del disco con un producto 

desengrasante (p. ej. Solvente SE47).

 MONTAJE 
 Limpiar las superficies de apoyo sobre el portacubo.
 Posicionar el nuevo portapinzas 18 insertándolo en el disco.
 Insertar y acercar los dos bulones de fijación 19 20.
 Atornillar el bulón de fijación del lado entrada del disco 19 (en 

marcha adelante) aplicando el par de torsión recomendado por la 
casa fabricante del vehículo.

 Atornillar el segundo bulón de fijación 20 (lado salida del disco) 
aplicando el par de torsión recomendado por la casa fabricante del 
vehículo.
Utilizar como referencia los siguientes pares de torsión indicativos:

 MONTAJE DE LAS PASTILLAS 
¡ ADVERTENCIA !  Si hay previstas pastillas con un lado adhesivo, hay que 
montar pastillas nuevas; sigan las instrucciones presentes en el repuesto 
pastillas.
 Si se tienen de recambio, sustituir los muelles laterales 21 en el 

portapinzas ejerciendo una presión determinada para engancharlos.
 En el caso de pinzas con cuatro muelles, montar los muelles con 

las aletas siempre mirando hacia el exterior del portapinza.
¡ ATENCIÓN !  Respetar el sentido correcto de montaje.
 Introducir las pastillas 14 en el portapinzas 18. Utilizar un 

destornillador para hacer presión sobre los muelles laterales.
¡ ADVERTENCIA ! Las flechas que pueden estar impresas en las pastillas se 
deben orientar en el sentido de rotación del disco.
¡ PELIGRO !  Se debe introducir las pastillas con el material de contacto 
mirando hacia el disco.
¡ ATENCIÓN !  La pastilla con indicador de desgaste debe ser montada 
nuevamente en la posición ocupada antes del desmontaje.
 Enganche el terminal del indicador de desgaste  4 , si lo hubiera a 

la pastilla opuesta a los pistones, sustituyéndolo si fuera necesario.
¡ ATENCIÓN !  Cuando enganche el terminal del indicador de desgaste, 
tenga cuidado de que el saliente principal esté mirando hacia la superficie de 
contacto de la pastilla.

 MONTAJE DEL CUERPO DE LA PINZA 
¡ ADVERTENCIA ! Si hay presentes pastillas nuevas, habrá que hacer 
retroceder a los pistones; sigan las instrucciones presentes en el repuesto 
pastillas.
 En el cuerpo de la pinza hay que limpiar con un paño húmedo las 

zonas de calzado del portappinzas (extremos guías, cofias).
¡ ATENCIÓN !  No utilizar productos que podrían dañar las cofias de 
protección, como diluyente nitro-percloro, gasolina, etc.
 Limpiar y engrasar homogéneamente toda la superficie interna de los 

protectores, la superficie externa de los casquillos guía y de sus 
respectivos alojamientos en el cuerpo de la pinza.

 Posicionar el cuerpo de la pinza 13 alojando uno de los dos 
casquillos guía 10 en el asiento en el portapinzas 18.

¡ ATENCIÓN !  El casquillo guía que hay que posicionar debe ser aquél que 
permite mantener libre de tensiones el tubo de alimentación del fluido de 
frenos.
 En el caso de casquillo guía 11 no integrado, montar y acercar un 

nuevo tornillo 22.
 Cerrar con esmero la pinza haciendo girar el cuerpo pinza 13 

alrededor del casquillo posicionado.
¡ ATENCIÓN !  Cierre de nuevo la pinza con cautela, comprobando que las 
cubiertas de protección de los bujes no golpeen el soporte de la pinza. 
Sustituya los guardapolvos, si fuera necesario.
¡ ADVERTENCIA !  Si hay presentes pastillas con un lado adhesivo, hay que 
prestar atención a no crear contactos entre el cuerpo y la pastilla antes de 
haber completado el montaje del cuerpo de la pinza.
 Hacer pasar la sonda del indicador de desgaste  4  a través del 

correspondiente agujero en el cuerpo de la pinza 13.
 Introducir nuevamente el otro casquillo guía 10 en el asiento del 

portapinzas 18.
 En el caso de casquillo guía 11 no integrado, montar y acercar un 

nuevo tornillo 23.
¡ ATENCIÓN !  Si se sustituyese el portapinzas sobre las ruedas traseras con 
suspensiones y ballestas, será necesario posicionar nuevamente el cuerpo de 
la pinza sobre el portapinzas, reintroducir ambos casquillos, introducir y 
acercar dos tornillos nuevos.
 Apretar con el par de apriete el tornillo de fijación del casquillo 

guía o el casquillo guía integrado del lado de entrada del disco (en 
marcha adelante). Apretar entonces con el mismo par de apriete el 
otro tornillo o el otro casquillo guía integrado.
Apretar con el par de apriete indicado en la siguiente tabla.  

¡ PELIGRO !  Respete la secuencia de atornillado descrita; en caso 
contrario podría resultar comprometida la funcionalidad de la pinza.

PARA PINZAS CON FRENO DE ESTACIONAMIENTO
¡ ATENCIÓN ! Antes de acercar el pistón a las pastillas, asegurarse de que 
el soporte de la pinza, las pastillas y el disco estén presentes.
 Actuar sobre la palanca para acercar el pistón a las pastillas.

¡ ATENCIÓN ! El accionamiento hidráulico sólo se permite cuando el pistón 
está a menos de 1 mm de las pastillas.

PARA TODOS LOS TIPOS DE PINZAS
 En el caso de los muelles antipar residual 24 enganchar el muelle 

debajo de la placa 25 de la pastilla y engancharlo debajo de la placa 
de la otra pastilla utilizando un destornillador de punta hueca.

¡ PELIGRO !  Si el muelle no se agarra correctamente, podría salir 
proyectado.
¡ ATENCIÓN !  Respetar el sentido correcto de montaje.
 Limpiar con esmero la parte 26 para garantizar la sujeción y 

montar nuevos capuchones protectores 27, engrasando su superficie 
interna y el asiento del cuerpo de la pinza con la grasa incluida en el 
kit de repuesto.

¡ ADVERTENCIA !  EUH210 - Hoja de datos de seguridad disponible a 
petición.
¡ ADVERTENCIA !  EUH208 - Contiene N-benzotriazol alquilado. Puede 
provocar una reacción alérgica
 Hacer girar los capuchones protectores 27 de modo tal que se 

adhieran perfectamente en el asiento 28.

PARA PINZAS CON FRENO DE ESTACIONAMIENTO
 Conecte de nuevo el cable del indicador de desgaste, si está presente, 

con al terminal del vehículo, fíjelo ejerciendo una leve presión sobre 
la chapa de bloqueo presente en la pinza y conecte también sus los 
enganches que pudiera haber al chasis y a la pinza.

 Restablecer el correcto tensado del cable de mando.
 Accionar varias veces la palanca del freno de estacionamiento en la 

cabina del vehículo hasta que se restablezca la carrera habitual.

PARA PINZAS ECS
 Quite el capuchón protector (si lo hubiera) y conecte el cable de 

alimentación eléctrica  2 .
 Efectúe el control del montaje (Assembly check).
 Si es necesario restablezca los contadores (Reset Internal Counters), 

como prescrito por el constructor del vehículo.
 Si solicitado por el constructor del vehículo, hacer el rodaje de las 

pastillas.
 Desconecte el dispositivo de diagnóstico (On Board Diagnosis - 

OBD).

PARA TODOS LOS TIPOS DE PINZAS
 Monte de nuevo la rueda.
 Pise el pedal del freno del automóvil hasta que se restablezca la 

resistencia que opone y la carrera habitual del mismo.
 Controle el nivel del liquido de frenos en el depósito y repóngalo si 

fuera necesario.
 Cierre la tapa del depósito del liquido de frenos.
 En el caso de pastillas nuevas hay que efectuar el rodaje; sigan las 

instrucciones presentes en el repuesto pastillas.

Tipo de tornillo M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Par de apriete 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Tipo Par de apriete
Tornillo de fijación (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Buje guía con tornillo integrado (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Buje guía con tornillo integrado (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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取り扱い説明書にしたがって注意して作業を行ってください。
本書は、側面スプリング2 ヶまたは 4 ヶ付きおよび残留トルク防止スプリン
グ付き浮動キャリパのキャリパサポーターを交換するための指示 ( 以下、
「指示」と略 ) を提供します。
側面スプリングのみの交換を行う場合は、本書のそれに関する手順説明のみを用
いてください。

もし販売店により本製品の装着が行われた場合には、本手順書はエンドユーザーに
引き渡されなければなりません。エンドユーザーは、本製品の使用期間中、本手順
書を保管し続けなければなりません。本製品が装着された車輌の所有者の交替が
あった場合には、本手順書は、新しい所有者に引き渡されなければなりません。

製品保証に対する規定
この製品保証は、製品の受け渡しが行われた日から 2 年間以内に認められた製品の
瑕疵に対して責任を負うものです。瑕疵発見後 2 カ月以内に、消費者は販売業者に
対し製品の瑕疵を通告する義務があります。
なお、法的措置に訴えて瑕疵が認められた場合には、製品の受け渡しが行われた日
から 26 カ月に定められます。保証対象となる瑕疵の存在が認められた場合は、イタ
リア消費法典の第 130 条の定めるところにより、ユーザーは修理または代替製品へ
の交換、あるいは価格からの相応額の差し引きや契約の解消の救済手段を受ける権
利があります。
本製品保証規定は、本製品に関しての唯一のもので、他の口頭・書式の保証規定を
代行するものとします。
瑕疵の発見をした場合、利用者は以下のことを順守しなければなりません。
- 全てのクレームは、保証対象となる瑕疵の発見後６０日以内に書面で製造者と販
売代理店になされなければ、保証の対象となりません。利用者は製品や返却され
た部品の欠陥の詳細や製品名や購入日の記載された最初の利用者の購入を証明す
るもの（販売代理店が販売した販売店において交換部品として本製品を購入した
場合も含む）を添えていなければなりません。

- 瑕疵があるとクレームされた製品は、Brembo S.p.A. 住所 via Brembo 25-24035 
Curno (BG)–Italia）まで販売代理店を介して返却されなければなりません。

以下の項目は保証対象外となります。
- 誤った使用方法・事故・火事・化学侵食・本来の使用目的と異なった使用・違法
使用・指示されたものではないモデルに組み立てた使用・誤った組み立て・製造
者の指示に反する組み立てをした場合・同封の取り扱い説明書に従わずメンテナ
ンスを怠った場合による製品の一部または全体の損害。

- 快適性・騒音・振動または運転操作性に関する苦情。
本製品は、ブレンボの公式ウェブサイト（www.brembo.com）で入手することができ
る、ブレンボ社または社製品の販売店のカタログに記載されているモデルおよび特
定用途のために設計、生産されました。本製品は、本製品を組み立てる車両を使用
する国または州で施行されている法的規定（道路交通法の厳守、全ての基準適合の
許可・認定取得、および国や州で規定された免許書の取得などを含む）に従って使
用されなければなりません。
欧州連合諸国の領域内で販売された製品に関し、本製品保証の規定は、1985 年 7 月
25 日付理事会指令 (85/374/CEE) が定めるところにより、それに適応した保証を付与
するものです。
アメリカ合衆国内で販売された製品に関しては、本製品保証に対する規定は、合衆
国もしくは州が定めた適用可能な規定に応じて保証を付与するものです。

安全に関するインフォメーション
本製品は、適用のある安全基準に従って設計されています。本製品は、製品が設計・
製造された本来の使用目的にそぐわない用途に使用されることを予測されていませ
ん。本来の使用目的とは異なる目的での使用、製品の改変又は不法改造は、製品そ
のものの機能を変質させ、製品の安全性を損なうことになります。そのような製品
の改変や目的外使用は、本製品保証規定を無効にし、かつ、そのように本製品を取
り扱った者は、他者への財産的損害や身体的損害に対して一切の責任を負わなけれ
ばならないものとします。
“ 危険！ ” との本手順書の記載は、本手順書の指示に従わずに作業を行った場合、
その作業が、深刻な身体的損害や、死に至る事故を引き起こす高度の危険性を伴っ
たものであることを示します。
“ 警告！ ” との本手順書の記載は、本手順書の指示に従わずに作業を行った場合、
その作業が、身体的損害を引き起こす危険性を伴ったものであることを示します。
“ 注意！ ” との本手順書の記載は、本手順書の指示に従わずに作業を行った場合、
車輌に損害を生じさせる危険性を伴ったものであることを示します。
危険！ 本製品は、本製品が装着された車輌の安全な運行を左右するものであり、製
品の装着及び使用に関して、本製品を扱うにふさわしい経験及び訓練を受けた技術
と資格のある人物によってのみ装着されることが想定されているものです。装着作
業実施者は、作業に適した工具、車輌修理を行うための知識や経験を有していなけ
ればなりません。不適切な装着又は間違った状態での装着は、それが過失によるか
本手順書に完全に従ってなされたかにかかわらず、本製品保証規定を無効にし、か
つ、そのように本製品を取り扱った装着実施者は、財産的損害や身体的損害に対し
て一切の責任を負わなければならないものとします。製造者（及び輸入者）は、装
着作業実施者が、本製品を不適切な方法で装着した車輌を運行する者や、その者に
よって引き起こされた損害や身体的損害に対しては、一切の責任は負いません。
危険！ 本製品により取り替えられた古い製品を再使用してはいけません。それは財
産的損害や死亡を含めた身体的損害をもたらす結果となりかねません。
警告！ 製品の交換に際して、ブレーキ液、ディスク（ブレーキ）パッド、ブレーキ
シューなど、装着作業実施者は、適用される法律・規則によって “ 有害廃棄物 ”
とみなされる液体や部品に接触する可能性があります。これらの廃棄物は、適用さ
れる法律・規則に従って、取扱い、再利用し、又は、破棄されなければなりません。
そのような取り扱いをしなかった場合、有害廃棄物を発生させた者は、環境に関す
る法律により処罰される恐れがあり、かつ、財産的損害や身体的損害を本人又は他
者に対して引き起こす危険性があります。
危険！ 常に、リザーバータンクの中のブレーキ液のレベルが、リザーバータンクに
表示されている最大レベルと最少レベルの間にあることを確認して下さい。不適切
な量のブレーキ液をリザーバータンク内に入れると、液漏れをしたり、ブレーキシ
ステムの効率を減殺する場合があります。リザーバータンクの中のブレーキ液が、
多すぎたり少なすぎたりした場合、ブレーキが正常に機能せず、財産的損害や死亡
を含めた身体的損害をもたらす結果となります。
警告！ 製品の機能を損なったり、製品の不調をもたらす可能性がありますので、製
品に打撃や損害を与えないでください。必要ならば、損傷した部品を交換してくだ
さい。
警告！ 身体的損害を回避するために：
• パーツの掃除中にホコリを吸い込まないよう、適当な装備をしてください。
• 常に、鋭角な部位の分解作業や組み立て作業を行う場合は、手袋を装着してくださ
い。

• 皮膚を損傷させる恐れがあるので、ディスクパッドやブレーキシューには直接手を
触れないでください。

• 圧縮された空気によりピストンが動き始めたら、手を押しつぶす恐れがあるので
ディスクパッドのある場所には手を差し込まない事。

• 目や皮膚に炎症を引きおこすことがあるので、ブレーキ液には直接手を触れないこ
と。万が一直接触れた場合は、ブレーキ液製造元や車輌製造元の指示に従って洗い
流すこと。

• 電気関連コンポーネントが静電気や衝撃を受けるとプラスチック製部分が損傷する
恐れがあります。

• 取り外した電気関連コンポーネントをぬらさないようにしてください。
• 電気系統がきちんと接続されていることを、警告灯（ワーニングランプ）の点灯を
もって点検し確認すること。これらが実行されない場合、警告灯（ワーニングラン
プ）の不調は、ブレーキシステムが正常に機能しない、もしくはブレーキコーショ
ンランプが正常に機能しない要因となります。

危険！ ディスク、ブレーキドラム、ブレーキパッド、ブレーキシューの制動面が脂
分や潤滑剤と接触しないようにして下さい。ブレーキシステムに支障をきたし、身
体的事故を起こす可能性があります。
注意！ 破損させる恐れがあるので、先端の尖った器具でゴム性の部品の組み立てを
おこなわないこと。損傷のある部品は新しいものと交換すること。

取り決め事項
• 図解は参考用です。

交換の作業を開始する前に、交換に使用されるスペア品が、車のブランドとモデ
ルに適しているかどうかを確認して下さい。
 完全に取り外す部品、または一部取り外す部品の全ての取り付け位置を
メモしてください。このプロセスは各パーツを正しく再び取り付けるた
めに必要です。

 分解 

警告 ! 以下に説明する作業中は、キャリパのオイル注入口のホースは取り外
さないで下さい。
 ホイールを取り外して下さい。

ECS キャリパーの場合
注意 !   電気系統に異常がある場合は、ギアモーター 1 を取り外し、適切
なレンチで六角ねじを時計回りに回してピストンを後退させてください。
 診断機ツール（On Board Diagnosis - OBD）を車両に接続し、車両の
メーカーの指示に従ってメンテナンスモードを起動させます。

警告 !この作業を怠った場合、レトラクターなどの適切な器具を用いてもピ
ストンを後退させることはできません。
警告 !スペアパーツと車両のソフトウェアの互換性を確認して下さい。
 電気ケーブル 2 をギアモーターから取り外します。
注意 ! コネクターには接続部分が外れないようになった安全装置が装着され
ている場合があります。

全てのタイプのキャリパー
 サイドブレーキのあるキャリパーの場合は、キャリパーからブレー
キワイヤー 3 を外してください。

 ウエア・インジケータ・ケーブル 4 がある場合は、
ミニプレート 5 から外して、車の端末から外して下さい。

 ガイドブッシュの保護キャップ 6 を取り外してください。
 保護キャップにリップ 7 がついている場合は、リップ 7 を指で引っ
張りながらキャップを外してください。

 キャップが硬質プラスチック製 8 の場合には、ド ライバ ーを梃子
にして外してください。取り除くと、キャップの破損を招きます。

注意 ! 取り外した硬質プラスチック製キャップを、再使用しないでください。
警告！解体するガイドブッシュは、ブレーキホースにテンションをかけるこ
となく、キャリパ本体の回転を可能にするものでなければなりません。
注意 ! ガイドブッシュには、以下の二つのタイプがあります。
 - ビスとブッシュが別個になっているもの
 - ビスとブッシュが一体化されているもの。
 ビス 9 またはビスが一体化されたガイドブッシュ 10 を、レンチを使
用して緩め完全に取り外してください。

 ビスが付いていないブッシュ 11 は、ドライバーを梃子にしてキャリ
パホルダー 12 からガイドブッシュを抜き取ってください。

 サスペンションやリーフスプリング付きのリアタイヤに装備された
キャリパの交換を行う場合は、キャリパホルダー 11 からキャリパ本体
13 を完全に取り外すために、双方のガイドブッシュ12 を取り外す必要が
あります。

注意 ! キャリパにパッドが付着している場合は、ドライバーを用いて取り外
し、キャﾘパのゴムの部分に傷をつけないよう注意してください。
危険 ! キャリパー本体を開ける際、残留トルク防止スプリングが跳ねる場
合があります。
 キャリパホルダーからパッドが取り出せるようになるところまで、
もう一つのガイドブッシュを軸に回転させながら、キャリパホルダー 13
からキャリパ本体 12 を外してください。適当な支えを用いてキャリパボ
ディを車輌のシャシーに掛けます。ブッシュがある場所を掛ける場所に
用いないでください。

 パッド 14 を損傷しないよう十分注意しながら、取り外してください。
 フェルトペンを使って、パッドの上にディスク回転方向の印を付けて、
適切に再度取り付け出来るようにしてください。

 パッドを設置する場所をそれに適した製品や用具（例えば湿らせた
布）を用いて掃除し、キャリパボディ内のパッド設置面のグリスや接着
剤の残留物を取り除いてください。

 残留トルク防止スプリング15 が所定位置に留まっている場合は、
取り外してください。

 ボルト 9 を完全に緩めて取り出すか、あるいは残っているボルト付
きガイドブッシュ 10 を取り外してください。

 ビスが付いていないブッシュ 11 は、ドライバーを梃子にしてキャリ
パホルダー 12 からガイドブッシュを抜き取ってください。

 キャリパボディ 13 をキャリパサポーター 12 から遠ざけてください。
この際、液体ブレーのブレーキホースに負担を掛けないよう、注意して
ください。

警告！サイドブレーキのあるキャリパの場合　-　キャリパ本体をブレーキ
ディスクから取り外す間、もしくはディスクパッドが取り付けられていない
場合は、油圧操作あるいはレバー操作などでピストンを動かさないでくださ
い。この作業はスプリングを損傷するリスクを伴うか、もしくはブレーキ液
が漏れる原因となります。.
 ボルト 16 をトルクレンチを用いて外し、ハブサポーターからキャリ
パサポート 12 を取り外してください。

 ディスクのブレーキゾーン 17 を脱脂剤（例えば、SE 47 シンナー）
でクリーニングして下さい。

  取り付け 
 ハブサポーター上の設置場所を掃除してください。
 新しいキャリパサポーター 18 をディスクに挿入させながら設置して
ください。

 19、20 のボルトを所定の位置に挿入し設置します。
 ディスク入口側 19 のボルトを（進行方向に向かって）締め付けます。
この際、車両メーカー規定の締め付け値を参照し、締め付けてください。

 二つ目のボルト 20（ディスク出口側）をしめつけます。この際、車
両メーカー規定の締め付け値を参照し、締め付けてください。
下記の締め付け値を参考にしてください。

 パッドの組み立て 

注意 ! 接着面が設けれれているパッドがある場合は新しいものと交換して下
さい。 この際本書のパッド交換手順を参照してください。
 交換用パーツがあれば、側面スプリング 21 を交換してください。そ
の際、強く押しながらキャリパサポーターにはめ込むようにして取り付
けてください。

 キャリパに 4つのスプリングが付いている場合は、スプリングのウィ
ングがキャリパホルダーの外側に向くようにしてください。

警告！部品の組み立て方向には、十分注意してください。
 パッド 14 をキャリパサポート 18 に挿入してください。この際ドライ
バーを用いて側面のスプリングを押さえつけてください。

注意 ! ブレーキパッドに矢印がある場合は、ディスクの回転方向に向きを合
わせて下さい。
危険 ! ブレーキパッドは、摩擦剤をディスクの方向に向けて、挿入されな
ければなりません。
警告！ウェア・インジケータ・ケーブルがある場合は、先に所定の位置で再
び組み立てた後、解体作業を行ってください。
 ウエア・インジケータ・ケーブル 4 がある場合はその端を、必要な
場合は交換して、新しいブレーキパッドのひとつに引っ掛けて下さい。

警告 ! ウエア・インジケータ・ケーブルの端を引っ掛ける際には、突き出て
いる側がブレーキパッドの摩擦材部に向けられるように注意して下さい。

 キャリパボディの組み立て 

注意 ! もしパッドが新しい場合は、ピストンは後退されていなければなりま
せん。 本書のパッド交換の項を参照してください。
 キャリパボディ上のキャリパサポーターをはめ込む場所を湿った布
で掃除してください。（レールの端、ブーツ周辺）。

警告 ! ニトロ過塩素系溶液やベンジンなど、保護ブーツを損傷する恐れのあ
る製品は使用しないで下さい。
 ブーツの内面、ガイドブッシュの外面、キャリパ本体内の取り付け位置
をきれいに掃除し、まんべんなくグリスを塗布してください。

 キャリパボディ13 を、二つあるうち一つのブッシュガイド 10 をキャ
リパサポート 18 の所定の位置に固定させながら、設置してください。

警告 ! とりつけるガイドブッシュは、液体ブレーキのブレーキホースに負担
をかけないものでなければなりません。
 ガイドブッシュ 11 にボルトが付いていない場合は、
新しいボルト 22 を差し込み軽く締めてください。

 キャリパを、キャリパボディ 13 を固定されたブッシュの周りを回転
させながら、念入りに元通りに閉めてください。

警告 ! スライドピン保護ブーツがキャリパーサポートに当たって損傷を受け
ることがないように注意して、キャリパを念入りに元通りに閉めて下さい。
必要な場合はブーツを交換して下さい。
注意 ! パッドに接着面が設けられている場合は、キャリパボディの組み立て

作業が完全に終了されるまで、キャリパボディとパッドが触れ合わないよう
に注意してください。
 ウェア・インジケータ 4 のゾンデをキャリパボディ 13 の所定の穴に
通してください。

 もう一つのガイドブッシュ 10 をキャリパサポーター 18 の所定の位
置に挿入してください。

 ガイドブッシュ 11 にボルトが付いていない場合は、
新しいボルト 23 を差し込み軽く締めてください。

警告 ! 後部タイヤのキャリパボディの交換をサスペンションおよびコイルス
プリングとともに行う場合は、キャリパボディをキャリパサポーター上に設
置しなおし、両方のブッシュとりつけ新しいスライドピンボルト挿入し、所
定の位置に設置してください。
 ガイドブッシュの固定用ボルト、またはボルト付きガイドブッシュ
の場合はディスク挿入側（前方方向）を指定の締め付けトルク値に従っ
て締め付けてください。続いてもう一つのボルト、あるいはもう一つの
ボルト付きガイドブッシュも同値の締め付けトルクで締めてください。
以下の表に規定されているトルク値で締め付けてください。    

危険！ 上記のボルトを締め付ける手順を尊重してください。さもないと、
キャリパが正常に動かない要因となります。

サイドブレーキ付きキャリパー
警告 ! ピストンをディスクパッドへ近づける前に、キャリパサポーター、
ディスクパッド、ディスクが所定の位置にあることを確認してください。
 レバーを操作し、ピストンをディスクパッドへ近づけてください。
警告 ! 油圧操作は、ピストンとディスクパッドの距離が 1ミリ以下の場合に
のみ使用することができます。

全てのタイプのキャリパー
 残留トルク防止スプリング 24 の場合は、まずブレーキパッドのプ
レート 25 の下へスプリングを引っ掛け、その後、もう一方を U 字ドラ
イバーを使い、もう一つのブレーキパッドのプレートの下へ引っ掛けて
ください。

危険 ! スプリングを誤った方法で扱うと、スプリングが跳ねることがありま
す。
警告 !  部品の組み立て方向には、十分注意してください。

 密封性を保つため 26 周辺を念入りにクリーニングし、新しい保護
キャップ 27 を取りつけてください。この際、リペアキット付属のグリー
スをキャリパボディ内部の表面とキャップを取り付ける部分に塗ってく
ださい。

注意 !　EUH210 - 安全データシートは、請求することにより閲覧可能です。
注意 !　EUH208 - アルキル基 N-ベンゾトリアゾロを含んでいます。アレル
ギー反応を引き起こす可能性があります。
 保護キャップ 27 を、所定の位置 28 にしっかりと固定されるよう、回
転させながら取り付けてください。

サイドブレーキ付きキャリパー
 ウエア・インジケータ・ケーブルがある場合は、キャリパにあるミニプ
レートを軽く押して、車の端末に元通りに接続し、フレームの接続部と
もつないで下さい。

 ブレーキワイヤーのテンションを元の状態に戻してください。
 運転席にてサイドブレーキを何度も操作し、適正な状態に戻るまで繰り
返し作動させてください。

ECS キャリパーの場合
 安全キャップ (を外し (ある場合 )、電気ケーブル 2 を接続します。
 リセット (アセンブリーチェック (Assembly check) 行います。
 必要な場合は、車両メーカーの指示に従って、インターナルカウンター
のリセット (Reset Internal Counters) を行います。

 車両メーカーの指示がある場合、ブレーキパッドの試運転を行います。
 診断機ツール（On Board Diagnosis - OBD）を車両から外します。

全てのタイプのキャリパー
 ホイールを元通りに取り付けて下さい。
 ブレーキペダルを、ブレーキ機構の圧力がベストの状態になり、ペダル
の抵抗力と動きが通常の状態に戻るまで、繰り返して踏んで下さい。

 ブレーキフルードのタンク内のレベルを確認し、必要ならば、フルード
で満たして下さい。

 ブレーキフルードのタンクのキャップを閉めて下さい。
 パッドが新しいものの場合はブレーキパッドの使用慣らしをして下さい。
この際、本書のパッド交換の項を参照してください。

ボルトの種類 M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5

締め付けトルク 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

タイプ 締め付けトルク

固定ビス (M8 - CH6) 32÷36 Nm
ビスが一体化されたガイドブッ
シュ

(M8 - CH6) 32÷36 Nm

ビスが一体化されたガイドブッ
シュ

(M10 - CH8)
65÷75 Nm
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Внимательно прочитать и точно выполнять инструкции.
Настоящий документ содержит указания (далее инструкции) по 
замене СУППОРТА плавающих скоб с 2 или 4 боковыми пружинами 
и возвратными пружинами колодок.
В случае зымены только БОКОВЫХ ПРУЖИН, делать ссылку только 
к определенным частям.

В случае, если установку выполняет сам поставщик, настоящий документ должен быть вручен 
конечному пользователю, который должен сохранить его до конца срока службы продукта. Если 
автомобиль, на котором установлен данный продукт, переходит в собственность другого лица, то 
настоящий документ должен быть передан новому хозяину.
ПРЕДЕЛЫ ГАРАНТИИ
Данная гарантия распространяется на дефекты соответствия, выявленные в течение двух лет с момента 
начала поставки продукта. Потребитель обязан, в течение двух месяцев с момента обнаружения 
дефекта, сообщить продавцу о выявленном несоответствии,принимая во внимание, что срок принятия 
претензий с целью признания выявленного дефекта заканчивается по истечении двадцать шести 
месяцев с момента поставки продукта. В случае выявления дефекта соответствия потребитель имеет 
право, в случае если это возможно, на выполнение ремонта или замену продукта, или соответствующее 
снижение цены, или расторжение договора в соответствии с положениями ст. 130 Кодекса Потребителя.
НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ЕДИНСТВЕННОЙ ГАРАНТИЕЙ, ПРЕДОСТАВЛЯЕМОЙ В 
ОТНОШЕНИИ ДАННОГО ПРОДУКТА И ЗАМЕНЯЕТ СОБОЙ ЛЮБЫЕ ДРУГИЕ ГАРАНТИИ, КАК УСТНЫЕ, 
ТАК И ПИСЬМЕННЫЕ.
В случае обнаружения дефектов, потребитель обязан:
- под угрозой недействительности, в течение шестидесяти дней уведомить в письменной 

форме производителя и дистрибьютора; в то же время, потребитель должен предоставить 
описание дефекта Продукта или возвращаемых частей, а также доказательства, 
подтверждающие сделанную начальным потребителем покупку, которые идентифицируют 
как Продукт, так и дату покупки (как в случае приобретения продукта в розничной 
торговле, так и при его покупке у дистриьютора, как составной части устанавливаемого 
Продукта.);

- отправить через дистрибьюторскую сеть Продукт, который имеет дефекты, в Brembo S.p.A. 
по адресу: viaBrembo 25 -24035 Curno (BG) - Italia.

Гарантия не распространяется:
- в случае если, повреждение продукта вызвано, в целом или в частности, в результате 

неправильного использования, аварии, пожара, химической коррозии, использования не по 
назначению, незаконного использования, установки на модели, отличной от 
предназначенной, неправильной установки, установки, противоречащей указанной 
Производителем, или невыполнения технического обслуживания Продукта, в соответствии 
с тем, как это указано Производителем в прилагаемой к продукту инструкции;

- жалобы, связанные с комфортом, с наличием шума, вибрации или низкой плавности 
управления, неустойчивости в управлении.

Продукт был разработан и изготовлен для модели и использования, указанного в каталогах Brembo и/
или дистрибьюторов продукции Brembo, оба доступны на сайте Brembo (www.brembo.com). Продукт 
должен быть использован в соответствии с правилами, действующими в государствах и/или странах, в 
которых используется транспортное средство, на котором установлен Продукт, включая, но не 
ограничиваясь соблюдением Правил дорожного движения и при условии получения авторизации/
аттестации, разрешения или водительского удостоверения, как это предусмотрено данным 
государством и/или страной.
При продаже продукта на территориях государств-членов Европейского союза, настоящие Пределы 
Гарантии действуют в соответствии с положениями Директивы 85/374/ЕЭС Совета от 25 июля 1985.
При продаже продукта на территории Соединенных Штатов, настоящие Пределы Гарантии действуют в 
соответствии с положениями, содержащимися в применимых федеральном и государственном 
законодательствах.
ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ И ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Настоящий продукт BREMBO разработан с учетом самых современных стандартов в области 
безопасности. Данные продукты нельзя использовать в целях, отличных от тех, для которых они были 
разработаны и изготовлены. Использование продукта в иных целях, модификация или внесение каких-
либо изменений в конструкцию продукта могут привести к ухудшению рабочих характеристик продукта и 
снижению уровня безопасности. Внесение изменений или ненадлежащее применение продукта приводит 
к утрате Ограниченной гарантии и возлагает ответственность за физический или материальный ущерб, 
который может быть нанесен третьим лицам, на того, кто использует продукт в таких условиях.
В настоящих инструкциях,
"ОПАСНОСТЬ !" обозначает методы, несоблюдение которых чревато высокой вероятностью 
нанесения серьезного физического ущерба или даже смерти.
"ВНИМАНИЕ !" обозначает методы, несоблюдение которых может привести к нанесению серьезного 
физического ущерба.
"ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !"обозначает методы, несоблюдение которых может привести к повреждению 
автотранспортного средства.
ОПАСНОСТЬ !  Настоящий продукт жизненно важен для обеспечения безопасности 
автотранспортного средства, на котором он устанавливается, поэтому его монтаж должен выполняться 
только высококвалифицированным персоналом, прошедшим надлежащую подготовку или обладающим 
достаточным опытом монтажа и эксплуатации данного продукта. Монтажник должен иметь в своем 
распоряжении нужную для монтажа оснастку и обладать соответствующими знаниями и опытом, 
требующимися для выполнения техобслуживания автотранспортных средств. Ненадлежащий или 
неправильный монтаж вследствие несоблюдения указаний, приведенных в настоящих инструкциях, или 
в силу иных причин, приводит к утрате Ограниченной гарантии и возлагает на монтажника 
ответственность за вытекающий из этого физический или материальный ущерб. Компания BREMBO не 
несет ответственности за какой-либо материальный или физический ущерб, причиненный каким-либо 
лицом, находящимся за рулем автотранспортного средства с неправильно установленным на нем 
продуктом, или ущерб, нанесенный самому этому лицу.
ОПАСНОСТЬ !  Изношенные части, которые были заменены в данном Продукте, нельзя повторно 
устанавливать на других продуктах. Это может стать причиной нанесения материального и физического 
ущерба и даже смерти.
ВНИМАНИЕ !  В процессе замены продукта и сопутствующих материалов, например, тормозной 
жидкости, тормозных накладок, тормозных колодок и т.п., монтажник соприкасается с жидкостями и с 
компонентами, которые в соответствии с действующими нормативами можно считать "опасными 
отходами". При обращении с такими отходами, их повторном использовании и/или утилизации следует 
руководствоваться действующими нормативами. Несоблюдение таких мер предосторожности 
подвергает лицо, ответственное за создание такого рода отходов, преследованию в законном порядке в 
соответствии с законом по защите окружающей среды, а также может привести к нанесению 
физического и материального ущерба этому лицу или другим лицам.
ОПАСНОСТЬ !  Проверять, чтобы уровень тормозной жидкости находился всегда между отметками 
минимума и максимума, указанными на бачке. Неправильный уровень может привести к утечке 
тормозной жидкости или к снижению эффективности тормозной системы. Избыточное или 
недостаточное количество тормозной жидкости в бачке может привести к низкой работоспособности 
тормозов, а также к нанесению физических травм вплоть до смертельного исхода.
ВНИМАНИЕ !  Избегать сильных ударов и/или повреждения Продукта и его компонентов, потому что 
это чревато снижением эффективности и сбоями в работе. В случае необходимости заменить 
поврежденные компоненты.
ВНИМАНИЕ !  Для предотвращения телесных повреждений:
• Использовать соответствующие средства защиты, предотвращающие вдыхание пыли, 

образовывающейся в процессе очистки частей.
• При выполнении демонтажа и монтажа компонентов с острыми и режущими кромками обязательно 

надевать перчатки.
• Избегать контакта с кожей фрикционных материалов тормозных накладок и колодок, т.к. это может 

привести к получению ссадин.
• Не помещать руки в гнездо тормозных накладок при снимании поршней скобы сжатым воздухом, это 

может привести к сдавливанию кистей рук.
• Избегать прямого контакта с тормозной жидкостью, т.к. она способна вызвать раздражение кожи и 

глаз. При случайном контакте с тормозной жидкостью тщательно почистить загрязненный участок в 
соответствии с указаниями, предоставленными производителем автотранспортного средства или 
тормозной жидкости.

• Не подвергать электрические компоненты действию электростатических зарядов и сильным ударам, 
так как это может привести к повреждению пластиковых деталей.

• Защитить от воздействия влаги демонтированные электрические компоненты.
• Проверить на предмет правильного соединения все электрические контакты, удостоверившись, что 

все сигнальные лампочки включаются. Если этого не происходит, то несрабатывание сигнальных 
лампочек может привести к снижению эффективности тормозной системы или к неисправности 
сигнализации торможения.

ОПАСНОСТЬ !  Не допускайте попадания масел и других смазочных материалов на рабочие 
поверхности тормозных дисков и колодок. Это может привести к снижению эффективности тормозов и 
серьёзному повреждению автомобиля.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Не использовать режущий инструмент для монтажа резиновых компонентов, 
это может привести к их повреждению. Обеспечить замену любых поврежденных частей.
Условные Обозначения
• Изображения носят ориентировочный характер.

Перед началом работ убедитесь, что используемые для замены 
запасные части пригодны для модели и марки транспортного 
средства.
 Отметить положение всех демонтированных или частично 

демонтированных компонентов для их правильного повторного 
монтажа.

 ДЕМОНТАЖ 
ВНИМАНИЕ !  Во время всех описанных ниже операций 
подключенный к цилиндру шланг тормозной жидкости НЕ должен 
отключаться.
 Снимите колесо.

ДЛЯ СУППОРТОВ ECS
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !   В случае выхода из строя электрики, 
снимите моторедуктор  1  и отведите поршень поворотом винта с 
головкой Torx по часовой стрелке соответствующим ключом. 
 Подключите диагностический прибор (On Board Diagnosis - 

OBD) к транспортному средству и начните процесс замены 
(maintenance mode), в соответствии с указаниями изготовителя 
транспортного средства.

ВНИМАНИЕ !  Без выполнения данной операции невозможно будет 
отвести поршень расширителем или другим подходящим 
приспособлением.
ВНИМАНИЕ !  Убедитесь, что запасная часть совместима с 
программным обеспечением транспортного средства.
 Отсоединить провод электропитания  2  от моторедуктора.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  У соединителя может быть 
предохранительный фиксатор.

ДЛЯ ВСХ ТИПОВ ТОРМОЗНЫХ СКОБ
 Для тормозных скоб со стояночнм тормозом, отсоединить 

провод управления  3  от тормозной скобы.
 При наличии отключите провод датчика износа  4  от 

терминала на машине, освободив его из крепления  5 , 
удерживающего датчик на тормозной скобе, и от креплений на 
кузове.

 Снять защитные колпачки  6  с ведущих втулок.
 В случае, если колпачок имеет шип  7 , снять колпачок, 

потянув пальцами за шип  7 .
 Если колпачок  8  сделан из прочного пластика, можно 

поддеть его отверткой. При снятии колпачок повреждается.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Не допускается повторное использование 
колпачков из прочного пластика после снятия.
ВНИМАНИЕ !  Следует демонтировать ведущую втулку, которая 
обеспечивает вращение корпуса скобы, не вызывая растяжения 
шланга подачи тормозной жидкости.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Ведущие втулки могут быть двух типов:
 - с сепарированным винтом 
 - с интегрированным винтом.
 Отвинтить ключом и полностью извлечь винт  9  или ведущую 

втулку с интегрированным винтом 10.
 В случае, если ведущая втулка 11 не с интегрированным 

винтом, извлечь ведущую втулку с держателя зажима 12, прижав 
отверткой, вставленной в соответствующее гнездо.

 В случае, если производится замена тормозной скобы на 
задних колесах с аммортизаторами и рессорами, необходимо 
извлечь обе ведущие втулки 11 для полного отделения тормозной 
скобы 13 от держателя зажима 12.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  В том случае, если имеются тормозные 
колодки приклеенные к зажиму, их следует отсоединить при помощи 
отвертки, следя за тем, чтобы не повредить резиновые части зажима.
ОПАСНОСТЬ !  При открытии суппорта скобы удерживающие 
пружины могут выскочить.
 Отделить тормозную скобу 13 от держателя зажима 12 

вращая ее вокруг другой ведущей втулки до полного извлечения 
колодок из держателя зажима. Зацепить при помощи 
соответствующих приспособлений корпус скобы на шасси 
автомобиля. Не использовать гнездо втулки как точку 
навешивания.

 Снять тормозные колодки 14 не вызывая повреждений.
 Обозначить кисточкой на колодках направление движения диска 

во избежании неправильного их размещении при обратном 
монтаже.

 Очищать уровнь присоединения используя подходящие 
материалы (напр. влажную ткань). Исключить возможность 
присутствия остатков клейкого вещества на уровне 
присоединения колодок к тормозной скобе.

 Если этого не произошло, снимите удерживающие 
пружины 15.

 Полностью отвинтить и удалить винт  9  или оставшуюся 
ведущую втулку с интегрированным винтом 10.

 В случае, если ведущая втулка 11 не с интегрированным 
винтом, извлечь ведущую втулку с держателя зажима 12, прижав 
отверткой, вставленной в соответствующее гнездо.

 Отделить тормозную скобу 13 от держателя зажима 12 
заботясь о том чтобы не спровоцировать давление на шланг 
подачи тормозной жидкости.

ВНИМАНИЕ !  Для суппортов со стояночным тормозом – После 
снятия суппорта с тормозного диска и/или снятия тормозных колодок 
категорически запрещается приводить в действие поршень тормоза, 
ни с помощью гидравлики, ни рычагом, эта операция может привести 
к повреждению пружины и/или утечке тормозной жидкости.
 Отвинтить крепежные болты 16 при помощи гаечного ключа и 

демонтировать скобу 12 и на цанфу втулки.
 Очистите рабочие поверхности диска 17 обезжиривающим 

средством (напр. растворителем SE47).

 УСТАНОВКА 
 Очистить уровнь присоединения на цанфу втулки.
 Расположить новый цанфу втулки 18 установив на диске.
 Установить и закрепить два фиксирующих болта 19 20.
 Закрутить фиксирующий болт, входная сторона диска 19 

(переключатель скорости - вперёд) прикладывая момент стяжки 
расчитанный фирмой-изготовителем автомобиля.

 Закрутить второй фиксирующий болт 20 (выходная сторона 
диска) прикладывая момент стяжки расчитанный фирмой-
изготовителем автомобиля.
Используя как ссылку нижеследующиие моменты затяжки:

 МОНТАЖ ТОРМОЗНЫХ КОЛОДОК 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Если присутствуют тормозные колодки с 
клейкой стороной – должны быть смонтированы новые тормозные 
колодки; следовать инструкции присутствующей в замене колодок.
 Ели имеются в комплекте запасных частей, заменить боковые 

пружины 21 в держателе зажима, навешивая их решительным 
нажатием.

 В случае, когда скоба с четырьмя пружинами, устанавливать 
пружины, с крылышками напрвленными внаружу держателя 
зажима.

ВНИМАНИЕ !  Соблюдать правильное направление при монтаже.
 Установить тормозные колодки 14 в держатели зажима 18. 

Использовать отвертку для прижимания боковых пружин.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Выбитые на колодке стрелки должны 
соответствовать направлению вращения диска.
ОПАСНОСТЬ !  Колодки должны устанавливаться фрикционными 
накладками в сторону диска.
ВНИМАНИЕ ! Тормозная колодка с датчиком износа должна быть 
снова установлена в положение, занимаемое перед 
демонтированием.
 При наличии прикрепите наконечник датчика износа  4  к 

колодке, расположенной напротив поршней; при необходимости 
замените наконечник.

ВНИМАНИЕ !  Подсоединяя наконечник датчика, обратите внимание 
на то, чтобы больший выступ был обращен в сторону поверхности 
трения на колодке.

 МОНТАЖ ТОРМОЗНОЙ СКОБЫ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Если присутствуют новые тормозные колодки; 
следовать инструкции присутствующей в замене колодок.
 Очистить поверхность тормозной скобы при помощи влажной 

ткани в местах насадки держателя зажима (ведущие края, 
пыльники).

ВНИМАНИЕ !  Не использовать продукты на основе нитрохлора, 
бензина и т.п, которые могут причинить вред пыльникам.
 Очистить и равномерно смазать все внутренние поверхности 

колпачков, наружные поверхности ведущих втулок и 
соостветствующие им гнезда в корпусе скобы.

 Установить тормозную скобу 13 располагая одну из двух 
направляющих втулок 10 в гнезде на держателе зажима 18.

ВНИМАНИЕ !  Направляющая втулка должна быть установлена таким 
образом, что позволит держать свободным, без растяжения, трубу 
подачи тормозной жидкости.
 В случае, если ведущая втулка 11 не с интегрированным 

винтом, установить и затянуть новый винт 22.
 Аккуратно закрыть скобу, вращая тормозную скобу 13 вокруг 

находящейся еще в движении втулки.
ВНИМАНИЕ !  Поворачивайте скобу осторожно, чтобы пыльники 
втулок не повредились при ударе об опору тормозной скобы. При 
необходимости замените пыльники.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  Если присутствуют тормозные колодки с 
клейкой стороной, быть внимательными чтобы корпус и тормозная 
колодка не вступали в контакт прежде, чем будет закончено 
монтирование тормозной скобы, должны быть смонтированы новые 
тормозные колодки; следовать инструкции присутствующей в замене 
колодок.
 Пропустить провод датчика износа  4  через соответствующее 

отверстие в тормозной скобе 13.
 Повторно установить другую ведущую втулку 10 в гнездо 

держателя зажима 18.
 В случае, если ведущая втулка 11 не с интегрированным 

винтом, установить и затянуть новый винт 23.
ВНИМАНИЕ !  В том случае если производится замена на задних 
колесах с аммортизаторами и рессорами, необходимо переустановить 
тормозную скобу на держатиле зажима, снова устновить обе втулки, 
установить и закрепить два новых винта.
 Затянуть с усилием винт крепления ведущей втулки или 

ведущей втулки с интегрированным винтом, входная сторона 
диска (переключатель скорости - вперёд). Затем затянуть с тем 
же усилием другие винты или другую ведущую втулку с 
интегрированным винтом.
Затянуть, прикладывая момент затяжки, указанный в 
нижеследующей таблице.

ОПАСНОСТЬ !  Следует соблюдать описанную 
последовательность завинчивания; в противном случае может 
быть нарушена хорошая работа зажима.

ДЛЯ ТОРМОЗНЫХ СКОБ СО СТОЯНОЧНЫМ ТОРМОЗОМ
ВНИМАНИЕ !  Перед подведением поршня к колодкам убедитесь в 
том, что суппорт, колодки и диск установлены.
 Рычагом подведите поршень к колодкам.

ВНИМАНИЕ !  Использование гидравлики разрешается только когда 
зазор между поршнем и колодками составит менее 1 мм.

ДЛЯ ВСЕХ ТИПОВ ТОРМОЗНЫХ СКОБ
 При наличии удерживающих пружин 24, зацепить один конец 

пружины за пластину колодки 25 снизу, а затем отверткой с 
трубчатым концом зацепить второй конец пружины за пластину 
второй колодки.

ОПАСНОСТЬ !  Следите за тем, чтобы пружина не соскочила и не 
травмировала.
ВНИМАНИЕ !  Соблюдать правильное направление при монтаже.
 Тщательно очистить деталь 26 чтобы гарантировать 

правильное её использованиe и установить новые 
предохранительные пробки 27, смазывая всю поверхность 
специальной консистентной смазкой имеющейся в наборе обмена.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  EUH210 –  Паспорт безопасности 
предоставляется по запросу.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ !  EUH208 – Содержит алкилированный N-
бензотриазол. Может вызвать аллергическую реакцию.
 Вращать предохранительные пробки 27 таким образом, чтобы 

они точно примкнули к детали 28.

ДЛЯ ТОРМОЗНЫХ СКОБ СО СТОЯНОЧНЫМ ТОРМОЗОМ
 Подключите провод датчика износа, при его наличии, к терминалу 

на машине, прикрепив его легким нажатием к пластинке на скобе, 
а также закрепите провод на кузове.

 Восстановить правильное натяжение провода управления.
 Повторять нажатия на рычаг стояночного тормоза в кабине 

транспортного средства до тех пор, пока не будет восстановлен 
обычный ход.

ДЛЯ СУППОРТОВ ECS
 Снимите защитный колпачок (если таковой имеется) и 

подключите кабель электропитания  2 .
 Выполните процедуру восстановления (Assembly check).
 Если необходимо выполните сброс счетчиков (Reset Internal 

Counters), как это указано изготовителем транспортного средства.
 Если указано изготовителем транспортного средства, выполните 

приработку тормозных колодок.
 Отключите диагностический прибор (On Board Diagnosis - OBD).

ДЛЯ ВСЕХ ТИПОВ ТОРМОЗНЫХ СКОБ
 Установите колесо.
 Нажимайте педаль тормоза машины до тех пор, пока не 

восстановится обычное усилие нажатия и ход педали.
 Проверьте уровень тормозной жидкости в бачке и восстановите 

его при необходимости.
 Завинтите пробку бачка тормозной жидкости.
 В случае если тормозные колодки новые, произвести обкатку; 

следовать инструкции присутствующей в замене тормозных 
колодок.

Тип винта M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Момент затяжки 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Tип Момент затяжки
Фиксирующие винты (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Ведущая втулка с 
интегрированным винтом

(M8 - CH6) 32÷36 Nm

Ведущая втулка с 
интегрированным винтом

(M10 - CH8)
65÷75 Nm
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仔细阅读并遵循指示操作。
本文件提供侧面配 2 或 4个弹簧和残余扭矩减阻弹簧的浮动式制动
钳架的更换指示 （以下简称 “ 说明书 ”）:
如果仅替换侧面弹簧，请参考相关部件的说明。

如果本产品由供应商安装，本文件必须交付最终用户，后者需要在产品的整个生

命周期内保存本文件。如果安装了本产品的车辆的所有权被转让，本文件应该交
付给新车主。

有限保修
本保修涵盖自货物交付后两年内发生的所有明显制造瑕疵。消费者有义务在发现
明显制造瑕疵之日起两个月内向销售商报告相关瑕疵，即便如此，但不影响采取
旨在寻求纠正缺陷的行动的时效期限，即货物交付后的 26个月。如果出现明显制
造瑕疵，消费者有权按照《消费者法》第 130 条的规定（如适用）修理或更换产
品，或适当降低价格或终止合同。
本保修是关于本产品的唯一保证，并取代所有其他口头或书面的保证。
如果发现有缺陷，要求用户 :
-　为免于无效之虞，应在六十天内以书面形式通知制造商和经销商；同时，用户
应提供一份在产品或退回的部件上发现的缺陷描述，以及原用户购买产品的证
明，其中标明产品和购买日期 （无论是通过零售购买还是做为产品安装的一部
分出售的）。
-　通过分销链，将声称有缺陷的产品寄给 Brembo S.p.A. 地址：意大利 via 
Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italia。 

本保修不适用于 :
- 全部或部分由于误用、事故、火灾、化学腐蚀、用于非预期目的、非法使用、
在非预期的型号上使用、不正确的安装、违反制造商说明的安装、或未能按制造
商提供的说明维护产品而造成的产品损坏。
- 与舒适性、噪音、振动或驾驶流畅性差有关的投诉。
本产品是针对 Brembo 产品目录和 /或布雷博产品经销商目录上所指出的特定型号
和用途而设计和制造的。产品的使用必须符合安装该产品的车辆所在国家和 /或
地区的现行法规，包括但不限于遵守交通法规，并在获得国际和 /或地区的要求
的任何授权 /批准、许可或执照之后使用。
对于在欧盟成员国境内销售的产品，本有限保修是根据欧盟理事会于 1985 年 7月
25 日发布的欧盟产品责任指令 85/374/EEC 的规定进行的。
对于在美国境内销售的产品，本有限保修是根据适用的联邦和州法律 （如有）实
施的。

一般和安全信息
这款 BREMBO 产品的设计符合最高安全标准。产品不得用于与其设计和制造的特定
目的之外的用途。用于任何其他目的，或对产品进行任何修改或篡改，可能会影
响产品的性能，并危及安全。对产品的任何修改或不当使用都将导致本有限保修
失效，且使用如此产品的使用者必须对第三方造成的任何人身伤害或财产损失承
担责任。
在本说明书中，
“ 危险！ ” 表示如果不遵循步骤，很可能会造成严重的身体伤害甚至导致死亡。
“ 注意！ ” 表示如果不遵循步骤，可能会导致物理性损坏。
“ 小心！ ” 表示如果不遵循步骤，会导致车辆的损坏。
危险！本产品对于安装在其上的车辆的安全运行至关重要，因此应该由接受过适当

培训或者在产品预期安装和使用方面经验丰富的合格人员进行安装。安装者必须
配备适当的安装设备，并具备车辆维修的足够知识和经验。不当或不正确的安装，
无论是由于没有遵循本说明书的指示或其他原因，将失去有限保修权力，并可能
使安装者对任何由此产生的人身伤害或财产损失负责。对于不正确安装本产品的
车辆，BREMBO 对其驾驶人或车辆因此受到或造成的财产或人身伤害不承担任何责
任。
危险！用本产品替换下的旧备件不得安装在任何其它车辆上。否则可能会导致财产
损失和人身伤害，包括死亡。
注意！在更换产品和相关材料（如刹车油、刹车片、刹车蹄片等）的过程中，安装
人员会接触到根据现行法规，可能被视为 “危险废物 ”的液体和零件。这些废
物都必须按照现行法规进行处理、回收和 /或处置。如果不遵守这一注意事项，
废物的产生者将面临环境保护法规定的处罚，并可能导致废物产生者或其他人的
人身伤害或财产损失。
危险！确保制动液液位介于储液罐上标明的最高和最低液位之间。不正确的液位会

导致制动液泄漏或制动系统效率降低。储液罐中的制动液过多或过少都会导致制
动性能下降，并可能导致人身伤害，包括死亡。
注意！避免用力撞击产品及其部件和 / 或损坏它们，因为这可能降低其效率并导致
故障。如有必要，请更换损坏的部件。
注意！为了避免身体受到伤害：
• 在清洁备件时，使用适当的方法避免吸入扬起的灰尘。 
• 拆卸和重新组装有锋利边缘的部件时，一定要戴上手套。
• 不要让皮肤表面直接接触刹车片和刹车蹄片的摩擦材料，可能会导致擦伤。
• 使用压缩空气拆卸制动钳活塞时，请勿将手伸入制动片座上，否则可能导致手被压伤的危险。
• 避免直接接触制动液，因为它可能刺激皮肤和眼睛。万一接触了，请按照车辆或制动液制造商
的说明仔细清洁。

• 不要让电气元件受到静电荷和冲击，以免损坏塑料部件。
• 保护拆卸下来的电气元件不受潮。
• 确保所有电气触点正确连接，并检查指示灯是否亮起。如果指示灯不工作，将导致制动系统效
率降低或制动警告装置发生故障。

危险 !  避免油脂和其他润滑剂接触制动盘、制动鼓、刹车片、刹车蹄片的表面，
因为这可能使制动系统失效并造成严重的人身伤害。
小心！不要使用锋利工具安装橡胶部件，因为可能会损坏部件。如果部件被损坏，
确保及时更换。

惯例
• 图像仅用于指导。

在开始更换步骤之前，确保所使用的更换材料适合您的车辆品牌和
型号。
 注意所有被拆卸部件或部分被拆卸部件的位置，以便随后重新正
确组装。

 拆卸 

注意！在制动钳架替换的操作过程中，不要断开制动钳的进液管。
 拆除车轮。

对 ECS 制动钳

小心！  如果发生电气故障，拆下减速电机 1 ，并用一把合适的扳

手顺时针旋转梅花螺丝，以退回活塞。 
 将车载诊断装置连接到车辆上，按照车辆制造商的指示，启动
维修模式。

注意！  如果未执行该操作，不可能用牵开器或其他合适工具将活塞

退回制动钳中。

注意！  确保用于更换的零件与车辆软件兼容。

 断开减速电机的电源线 2 。

小心！  连接器可能装有防脱钩安全装置。

所有类型的卡钳
 对驻车制动钳，断开制动钳上的控制缆线 3 。
 如果车辆配置磨损指示器电缆 4 ，将其从制动钳垫片 5 的固定

点和底盘上的任何挂钩上松开，以便与车辆的端子断开。
 拆除导套的保护盖 6 。
 如果保护盖上有拉环 7 ，用手指提起拉环 7 即可掀开保护盖。
 如果保护盖是硬质塑料 8 ，用十字螺丝刀撬起。拆除意味着保

护盖将被损坏。

小心！ 不要再重复使用拆下的受损硬质塑料保护盖。 

注意！ 需拆除的导套必须可以旋转制动钳体，且不会对制动液进液

管产生任何压力。

小心！ 导套可能有两种类型： 

- 配置独立螺丝； 
- 配置集成螺丝。
 用扳手拧开并完全取下螺丝 9 或集成导套 10。
 如果不是集成导套11，用十字螺丝刀将导套从制动钳架12上撬
出并取下。

 如果执行带悬架和钢板弹簧后轮胎的制动钳替换，必须将两个
导套 11 取出，以便完全将制动钳体 13 与制动钳架 12 分开。

小心！ 如果制动钳上粘有刹车片，用十字螺丝刀将其撬开，操作时

必须非常注意，不要损伤制动钳上的橡胶部位。

危险！ 打开制动钳体，可能会导致残余扭矩减阻弹簧弹出。
 通过绕着另一个导套旋转制动钳体 13，将其远离制动钳架 12，
直到可以从制动钳架上取下刹车片。使用合适的支撑物将制动钳
体钩接在车辆底盘上。不要使用导套的底座做为钩接点。

 拆下刹车片 14，注意不要损伤。
 用毡尖笔在刹车片上标出刹车盘的旋转方向，以防止在重新组装
时刹车片的方向不正确。

 使用适当的材料和产品 （如微湿布）清洁刹车片的安装位置。
清除制动钳体上刹车片安装平面的任何残余粘合物。

 如果残余扭矩减阻弹簧 15 仍在安装位置上，将其拆下。
 完全松开并取下剩下的螺丝 9 或集成导套 10.
 如果不是集成导套11，用十字螺丝刀将导套从制动钳架12上撬
出并取下。

 将制动钳体 13 远离制动钳架 12，注意不要对制动液进液管施
压。

注意！ 对驻车制动钳 - 当制动钳体从刹车盘上拆卸，和 / 或刹车片

不存在时，不要使用液压或杠杆方式移动活塞，这可能会损坏弹簧和
/ 或导致制动液泄漏。
 用扳手拧开紧固螺丝 16，将制动钳架 12 从轮毂支架拆下。
 使用脱脂产品 （例如溶剂 SE47）清洁刹车盘的制动带 17。

 安装 
 清洁在轮毂支架上的安装平面。
 把新的制动钳架 18 插入刹车盘并定位。

 在制动钳架两侧装上两个固定螺栓 19 20.
 使用汽车制造商规定的拧紧扭矩，拧紧刹车盘进气口 19 一侧 (

前进档 ) 的固定螺栓。
 使用汽车制造商规定的拧紧扭矩，拧紧第二个固定螺栓 20( 刹
车盘出气口侧）。 
使用以下近似的拧紧扭矩作为参考： 

 刹车片安装 

小心！  如果使用侧面带粘性面的刹车片，

必须安装全新刹车片；并按照新刹车片上的指示安装。
 如有侧面弹簧备件，用力压侧面弹簧 21，
使其钩在制动钳架上。

 如果是带四个弹簧的制动钳，安装弹簧并使其叶片始终朝向制
动钳架的外侧。

注意！ 按照正确方向安装。
 将刹车片 14 插入制动钳架 18。
使用十字螺丝刀向侧面弹簧施压。

小心！  刹车片上的任何箭头标示必须与刹车盘的旋转方向一致。

危险！  刹车片插入时，摩擦材料面必须朝着刹车盘方向。

注意！ 带磨损指示器的刹车片必须装回被拆卸前的位置。

 将磨损指示器的接线柱 4 （如果存在）接到活塞对面的刹车片

上，必要时进行替换。

注意！ 在连接磨损指示器接线柱时，注意突起面的大端朝向刹车片
的摩擦面。

 安装制动钳体 

小心！  如果使用新刹车片，必须止动活塞，并按照新刹车片上的指

示安装。
 用一片微湿布清洁在制动钳体上钳架的装配位置 （导向端，保
护罩）。

注意！不要使用任何可能损坏保护罩的产品，如硝基高氯稀释剂、汽
油等。
 清洁并均匀地润滑保护罩的整个内表层、导套的外表面以及它们
在制动钳体内的壳架。

 通过两个导套之一 10 在制动钳架 18 的位置 ，
定位新制动钳体 13。

注意！需定位的导套必须不会对制动液进液管产生任何压力。
 如果不是集成导套 11，在导套两侧平行安装新螺丝 22.
 围绕导套旋转制动钳体 13，小心关上制动钳。

注意！在关上制动钳时要十分小心，确保导套的保护罩不会与制动钳
架碰撞，以免遭受损坏。如有必要替换保护罩。

小心！  如果使用侧面带粘性面的刹车片，在完成制动钳体安装前，

注意不要使制动钳体与刹车片之间发生任何接触。
 将磨损指示器的探头 4 穿过制动钳体上 13。
 将另一个导套 10 重新插入制动钳架 18.
 如果不是集成导套 11，在导套两侧平行安装新螺丝 23.

注意！ 如果要执行带悬架和钢板弹簧后轮胎的制动钳替换，必须重
新将制动钳体装回制动钳架，重新插入两个导套，并在它们两侧装上
新螺丝。
 拧紧导套紧固螺丝，或拧紧在刹车盘进气口侧 （前进档）的集
成导套，使它们达到扭矩。接着，将另一颗螺丝或另一个集成导
套拧紧至同一扭矩。 
将拧紧扭矩锁定到下表所示的扭矩。  

危险！ 遵守上述的拧紧顺序；否则制动钳的功能可能会受到影响。

对驻车制动钳

注意！在将活塞推近刹车片前，确保制动钳架、刹车片和刹车盘在装
配位置。
 使用杠杆，将活塞推近刹车片。

注意！ 只有当活塞与刹车片的距离小于 1 毫米时，才允许液压驱动。

对所有类型的制动钳
 对于残余扭矩减阻弹簧 24，将弹簧啮合在刹车片制动块 25 下
面，并使用空心螺丝刀将其啮合在另一个刹车片制动块下面。

危险！ 如果没有正确安装弹簧，会导致弹簧弹出。

注意！  按照正确方向安装。 
 细节清洁部件 26，以确保新保护盖 27 的密封性和安装，使用备

用套件中的润滑脂润滑在制动钳体的内表面和底座。

小心！ EUH210 - 可按要求提供安全数据表。

小心！ EUH208 – 含 N- 苯并三唑烷基化。可能引起过敏反应。
 旋转保护盖 27，使其完好地附着在底座 28。

对驻车制动钳
 如果车辆配置磨损指示器电缆，通过向制动钳上的制动垫片轻轻
施力，重新将电缆钩住底盘上的挂钩，从而与车辆的端子连接。

 恢复控制缆线的正确张力。
 反复操作车辆驾驶室中的停车制动杆，直到恢复通常的行程。

对 ECS 制动钳
 拆除保护盖 （如果存在），并接上电源线 2 。
 执行还原流程 （组装检测）。
 如有必要，按照车辆制造商的规定重置计数器。
 如果车辆制造商要求，执行刹车片磨合试车。
 断开车载诊断装置。

对所有类型的制动钳
 重新装上车轮。
 踩下刹车踏板，直到刹车系统重新达到最佳阻力，且踏板恢复了
通常的力度和行程。

 检查储液罐中的制动液液位，必要时加满。
 关闭制动液储液罐盖。
 如果是新的刹车片，按照刹车片配件上的指示，进行磨合试车。

螺丝类型 M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5

拧紧扭矩 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

类型 拧紧扭矩
固定螺丝 (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
带集成螺丝的导套 (M8 - CH6) 32÷36 Nm
带集成螺丝的导套 (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Pozorně si přečtěte tyto pokyny a dodržujte je.
Tento dokument obsahuje pokyny (dále jen „Pokyny“) pro výměnu DRŽÁKU 
TŘMENU u plovoucích třmenů se 2 nebo 4 bočními pružinami a s pružinami 
snižujícími zbytkový točivý moment.
V případě výměny pouze BOČNÍCH PRUŽIN se řiďte pouze příslušnými 
částmi.

Jestliže instalaci provádí dodavatel, tento dokument musí být předán koncovému spotřebiteli a ten 
je povinen ho uchovávat po celou dobu životnosti výrobku. V případě, že dojde k převodu 
vlastnického práva na vozidlo, na němž je výrobek namontován, tento dokument musí být předán 
novému vlastníkovi.
OMEZENÍ ZÁRUKY
Tyto záruční podmínky se vztahují na vady nedostatku shody, které se projeví do dvou let od 
dodání zboží. Spotřebitel je povinen informovat prodejce o vadě nedostatku shody do dvou 
měsíců ode dne, kdy vadu zjistí, za předpokladu, že přímé právo na uplatnění práva z vady 
zanikne dvacet šest měsíců od dodání zboží. V případě vady nedostatku shody má spotřebitel 
právo na její odstranění prostřednictvím opravy či výměny zboží nebo má právo na příslušnou 
slevu z ceny či na výpověď smlouvy v souladu s ustanovením čl. 130 zákona o ochraně 
spotřebitele, je-li použitelný.
TYTO ZÁRUČNÍ PODMÍNKY PŘEDSTAVUJÍ JEDINÉ ZÁRUČNÍ PODMÍNKY POSKYTNUTÉ V 
SOUVISLOSTI S TÍMTO VÝROBKEM A NAHRAZUJÍ VEŠKERÉ, AŤ JIŽ ÚSTNÍ NEBO 
PÍSEMNÉ, ZÁRUČNÍ PODMÍNKY.
V případě zjištění vad je spotřebitel povinen:
- pod pohrůžkou zrušení záručních podmínek zaslat písemné oznámení výrobci a 
distributorovi ve lhůtě do šedesáti dnů; zároveň je uživatel povinen poskytnout popis vady 
zjištěné na výrobku nebo na jeho částech odeslaných k reklamaci a rovněž předložit doklad o 
zakoupení zboží původním spotřebitelem, v němž je identifikován jak výrobek, tak datum 
zakoupení (buď nákup v maloobchodě, nebo prodej distributorem jako část instalace 
výrobku);

- pomocí distribučního řetězce odeslat výrobek, o němž se předpokládá, že je vadný, do závodu 
Brembo S.p.A. ve via Brembo 25, 24035 Curno (Bergamo), Itálie. 

Tyto záruční podmínky neplatí pro:
- škody na výrobku způsobené částečně nebo úplně nesprávným použitím, havárií, požárem, 

chemickou korozí, v důsledku jiného než předpokládaného použití, nedovoleného použití, 
použití na jiném než na předepsaném modelu, chybné instalace, obrácené instalace než jak 
uvádí výrobce, nebo v případě nedostatečné údržby výrobku podle instrukcí předepsaných 
výrobcem v dodaném návodu;

- reklamace týkající se komfortu, přítomnosti hluku, vibrací nebo nedostatečné plynulosti při 
řízení.

Tento výrobek byl navržen a vyroben pro model a specifické použití uvedené v katalozích Brembo 
a/nebo stanovené distributory výrobků Brembo, obojí k dispozici na webových stránkách 
společnosti Brembo (www.brembo.com). Výrobek musí být používán v souladu s platnými 
předpisy ve státech a/nebo v zemích, kde je používáno vozidlo, na němž je namontován, včetně, 
ale nejenom, těch o dodržování pravidel silničního provozu, a po obdržení všech autorizací/
homologací, povolení nebo řidičských oprávnění požadovaných tímto státem a/nebo zemí.
Pro výrobky prodávané na území členských států Evropské Unie tato Omezení záručních 
podmínek platí v souladu s ustanoveními směrnice Rady 85/374/EHS ze dne 25. července 1985.
Pro výrobky prodávané na území USA tato Omezení záručních podmínek platí v souladu s 
ustanoveními případně aplikovatelných federálních a státních předpisů.
VŠEOBECNÉ INFORMACE A INFORMACE O BEZPEČNOSTI
Tento výrobek BREMBO byl navržen tak, aby respektoval nejpřísnější bezpečnostní normy. 
Výrobky nesmí být používány k jiným účelům, než k jakým byly navrženy a vyrobeny. Použití 
výrobku k jiným účelům, jeho změnění či poškození by mohlo narušit fungování samotného 
výrobku a ohrozit bezpečnost. Eventuální změny a nesprávné použití učiní neplatnými Omezení 
Záruky a mohou učinit toho, kdo za těchto podmínek výrobek používá, zodpovědným za tělesné a 
hmotné škody na zdraví a majetku třetích osob.
V tomto návodu,
“NEBEZPEČÍ !”  Označuje postup, při jehož nedodržení se zvýší pravděpodobnost způsobení 
těžkých tělesných poranění, nebo dokonce smrti.
“POZOR !”  Označuje postup, jehož nedodržení může způsobit tělesná poranění.
“UPOZORNĚNÍ !”  Označuje postup, jehož nedodržení může způsobit škody na vozidle.
NEBEZPEČÍ !  Tento Výrobek má podstatný význam pro bezpečnost vozidla, na které bude 
namontován a musí být tudíž nainstalován kvalifikovanými pracovníky, kteří jsou přiměřeně 
vyškoleni a mají dostatečnou zkušenost při instalaci a použití, k nimž je výrobek určen. Instalatér 
musí mít k dispozici přiměřené instalační vybavení a musí odborně a zkušeně ovládat údržbu 
vozidla. Chybná a nepatřičná instalace, zaviněná nedodržením tohoto Návodu či jinak, učiní 
Omezení Záruky neplatnými a můžou učinit instalatéra zodpovědným za eventuální následné 
tělesné a hmotné škody. Společnost BREMBO nezodpovídá za jakoukoliv hmotnou či tělesnou 
škodu, způsobenou osobě/osobou, která řídí vozidlo, na které byl výrobek nainstalován 
nepřiměřeným způsobem.
NEBEZPEČÍ !  Použité součástky, vyměněné za tento Výrobek, nesmí být znovu instalovány na 
jiné produkty. Toto by mohlo způsobit hmotné a tělesné škody, včetně smrti.
POZOR !  V průběhu výměny výrobku a s ním souvisejícího materiálu, jako brzdová kapalina, 
brzdové destičky, brzdové čelisti atd., přijde instalatér do kontaktu s kapalinami a složkami, které 
můžou být podle platných norem považovány za “nebezpečné odpady”. S těmito odpady musí být 
manipulováno podle platných norem a musí být podle platných norem také recyklovány a/nebo 
ekologicky zlikvidovány. Nedodržení těchto opatření vystaví toho, kdo vytvořil tyto odpady, 
sankcím, vyplývajících ze zákona o ochraně životního prostředí, a mohlo by jemu, nebo jiným 
osobám, způsobit tělesné a hmotné škody.
NEBEZPEČÍ !  Ujistěte se, že hladina brzdové kapaliny se vždy nachází mezi maximální a 
minimální hodnotou, označenou na nádrži. Nevyhovující výše hladiny může způsobit unikání 
brzdové kapaliny, nebo sníženou účinnost brzdového zařízení. Nadměrné nebo nedostačující 
množství brzdové kapaliny může způsobit sníženou účinnost brzd a vyprovokovat ublížení na těle 
či dokonce smrt.
POZOR !  Vyvarujte se násilnému zásahu a/nebo poškození Výrobku či jeho součástí, poněvadž 
by to mohlo snížit jeho účinnost a způsobit jeho nesprávné fungování. Pokud je to nutné, vyměňte 
poškozené součástky.
POZOR !  K vyvarování se ublížení na těle:
• Používat vhodných prostředků k zabránění vdechování prachu, rozvířeného během čištění 

součástek.
• Vždy nosit rukavice po celou dobu zmontování a opětovného namontování součástek, které 

obsahují ostré hrany.
• Vyvarovat se přímému kontaktu kůže s třecím materiálem brzdových destiček a čelistí, 

poněvadž by mohl způsobit odřeniny.
• Když jsou písty třmenu vyjímány s použitím stlačeného vzduchu, nevkládejte do umístění 

destiček ruce, neboť hrozí riziko jejich rozdrcení.
• Vyhněte se přímému styku s brzdovou kapalinou, neboť by mohla podráždit pokožku a oči. V 

případě náhodného styku s touto kapalinou proveďte očištění podle pokynů poskytnutých 
výrobcem vozidla nebo brzdové kapaliny.

• Nevystavujte elektrické součástky elektrostatickým výbojům a nárazům, které by mohly 
poškodit jejich plastové části.

• Chraňte demontované elektrické součástky před vlhkostí.
• Ujistěte se, že všechny elektrické kontakty jsou připojeny řádným způsobem, a to tím, že 

zkontrolujete, zda se signalizační kontrolky rozsvěcují. Pokud k tomu nedojde, nefunkčnost 
signalizačních kontrolek by mohla snížit účinnost brzdového systému nebo způsobit poruchu 
na signalizátorech brzdění.

NEBEZPEČÍ ! Zabraňte kontaktu mazacího tuku a jiných maziv s brzdnými povrchy kotouče, 
bubnu, destiček, čelistí, neboť by to mohlo způsobit neúčinnost brzdového systému a vážné 
fyzické poškození.
“UPOZORNĚNÍ ! K montáži pryžových součástí nepoužívejte ostré nástroje, protože by je mohly 
poškodit. Ujistěte se, že budou poškozené části vyměněny.
UJEDNÁNÍ
• Obrázky jsou orientační. 

Před zahájením výměny se ujistěte, že je používaný náhradní díl vhodný pro 
danou značku a model vozidla.
 Pro správnou opětnou montáž si poznamenejte polohu všech zcela nebo 

částečně rozebraných dílů.

 DEMONTÁŽ 
POZOR !  ěhem všech úkonů výměny držáku třmenu NESMÍ být odpojena 
přívodní hadice kapaliny do třmenu.
 Odmontujte kolo.

PRO TŘMENY ECS
UPOZORNĚNÍ !   V případě elektrické poruchy odmontujte 
elektropřevodovku   1  a zasuňte píst otočením šroubu torx ve směru hodinových 
ručiček pomocí vhodného klíče. 
 Připojte diagnostický nástroj (On Board Diagnosis - OBD) k vozidlu a 

spusťte proceduru uvedení do režimu údržby (maintenance mode), jak je 
popsáno výrobcem vozidla.

POZOR !  Bez tohoto úkonu není možné zasunout píst pomocí rozpěrky či 
jiného vhodného nástroje.
POZOR !  Ujistěte se, že je náhradní díl kompatibilní se softwarem vozidla.
 Odpojte kabel přívodu elektrického napájení  2  od elektropřevodovky.

UPOZORNĚNÍ !  Konektor může mít bezpečnostní zařízení bránící vyháknutí.

PRO VŠECHNY TYPY TŘMENŮ
 V případě třmenů s parkovací brzdou vyhákněte ovládací 

kabel  3  ze třmenu.
 Pokud je přítomný, odpojte kabel ukazatele opotřebení  4  od 

terminálu ve vozidle, pro ten účel jej uvolněte z plíšku  5 , který jej uchycuje 
ke třmenu, a z případných háčků na rámu.

 Odstraňte ochranné krytky  6  vodicích pouzder.
 Pokud je na krytce jazýček  7 , vyvlékněte krytku zatažením za 

jazýček  7 .
 Pokud je krytka z pevného plastu  8 , sundejte ji s pomocí šroubováku. 

Při odstraňování se krytka poškodí.
UPOZORNĚNÍ !  Odstraněnou pevnou plastovou krytku znovu nepoužívejte. 
POZOR !  Odstranit je třeba to vodicí pouzdro, které umožňuje otáčení tělesa 
třmenu, aniž by došlo k napínání přívodní hadice brzdové kapaliny.
UPOZORNĚNÍ !  Vodicí pouzdra mohou být dvou typů: 
- se samostatným šroubem; 
- s integrovaným šroubem.
 Pomocí klíče vyšroubujte a zcela vyjměte šroub  9  nebo integrované 

vodicí pouzdro 10.
 V případě neintegrovaného vodicího pouzdra 11 vyjměte vodicí 

pouzdro z držáku třmenu 12 pomocí šroubováku zasunutého do 
příslušného místa.

 V případě výměny třmenu na zadních kolech s odpružením a listovými 
pružinami je nutné vytáhnout obě vodicí pouzdra 11, aby bylo možné 
zcela oddělit tělo třmenu 13 od držáku třmenu 12.

UPOZORNĚNÍ !  Pokud jsou ke třmenu přilepeny destičky, pomocí šroubováku 
je odstraňte, přitom dávejte pozor, abyste nepoškodili případné gumové části 
třmenu.
NEBEZPEČÍ !  Otevření těla třmenu by mohlo způsobit vymrštění pružin 
snižujících zbytkový točivý moment.
 Vyjměte tělo třmenu 13 z držáku třmenu 12 jeho otáčením kolem 

druhého vodicího pouzdra, dokud nebude možné vyjmout destičky z 
držáku třmenu. Tělo třmenu zahákněte pomocí vhodných držáků k rámu 
vozidla. Nepoužívejte místo uložení pouzdra pro zaháknutí.

 Odstraňte destičky 14 aniž byste je poškodili.
 Na destičkách si fixou označte směr otáčení kotouče, abyste předešli 

nesprávné orientaci destiček při zpětné montáži.
 Očistěte opěrnou plochu destičky vhodným materiálem a produkty 

(např. vlhkým hadříkem). Odstraňte případné zbytky lepidla nacházející se 
na ploše destiček opírající se o tělo třmenu.

 Pokud jsou stále na svém místě, odstraňte pružiny snižující zbytkový 
točivý moment 15.

 Zcela vyšroubujte a vytáhněte zbývající šroub  9  nebo integrované 
vodicí pouzdro 10.

 V případě neintegrovaného vodicího pouzdra 11 vyjměte vodicí 
pouzdro z držáku třmenu 12 pomocí šroubováku zasunutého do 
příslušného místa.

 Vyjměte tělo třmenu 13 z držáku třmenu 12, přitom dbejte na to, aby 
nedošlo k napínání přívodní hadice brzdové kapaliny.

POZOR ! Třmeny s parkovací brzdou - Když je tělo třmenu odmontované z 
brzdového kotouče a/nebo nejsou přítomné destičky, nepohybujte pístem 
hydraulicky ani pomocí páky, tento úkon by mohl způsobit poškození pružiny a/
nebo únik brzdové kapaliny.
 Pomocí plochého klíče vyšroubujte upínací šrouby 16 a vyjměte držák 

třmenu 12 z držáku náboje.
 Očistěte brzdicí pásy 17 kotouče odmašťovacím prostředkem (např. 

rozpouštědlo SE47).

 MONTÁŽ 
 Očistěte opěrné plochy na držáku náboje.
 Nový držák třmenu 18 vložte do kotouče.
 Vložte a přisuňte dva upínací šrouby 19 20.
 Zašroubujte upínací šroub 19 na vstupní straně kotouče (s 

převodovým stupněm pro jízdu vpřed) utahovacím momentem 
předepsaným výrobcem vozidla.

 Zašroubujte druhý upínací šroub 20 (výstupní strana kotouče) 
utahovacím momentem předepsaným výrobcem vozidla. 
Jako referenci použijte následují orientační utahovací momenty:

 MONTÁŽ DESTIČEK 
UPOZORNĚNÍ !  Pokud jsou předvídané destičky s lepicí stranou, musí být 
vždy namontovány nové destičky; řiďte se pokyny pro výměnu destiček.
 Pokud jsou přítomné náhradní, vyměňte boční pružiny 21 v držáku 

třmenu, přesně a rozhodně je zahákněte.
 V případě třmenů se čtyřmi pružinami vždy namontujte pružiny s 

křidélky otočenými směrem ven z držáku třmenu.
POZOR !  Dodržujte správný směr montáže.
 Vložte destičky 14 do držáku třmenu 18. Boční pružiny zatlačte 

pomocí šroubováku.
UPOZORNĚNÍ !  Případné šipky vytlačené na destičkách musí být 
nasměrované ve směru otáčení kotouče.
NEBEZPEČÍ !  Destičky musí být vloženy tak, aby třecí plocha směřovala ke 
kotouči.
POZOR !  Destička s ukazatelem opotřebení musí být namontovaná zpět do 
stejné polohy jako před montáží.
 Pokud je přítomný, zahákněte terminál ukazatele opotřebení  4  za 

destičku proti pístům, pokud je to nutné, vyměňte ho.
POZOR !  Při zahákování terminálu ukazatele opotřebení dbejte na to, aby byl 
větší výstupek otočený směrem k třecí ploše destičky.

 MONTÁŽ TĚLA TŘMENU 
UPOZORNĚNÍ !  Pokud jsou přítomné nové destičky, musí být písty zatažené; 
řiďte se pokyny pro výměnu destiček.
 Na těle třmenu vyčistěte navlhčeným hadříkem oblasti dosednutí na 

držák třmenu (konce vodítek, manžety).
POZOR !  Nepoužívejte produkty, které by mohly poškodit ochranné manžety, 
jako je perchlorethylenové ředidlo, benzín atd.
 Vyčistěte a rovnoměrně namažte celý vnitřní povrch manžet, vnější povrch 

vodicích pouzder a místa jejich uložení v těle třmenu.
 Umístěte tělo třmenu 13 uložením jednoho ze dvou vodicích 

pouzder 10 do místa uložení na držáku třmenu 18.
POZOR !  Umístit je třeba to vodicí pouzdro, které umožňuje udržovat volnou a 
nenapnutou přívodní hadici brzdové kapaliny.
 V případě neintegrovaného vodicího pouzdra 11 namontujte a 

přisuňte nový šroub 22.
 Pečlivě zavřete třmen otáčením těla třmenu 13 kolem uloženého 

vodicího pouzdra.
POZOR !  Opatrně zavřete třmen a ujistěte se, že ochranné manžety pouzder 
nebyly poškozené nárazem do držáku třmenu. V případě potřeby manžety 
vyměňte.
UPOZORNĚNÍ !  Pokud jsou přítomné destičky s lepicí stranou, dejte pozor, aby 
se tělo a destička nedotkly před dokončením montáže těla třmenu.
 Čidlo ukazatele opotřebení  4  prostrčte příslušným otvorem v těle 

třmenu 13.
 Druhé vodicí pouzdro 10 vložte zpět do uložení držáku 

třmenu 18.
 V případě neintegrovaného vodicího pouzdra 11 namontujte a 

přisuňte nový šroub 23.
POZOR !  V případě výměny držáku třmenu na zadních kolech s odpružením a 
listovými pružinami je nutné vrátit zpět tělo třmenu na držák třmenu, znovu vložit 
obě vodicí pouzdra a vložit a přirazit dva nové šrouby.
 Pokud již není zašroubován, utáhněte správným utahovacím 

momentem upínací šroub vodícího pouzdra nebo integrované vodicí 
pouzdro na vstupní straně kotouče (s převodovým stupněm pro jízdu 
vpřed). Poté zašroubujte stejným utahovacím momentem i druh ý šroub 
nebo integrované vodicí pouzdro.
Utáhněte utahovacím momentem uvedeným v následující tabulce.  

NEBEZPEČÍ !  Dodržujte popsané pořadí utahování; v opačném případě 
by mohla být ohrožena funkčnost třmenu.
PRO TŘMENY S PARKOVACÍ BRZDOU
POZOR ! Před přisunutím pístu k destičkám se ujistěte, že je přítomný držák 
třmenu, destičky a kotouč.
 Píst přisuňte k destičkám pomocí páky.

POZOR ! Hydraulický pohyb je povolený pouze, pokud se píst nachází méně 
než 1 mm od destiček.

PRO VŠECHNY TYPY TŘMENŮ
 V případě pružin snižujících zbytkový točivý moment 24 zahákněte 

pružinu pod plátek 25 destičky a pomocí šroubováku s dírkou ji zahákněte 
pod plátek druhé destičky.

NEBEZPEČÍ !  Nesprávné uchycení pružiny může způsobit její vystřelení.
POZOR !   Dodržujte správný směr montáže.
 Pečlivě očistěte díly 26, aby se zajistilo těsnění, a nasaďte nové 

ochranné krytky 27, namažte jejich vnitřní povrch a místo uložení těla 
třmenu mazivem, které je součástí náhradní sady.

UPOZORNĚNÍ !  EUH210 – Bezpečnostní list k dodání na požádání.
UPOZORNĚNÍ !  EUH208 - Obsahuje alkylovaný N-benzotriazol. Může vyvolat 
alergickou kožní reakci.
 Otočte ochrannou krytkou 27 tak, aby těsně přiléhala k místu 

uložení 28.

PRO TŘMENY S PARKOVACÍ BRZDOU
 Pokud je přítomný, znovu zapojte kabel ukazatele opotřebení do terminálu 

ve vozidle, lehce jej zatlačte do plíšku, který se nachází ve třmeni, a znovu 
zahákněte za případné háčky na rámu.

 Znovu správně napněte ovládací kabel.
 Opakovaně zatahujte za páku parkovací brzdy v kabině vozidla, dokud 

není obnovena obvyklá dráha.

PRO TŘMENY ECS
 Sejměte ochrannou krytku (je-li přítomná) a připojte přívodní kabel 

elektrického napájení  2 .
 Proveďte proceduru obnovení (Assembly check).
 Pokud je to nutné, proveďte vynulování počitadel (Reset Internal 

Counters), jak je předepsáno výrobcem vozidla.
 Pokud to vyžaduje výrobce vozidla, proveďte záběh destiček.
 Odpojte diagnostický nástroj (On Board Diagnosis - OBD).

PRO VŠECHNY TYPY TŘMENŮ
 Kolo namontujte zpět.
 Stlačujte brzdový pedál, dokud se neobnoví optimální tlak v systému a 

dokud není obnovená obvyklá síla a dráha pedálu.
 Zkontrolujte hladinu brzdové kapaliny v nádržce a pokud je to nutné, dolijte 

ji.
 Zavřete uzávěr nádržky na brzdovou kapalinu.
 V případě nových podložek proveďte záběh; postupujte podle pokynů 

uvedených v dokumentu pro výměnu destiček.

Typ šroubu M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Utahovací moment 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Typ Utahovací moment
Upínací šroub (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Vodicí pouzdro s 
integrovaným šroubem (M8 - CH6) 32÷36 Nm

Vodicí pouzdro s 
integrovaným šroubem (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Les og følg instruksjonene nøye.
Dette dokumentet gir instruksjoner (heretter kalt “instruksjonene”) for 
utskifting av BREMSEKLAVEHOLDER for flytende bremseklaver med 2 eller 4 
sidefjærer og anti-momentfjærer.
I tilfelle av utskifting av bare SIDEFJÆRENE, må du bare henvise til de 
spesifikke delene.

Hvis produktet er blitt installert av leverandøren, skal dette dokumentet leveres til sluttbrukeren 
som må oppbevare det i hele produktets levetid. Hvis eierskapet til kjøretøyet hvor produktet er 
installert overføres til en ny eier, skal dette dokumentet leveres til den nye eieren.
GARANTIBEGRENSNINGER
Denne garantien dekker alle samsvarsfeil som oppstår innen to år fra levering av varen. 
Forbrukeren er pålagt å rapportere samsvarsfeilen til selgeren innen to måneder etter at feilen 
er blitt oppdaget, uten å se bort fra det faktum at fristen for å kreve erstatning for feilen, er 
tjueseks måneder fra levering av varen. I tilfelle samsvarsfeil har brukeren rett til enten å få 
varen reparert eller erstattet, eller få en passende prisreduksjon, eller få kontrakten opphevet, i 
henhold til par. 130 i Forbrukerkjøpsloven, der dette er aktuelt.
DENNE GARANTIEN UTGJØR DEN ENESTE GARANTIEN FOR DETTE PRODUKTET OG 
ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, BÅDE MUNTLIGE OG SKRIFTLIGE.
Når det oppdages en defekt, kreves det at brukeren:
- for at ikke garantien skal bli ugyldig, varsler produsenten og forhandleren skriftlig innen seksti 
dager. Samtidig skal brukeren gi en beskrivelse av feilen han/hun har funnet på produktet eller 
delene som returneres samt legge frem den opprinnelige brukerens kjøpsbevis med 
beskrivelse av produktet og kjøpsdato (uansett om dette er kjøpt hos en forhandler eller solgt 
av en distributør som en del av produktinstallasjonen);

- sender det antatt defekte produktet til Brembo S.p.A., til hovedkontoret i via Brembo 25-24035 
Curno (BG) - Italia, via distribusjonskjeden. 

Garantien gjelder ikke for:
- skade på produktet som delvis eller helt skyldes feil bruk, ulykker, brann, kjemisk korrosjon, 
bruk til andre formål som ikke er forutsett, ulovlig bruk, bruk på en annen modell enn den er 
bestemt for, feil installasjon, installasjon i strid med produsentens retningslinjer eller 
manglende vedlikehold av produktet i henhold til produsentens anvisninger;

- reklamasjon på grunn av problemer med komfort, støy eller vibrasjoner eller ubehagelige 
kjøreegenskaper.

Produktet er konstruert og produsert for den spesifikke modellen, og for den bruken som er 
beskrevet i Brembo-katalogene og/eller av Brembo-produktets distributører, som begge er 
tilgjengelige på Brembos nettsted (www.brembo.com). Produktet skal brukes i henhold til 
gjeldende lover i de statene og/eller landene hvor kjøretøyet med det installerte produktet 
brukes, inkludert, men ikke begrenset til trafikkreglene, og etter at man har fått den 
autorisasjonen/godkjenningen, tillatelsen eller sertifikatet som kreves av denne staten og/eller 
landet. 
For produkter solgt i EU-medlemslandene, gjelder disse garantibegrensninger i 
overensstemmelse med bestemmelsene i rådsdirektivet 85/374/EØF av 25. juli 1985.
For produkter solgt i USA, gjelder disse garantibegrensningene i overensstemmelse med alle 
gjeldende føderale eller statlige lover.
GENERELL INFORMASJN OG SIKKERHETSINFORMASJON
Dette BREMBO-produktet er utviklet i overensstemmelse med alle gjeldende standarder. 
Produkter er ikke ment å skulle bli brukt til andre formål enn de det er utviklet og produsert for. 
Annen bruk, eller endringer eller tukling med produktet, kan påvirke produktets ytelser og kan 
gjøre produktet farlig. Slike endringer eller feil bruk vil ugyldiggjøre den begrensede garantien 
og kan føre til at den som bruker produktet blir holdt ansvarlig for eventuelle personskader, eller 
skader på andres eiendom.
Slik det brukes i disse anvisningene betyr,
"FARE!" prosedyrer som, hvis de ikke følges, har en høy grad av sannsynlighet at de vil føre til 
alvorlig personskade eller død.
"ADVARSEL!" betyr prosedyrer som, hvis de ikke følges, muligens kan forårsake skade.
"FORSIKTIG!" betyr prosedyrer som, hvis de ikke følges, kan resultere i skade på kjøretøyet.
FARE!  Dette produktet er avgjørende for sikker bruk av kjøretøyet det er installert i. Det skal 
installeres av en faglært, kvalifisert person som har fått opplæring og/eller har erfaring med å 
installere og bruke produktet slik det er beregnet for. Installatøren må være i besittelse av det 
nødvendig verktøyet, og skal ha kunnskap og erfaring med reparasjon av kjøretøy. Uriktig eller 
feil installering, uansett om det skyldes at man ikke har fulgt instruksjonene nøyaktig og 
fullstendig, eller av andre årsaker, vil ugyldiggjøre den begrensede garantien, og kan føre til at 
installatøren vil bli holdt ansvarlig for eventuelle personskader eller skader på eiendom. 
BREMBO skal ikke holdes ansvarlig for eventuelle skader eller personskader på, eller som 
forårsakes av, personer som arbeider med et kjøretøy hvor et erstatningsprodukt er blitt feil 
installert.
FARE!  Det brukte produktet som er blitt erstattet med dette produktet, må ikke installeres på 
andre produkter. Det kan føre til skade på eiendom og personskade, herunder død.
ADVARSEL!  Når produktet, og produkter som er forbundet med dette, som f.eks. 
bremsevæske, bremseklosser, bremsesko og lignende, skiftes ut, kan installatøren bli utsatt for 
væsker og deler som i henhold til gjeldende lover, regler og forskrifter anses som "farlig avfall". 
Alt slikt avfall skal behandles, resirkuleres og/eller avhendes i henhold til alle gjeldende lover, 
regler og forskrifter. I motsatt fall kan den som produserer slikt farlig avfall bli straffet, i henhold 
til miljøvernlovene, da dette kan før til personskader eller skade på eiendom eller annet.
FARE!  Kontroller alltid at bremsevæsken i beholderen ligger mellom minimums- og 
maksimumsnivået, som vist på beholderen. Feil nivå kan forårsake at bremsevæsken lekker ut 
eller gi redusert bremsekraft. For mye eller for lite bremsevæske i beholderen kan forårsake at 
bremsene ikke fungerer riktig. Dette kan igjen føre til personskade og død.
ADVARSEL!  For ikke å få en mangelfull installasjon, må du unngå kraftige slag og/eller å 
skade produktet, delene og komponentene, da dette kan svekke ytelsene og føre til at de 
fungerer feil. Skift om nødvendig ut skadede deler eller komponenter.
ADVARSEL!  For å unngå skade:
• Benytt egnet utstyr for å unngå innånding av støv som virvles opp under rensing av delene. 
• Bruk alltid hansker når du monterer og demonterer deler med skarpe kanter. 
• Huden må ikke komme i direkte kontakt med klossen og belegget på skoen ettersom det kan 

forårsake skrubbsår.
• Ikke putt hendende inn på plasseringsstedet til bremsebeleggene mens stemplene fjernes fra 

bremsklaven ved hjelp av trykkluft, da det er en fare for at hendene vil kunne klemmes.
• Unngå direkte kontakt med bremsevæsken da den kan forårsake irritasjon både på huden og 

øynene. Skulle hud eller øyne allikevel komme i kontakt med væsken, må du skylle grundig iht. 
instruksene fra produsenten av kjøretøyet eller bremsevæsken. 

• Utsett ikke elektriske deler for elektrostatiske utladninger eller støt som kan skade plastdelene. 
• Beskytt de demonterte elektriske delene mot fuktighet. 
• Sikre deg at koblingen av elektriske kontakter er korrekt utført. Det gjør du ved å se om 

varselslampene lyser. Når lampene ikke lyser, kan det forårsake en ytelsesreduksjon i 
bremsefunksjonen eller feil i bremsevarslingen.

FARE!  Unngå at bremseskivens og bremseklossenes flater kommer i kontakt med fett og 
andre smøremidler. Det kan gå ut over bremsefunksjonen og forårsake alvorlige skader.
FORSIKTIG!  Ikke bruk skarpe verktøy til å montere delene i gummi, da de vil kunne bli skadet. 
Forsikre deg om at alle ødelagte deler skiftes ut.
KONVENSJONER
• Bildene er veiledende. 

Før du setter i gang med utskiftingen må du forsikre deg om at 
reservedelsmaterialet som skal brukes til utskiftingen er egnet for bilens 
merke og modell.
 Noter plasseringen til alle de demonterte eller delvis demonterte 

komponentene for å kunne montere dem korrekt igjen etterpå.

 DEMONTERING 
ADVARSEL !  Under alle operasjonene som angår utskifting av 
bremseklaven må IKKE den fleksible slangen for væskeinngang kobles fra.
 Demonter hjulet.

FOR ECS BREMSEKLAVER
FORSIKTIG !   Ved strømsvikt må du demontere girmotoren   1  og trekke 
stempelet tilbake ved å dreie torx-skruen i klokkeretningen med en egnet 
nøkkel. 
 Koble diagnoseinstrumentet (On Board Diagnosis - OBD) til bilen 

og start vedlikeholdsprosedyren (maintenance mode) som beskrevet 
av bilprodusenten.

ADVARSEL !  Uten denne operasjonen er det ikke mulig å trekke tilbake 
stempelet med strammeren eller annet egnet verktøy.
ADVARSEL !  Forsikre deg om at reservedelen er kompatibel med bilens 
programvare.
 Koble strømkabelen   2  fra girmotoren.

FORSIKTIG !  Konnektoren kan være utstyrt med en sikkerhetsinnretning mot 
løsning.

FOR ALLE TYPER BREMSEKLAVER
 For bremseklaver med parkeringsbrems løsner du 

styringskabelen  3  fra bremseklaven.
 Koble slitasjeavdekkingskabelen  4 , hvis den finnes, fra 

terminalen på bilen, og frigjør den fra platen  5  som blokkerer den 
på bremseklaven og fra eventuelle fester på rammen.

 Fjern de beskyttende hettene  6  fra føringshylsene.
 Hvis hetten har en klaff  7 , trekker du av hetten ved å dra i 

klaffen  7  med fingrene.
 Hvis hetten er i hard plast  8 , fbender du den opp med en 

skrutrekker. Fjerning medfører at selve hetten ødelegges.
FORSIKTIG !  Ikke bruk den demonterte hetten i hard plast om igjen. 
ADVARSEL !  Føringshylsen som skal demonteres er den som muliggjør 
rotasjon av bremseklaven uten å forårsake stramming av mateslangen for 
bremsevæske.
FORSIKTIG !  Føringshylsene kan være av to typer:
 - med separat skrue;
 - med integrert skrue.
 Løsne og trekk helt ut den integrerte skruen  9  eller 

føringshylsen 10 med en nøkkel.
 I tilfelle av ikke integrert føringshylse 11 trekker du føringshylsen 

ut fra bremseklaven 12 ved å bende den opp fra plassen sin ved hjelp 
av en skrutrekker.

 Hvis man skifter ut bremseklaven på bakhjul med fjæringer og 
bladfjærer, må man trekke ut begge føringshylsene 11 for å skille 
bremseklaven 13 helt fra bremseklaveholderen 12.

FORSIKTIG !  Hvis det er bremsebelegg klebet til bremseklaven bruker du en 
skrutrekker og passer på at du ikke skader eventuelle gummideler på 
bremseklaven.
FARE !  Åpning av bremseklaven vil kunne føre til at anti-momentfjærene 
projiseres ut.
 Fjern bremseklaven 13 fra bremseklaveholderen 12 ved å la den 

dreie rundt den andre føringshylsen til det er mulig å trekke 
bremsebeleggene av bremseklaveholderen. Fest bremseklaven med 
egnede støtter til rammen på bilen. Ikke bruk hylseplasseringen som 
festepunkt.

 Fjern bremsebelegget 14 uten å forårsake skader.
 Merk av skivens roteringsretning på bremsebelegget med en tusj for å 

unngå feil retning på disse når du monterer dem igjen.
 Rengjør området for plassering av bremsebelegg ved bruk av 

egnede materialer og produkter (f.eks. En fuktig klut). Fjern eventuelle 
rester av klebemiddel fra plasseringsplanet for bremsebelegget på 
bremseklaven.

 Hvis de fremdeles er på plass fjerner du anti-momentfjærene 15.
 Løsne og trekk helt ut den resterende integrerte skruen  9  eller 

føringshylsen 10.
 I tilfelle av ikke integrert føringshylse 11 trekker du føringshylsen 

ut fra bremseklaven 12 ved å bende den opp fra plassen sin ved hjelp 
av en skrutrekker.

 Løsne selve bremseklaven 13 fra bremseklaveholderen 12 pass 
på at du ikke strammer mateslangeni.

ADVARSEL !  For bremseklaver med parkeringsbrems - Mens bremseklaven 
er demontert fra skivebremsen og/eller det ikke er noen bremsebelegg må du 
ikke bevege stempelet, verken ved hydraulisk aktivering eller ved å aktivere 
spaken. En slik operasjon vil kunne skade fjæren og/eller føre til lekkasje av 
bremsevæske.
 Løsne festeboltene 16 med en fastnøkkel og fjern 

bremseklaveholderen 12 fra den loddrette bæreren.
 Rengjør bremseflatene 17 på bremseskivene med et avfettende 

produkt (eks. Løsemiddel SE47).

 MONTERING 
 Rengjør plasseringsflatene på den loddrette bæreren.
 Plasser den nye bremseklaveholderen 18 ved å sette den inn på 

skiven.
 Sett inn og fest de to festeboltene 19 20.
 Skru fast festebolten på inngangssiden 19 (ved foroverkjøring) ved 

å anvende det lukkemomentet som er forutsatt av bilprodusenten.
 Skru fast den andre festebolten på utgangssiden 20 (skivens 

utgangsside) ved å anvende det lukkemomentet som er forutsatt av 
bilprodusenten.
Bruk som referanse følgende lukkemomenter:

 MONTERING AV BREMSEBELEGG 
FORSIKTIG !  Hvis det finnes bremsebelegg med en klebende side må det 
monteres nye bremsebelegg. Følg instruksjonene for reservedelen 
bremsebelegg.
 Hvis de finnes i reservedelene skifter du ut sidefjærene 21 i 

bremseklaveholderen ved å feste dem med et bestemt trykk.
 I tilfelle av bremseklaver med fire fjærer monterer du fjærene med 

vinger alltid mot utsiden av bremseklaveholderen.
ADVARSEL !  Respekter korrekt monteringsretning.
 Sett inn bremsebelegget 14 i bremseklaveholderen 18. Bruk en 

skrutrekker til å utøve trykk på sidefjærene.
FORSIKTIG !  Eventuelle piler som er trygt på bremsebeleggene må vendes i 
skivens roteringsretning.
FARE !  Bremsebelegget må settes inn med friksjonsmaterialet vendt mot 
skiven.
ADVARSEL !  Bremsebelegget med slitasjevarsel må monteres igjen i den 
samme posisjonen som før demonteringen.
 Fest, hvis den finnes terminalen på slitasjeavdekkeren  4  til 

bremsebelegget på motsatt side av stemplene. Skift ut om nødvendig.
ADVARSEL !  Når du fester terminalen på slitasjeavdekkeren må du passe 
på at den mest utstikkende delen er vendt mot friksjonsoverflaten på 
bremsebelegget.

 MONTERING AV BREMSEKLAVE 
FORSIKTIG !  Hvis det finnes nye bremsebelegg må stemplene trekkes tilbake. 
Følg instruksjonene for reservedelen bremsebelegg.
 På bremseklaveholderen rengjør du områdene for plassering av 

bremseklaveholderne med en fuktig klut (føringsender, hetter).
ADVARSEL !  Ikke bruk produkter som vil kunne skade beskyttelseshettene, 
slik som nitroperklor, bensin, osv.
 Rengjør og smør jevnt hele den innvendige overflaten på hettene, 

utsiden av føringshylsene og deres plasseringer i bremseklaven.
 Plasser bremseklaven 13 ved å plassere en av de to 

føringshylsene 10 i plassen på bremseklaveholderen 18.
ADVARSEL !   Føringshylsen som skal plasseres er den som muliggjør å 
holde mateslangen for bremsevæske fri for stramming.
 I tilfelle av ikke integrert føringshylse 11 monterer og plasserer du 

en ny skrue 22.
 Lukk bremseklaven igjen og pass på at du dreier 

bremseklaven 13 rundt den plasserte føringshylsen.
ADVARSEL !  Steng bremseklaven forsiktig, forsikre deg om at 
beskyttelseshettene til hylsene ikke utsettes for skader hvis de støter mot 
bremseklavestøtten. Skift om nødvendig ut hettene.
FORSIKTIG !  Hvis det finnes bremsebelegg med en klebende side må du 
passe på at du ikke lager kontakt mellom selve bremseklaven før du har 
fullført monteringen av bremseklaven.
 La sonden for slitasjeavdekkeren  4  passere gjennom åpningen i 

bremseklaven 13.
 Sett inn den andre føringshylsen 10 igjen på plassen til 

bremseklaveholderen 18.
 I tilfelle av ikke integrert føringshylse 11 monterer og plasserer du 

en ny skrue 23.
ADVARSEL !  Hvis man skifter ut bremseklaveholderen på bakhjul med 
fjæringer og bladfjærer må man sette bremseklaven på bremseklaveholderen, 
sette inn begge hylsene igjen og sette inn og plassere to nye skruer.
 Steng ved moment festeskruen for føringshylsen eller den 

integrerte føringshylsen på skivens inngangsside (ved foroverkjøringi). 
Deretter strammer du til samme moment også den andre skruen eller 
den integrerte føringshylsen.
Stram til det lukkemomentet som er angitt i tabellen under.

FARE !  Respekter rekkefølgen for festingen. I motsatt fall vil funksjonen av 
bremseklaven settes i fare.

FOR BREMSEKLAVER MED PARKERINGSBREMS
ADVARSEL !  Før du plasserer stemplet mot bremsebelegget, må du forsikre 
deg om at bremseklaveholderen, bremsebeleggene og skiven er til stede.
 Bruk spaken for å la stempelet nærme seg bremsebelegget.

ADVARSEL !  Hydraulisk aktivering er bare tillatt når stempelet befinner seg 
mindre enn 1 mm fra bremsebelegget.

FOR ALLE TYPER BREMSEKLAVER
 I tilfelle av anti-momentfjærer 24 fester du fjæren under platen 25 

på bremsebelegget og bruker en flat skrutrekker til å bende opp 
under platen på det andre bremsebelegget.

FARE !  Feilaktig feste av fjæren kan føre til selve fjæren projiseres ut.
ADVARSEL !   Respekter korrekt monteringsretning.
 Rengjør omhyggelig delen 26 for å garantere feste og montere 

nye beskyttende hetter 27, smør den interne overflaten og plassen på 
bremseklaveholderen med fettet som er inkludert i reservedelssettet.

FORSIKTIG !  EUH210 - Sikkerhetskort tilgjengelig på forespørsel.
FORSIKTIG !  EUH208 – Inneholder N-benzotriazol alchilat. Kan forårsake en 
allergisk reaksjon.
 Drei de beskyttende hettene 27 slik at de fester seg perfekt på 

plassen sin 28.

FOR BREMSEKLAVER MED PARKERINGSBREMS
 Koble slitasjeavdekkingskabelen igjen, hvis den finnes, til terminalen 

på bilen, og fest den med et lett trykk til platen som finnes på 
bremseklaven og gjenopprett eventuelle fester på rammen.

 Gjenopprett korrekt stramming av styringskabelen.
 Aktiver flere ganger håndbrekket i bilens kabin, til det vanlige løpet er 

etablert.

FOR ECS BREMSEKLAVER
 Fjern den beskyttende hetten (hvis den finnes) og koble til 

strømkablene  2 .
 Foreta gjenopprettingsprosedyren (Assembly check).
 Foreta om nødvendig en nullstilling av tellerne (Reset Internal 

Counters), som anvist av bilprodusenten.
 Hvis bilprodusenten krever det, foreta innkjøring av bremsebelegget.
 Koble fra diagnoseinstrumentet (On Board Diagnosis - OBD).

FOR ALLE TYPER BREMSEKLAVER
 Monter hjulet igjen.
 Trykk på bremsepedalen til du har reetablert det optimale trykket i 

systemet og den vanlige kraften og løpet til pedalen er gjenopprettet.
 Kontroller nivået i beholderen for bremsevæske og fyll opp om 

nødvendig.
 Lukk korken på bremsevæskebeholderen.
 I tilfelle av nye bremsebelegg gjennomfører du en innkjøring av 

bremsebeleggene. Følg instruksjonene som følger med reservedelen 
bremsebelegg.

Type skruer M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Lukkemoment 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Type Lukkemoment
Festeskrue (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Føringshylse med integrert skrue (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Føringshylse med integrert skrue (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Lue ja noudata ohjeita huolella.
Tässä asiakirjassa annetaan ohjeet (seuraavassa "Ohjeet") JARRUSATULAN 
PIDIKKEEN vaihtoon kelluvissa jarrusatuloissa joissa 2 tai 4 sivujousta ja 
jäännösmomentin vastajouset.
Mikäli vaihdetaan pelkät SIVUJOUSET, viittaa yksinomaan erityisiin osiin.

Jos Tuotteen asentaa toimittaja, tämä asiakirja on annettava loppukäyttäjälle, joka on 
velvollinen säilyttämään sen tuotteen koko käyttöiän ajan. Jos ajoneuvon, johon Tuote on 
asennettu, omistus siirretään, on tämä asiakirja annettava uudelle omistajalle.
TAKUUN RARJOITUKSET
Tämä takuu kattaa kaikki vaatimustenvastaiset viat kahden vuoden ajan tavaran 
toimittamisesta. Kuluttajan on ilmoitettava myyjälle vaatimustenvastaisesta viasta kahden 
kuukauden sisällä vian havaitsemispäivämäärästä, tämän kuitenkaan rajoittamatta sitä, että 
aika vian oikaisemiseksi on rajoitettu kahteenkymmeneenkuuteen kuukauteen tavaran 
toimittamisesta. Jos vaatimustenvastainen vika on olemassa, käyttäjällä on oikeus tuotteen 
korjaamiseen tai vaihtamiseen tai sopivaan hinnanalennukseen tai sopimuksen irtisanomiseen 
kuluttajansuojalain artiklan 130 mukaisesti, jos sovellettavissa.
TÄMÄ TAKUU ON AINUT TÄTÄ TUOTETTA KOSKEVA TAKUU JA SE KORVAA KAIKKI 
MUUT SUULLISET JA KIRJALLISET TAKUUT.
Vian ilmetessä käyttäjän on:
- ilmoitettava asiasta valmistajalle ja jakelijalle kirjallisesti kuudenkymmenen päivän sisällä, 
muutoin takuu mitätöityy samalla käyttäjän on annettava kuvaus Tuotteessa tai palautetuissa 
osissa havaitusta viasta sekä alkuperäisen käyttäjän ostotodistus, josta ilmenee sekä Tuote että 
ostopäivä (tuote, joka on ostettu vähittäiskaupasta tai jonka jälleenmyyjä on myynyt osana 
Tuotteen asennusta);

- lähetettävä vialliseksi oletettu Tuote jakeluketjun kautta Brembo S.p.A:n päätoimipaikkaan 
osoitteeseen via Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italia.

Takuu ei kata:
- Tuotteen vahingoittumista, joka johtuu osittain tai kokonaan väärästä käytöstä, 
onnettomuudesta, tulipalosta, kemiallisesta korroosiosta, käytöstä muuhun kuin suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen, laittomasta käytöstä, käytöstä muussa kuin suunnitellussa mallissa, 
väärästä asennuksesta, Valmistajan ohjeiden vastaisesta asennuksesta tai siitä, että Tuotetta ei 
ole huollettu Valmistajan toimittamien ohjeiden mukaisesti;

- mukavuutta, melua, tärinää tai kovia ajo-ominaisuuksia koskevia valituksia.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu mallille ja käyttöön, joka on ilmoitettu Brembon katalogeissa 
ja/tai Brembo-tuotteiden jälleenmyyjien toimesta, jotka ovat molemmat saatavilla Brembon 
verkkosivuilla (www.brembo.com). Tuotetta on käytettävä valtioiden ja/tai maiden, joissa 
ajoneuvoa, johon Tuote on asennettu, käytetään voimassa olevien lakien mukaisesti mukaan 
lukien rajoittamatta tieliikennesäännöt ja kun valtion ja/tai maan edellyttämä valtuutus/
hyväksyntä, lupa tai lisenssi on saatu.
Euroopan unionin jäsenvaltioiden alueella myytäville tuotteille näitä Takuurajoituksia 
sovelletaan Neuvoston direktiivin 85/374/ETY, 25.7.1985, ehtojen mukaisesti.
Yhdysvalloissa myytyjen tuotteiden kohdalla näitä Takuurajoituksia sovelletaan sovellettavan 
liittovaltion tai valtion lain mukaisesti.
YLEISET TIEDOT JA TURVALLISUUSTIEDOT
Tämä BREMBO-tuote on suunniteltu siten, että se täyttää kaikkien sovellettavien 
turvallisuusstandardien vaatimukset. Tuotteita ei ole tarkoitettu käytettäviksi muuhun kuin 
siihen käyttötarkoitukseen, johon ne on suunniteltu ja valmistettu. Käyttö mihin tahansa 
muuhun tarkoitukseen tai Tuotteen muokkaaminen tai sormeilu voi vaikuttaa Tuotteen 
suorituskykyyn ja voi tehdä Tuotteesta turvattoman. Tällainen muutos tai väärä käyttö mitätöi 
Rajoitetun takuun, ja voi johtaa Tuotetta tällä tavoin käyttävän henkilön 
vahingonkorvausvastuuseen muille henkilöille koituneista henkilö- tai omaisuusvahingoista.
Näissä ohjeissa termillä:
“VAARA!” tarkoitetaan menettelyjä, joiden noudattamatta jättäminen johtaa hyvin 
todennäköisesti vakavaan tapaturmaan tai jopa kuolemaan.
“VAROITUS!” tarkoitetaan menettelyjä, joiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
tapaturmia.
“HUOMIO!” tarkoitetaan menettelyjä, joiden noudattamatta jättämisen vuoksi ajoneuvo voi 
vaurioitua.
VAARA! Tämä Tuote on elintärkeä ajoneuvon, johon se on asennettu, turvalliselle käytölle. 
Tuotteen asennus on tarkoitettu ainoastaan ammattitaitoiselle ja pätevälle henkilölle, jolla on 
koulutus ja/tai kokemusta asennuksesta ja käytöstä, johon Tuote on tarkoitettu. Asentajalla on 
oltava alansa asianmukaiset työkalut sekä tietämystä ja kokemusta ajoneuvojen korjaamisesta. 
Väärä tai virheellinen asennus, joka johtuu siitä, että näitä Ohjeita ei ole noudatettu tarkasti ja 
täydellisesti tai muusta syystä, mitätöi Rajoitetun takuun ja asentaja voi joutua 
vahingonkorvausvastuuseen henkilö- tai omaisuusvahingoista. BREMBO ei ole vastaa 
vahingoista tai tapaturmista, jotka koituvat ajoneuvoa, johon korvaava tuote on asennettu 
väärin, käyttävälle henkilölle tai kyseisen henkilön johdosta.
VAARA! Käytettyä tuotetta, jolla tämä Tuote on korvattu, ei saa asentaa mihinkään muuhun 
tuotteeseen. Seurauksena voi olla omaisuusvahinko, henkilövahinko tai kuolema.
VAROITUS! Tuotteen ja siihen liittyvien tuotteiden, kuten jarrunesteen, jarrupalojen, 
jarrukenkien ja vastaavien, vaihtamisen aikana asentaja altistuu nesteille ja osille, joita voidaan 
pitää sovellettavien lakien, sääntöjen ja määräysten mukaisena “vaarallisena jätteenä”. Kaikki 
tällaiset jätteet on käsiteltävä, kierrätettävä ja/tai hävitettävä kaikkien sovellettavien lakien, 
sääntöjen ja määräysten mukaisesti. Edellä mainitun noudattamatta jättämisen seurauksena 
vaarallisen jätteen tuottaja voi joutua ympäristölainsäädännön mukaisiin seuraamuksiin ja 
henkilö- tai omaisuusvahinkoja voi koitua jätteen tuottajalle tai muille.
VAARA! Tarkista aina, että jarrunestetaso säiliössä on säiliössä osoitetun vähimmäis- ja 
enimmäistason välillä. Väärä taso voi aiheuttaa jarrunesteen vuotamista tai heikentää 
jarrujärjestelmän tehokkuutta. Jos säiliössä on liian paljon tai liian vähän jarrunestettä, jarrut 
eivät ehkä toimi oikein, mikä voi johtaa henkilövahinkoon tai jopa kuolemaan.
VAROITUS! Viallisen asennuksen välttämiseksi älä iske Tuotetta terävästi ja/tai vahingoita 
Tuotetta, sen osia ja komponentteja, sillä tällainen menettely voi heikentää niiden tehokkuutta 
ja aiheuttaa niiden toimintavikoja. Tarvittaessa vaihda vahingoittunut osa tai komponentti.
VAROITUS! Tapaturmien välttämiseksi:
• Käytä sopivia laitteita estämään osien puhdistuksessa syntyvän pölyn hengittäminen.
• Käytä aina käsineitä teräviä reunoja sisältävien komponenttien purkamisen ja kokoonpanon 

aikana.
• Älä päästä ihoa suoraan kosketukseen jarrupalaan ja jarruhihnaan, sillä ne voivat aiheuttaa 

hankautumia. 
• Älä laita käsiä jarrupalojen asennuskohtaan samalla kun mäntiä irrotetaan paineilmaa 

käyttämällä, sillä se aiheuttaa käsien puristumisvaaran.
• Vältä suoraa kosketusta jarrunesteeseen, sillä se voi ärsyttää ihoa ja silmiä. Jos kosketus 

tapahtuu, puhdista perusteellisesti ajoneuvon tai jarrunesteen valmistajan ohjeiden mukaan.
• Älä altista sähkökomponentteja sähköstaattiselle lataukselle tai iskuille, jotka voivat 

vahingoittaa muovisia osia.
• Suojaa puretut sähkökomponentit kosteudelta.
• Varmista sähkökoskettimien oikea kytkentä tarkistamalla, että varoitusvalot syttyvät. Jos ne 

eivät syty, varoitusvalojen toimimattomuuden seurauksena jarrutusjärjestelmän tehokkuus voi 
laskea tai jarrujen signaloinnin vika.

VAARA! Vältä rasvan ja muiden voiteluaineiden joutumista kosketuksiin jarrulevyn, 
jarrurummun, jarrupalojen, jarrukenkien jarrupintojen kanssa, sillä se voi tehdä 
jarrutusjärjestelmästä tehottoman ja aiheuttaa vakavia fyysisiä vahinkoja.
HUOMIO! Älä käytä leikkaavia välineitä kumiosien asennuksessa, sillä ne voivat vahingoittua. 
Varmista, että vahingoittuneet osat vaihdetaan uusiin.
KÄYTÄNNÖT
• Kuvat ovat suuntaa-antavia. 

Ennen vaihtoon ryhtymistä varmista, että käytetty varaosamateriaali vaihtoa 
varten soveltuu ajoneuvon merkkiin ja malliin.
 Merkitse kaikkien purettujen tai osittain purettujen osien asento niiden 

oikeaa takaisinasentamista varten.

 PURKAMINEN 
VAROITUS !  Kaikkien jarrusatulan pidikkeen vaihtoa koskevien 
toimenpiteiden aikana, nesteen sisäänmenoletkua jarrusatulaan EI saa 
irrottaa.
 Pura pyörä.

ECS JARRUSATULOILLE
HUOMIO !   Jos kyseessä on sähkövika, pura vaihdemoottori  1  tai vedä 
mäntää taakse kääntämällä torx-ruuvia myötäpäivään asianmukaisella 
avaimella. 
 Liitä diagnostiikkaväline (On Board Diagnosis - OBD) ajoneuvoon 

ja käynnistä huoltomenetelmä (maintenance mode) ajoneuvon 
valmistajan kuvaamalla tavalla.

VAROITUS !  Ilman tätä toimenpidettä mäntää ei voi vetää taaksepäin 
levittimellä tai muulla sopivalla välineellä.
VAROITUS !  Varmista, että varaosa on yhteensopiva ajoneuvon ohjelmiston 
kanssa.
 Kytke virtajohto irti  2  vaihdemoottorista.

HUOMIO !  Liittimessä voi olla turvalaite, joka estää sen avautumista.

KAIKEN TYYPPISILLE JARRUSATULOILLE
 Jarrusatuloille joissa seisontajarru, irrota ohjauskaapeli  3  

jarrusatulasta.
 Kytke irti kulumisen ilmaisimen kaapeli  4 , jos paikalla, 

ajoneuvossa olevasta päätteestä vapauttamalla sen laatasta  5  joka 
lukitsee sitä jarrusatulan päällä ja mahdollisista rungossa olevista 
koukuista.

 Irrota suojakorkit  6  ohjausholkeista.
 Jos korkissa on kieleke  7 , irrota korkki vetämällä kielekkeestä  7  

sormilla.
 Jos korkki on kovasta muovista  8  nosta sitä ruuvimeisselillä 

asianmukaisesta kohdasta. Irrottaminen saa aikaan korkin 
rikkoutumisen.

HUOMIO !  Älä käytä irrotettua kovaa muovikorkkia uudelleen. 
VAROITUS !  Irrotettavan ohjausholkin tulee olla se, joka mahdollistaa 
jarrusatulan rungon kierron aiheuttamatta jännitystä jarrunesteen 
syöttöletkussa.
HUOMIO !  Ohjausholkkeja voi olla kahta eri tyyppiä: 
- erillisellä ruuvilla; 
- integroidulla ruuvilla.
 Ruuvaa auki ja irrota kokonaan ruuvi  9  tai integroitu 

ohjausholkki 10 avainta käyttämällä.
 Jos kyseessä on 11 ei integroitu ohjausholkki, irrota ohjausholkki 

jarrusatula pidikkeestä 12 nostamalla sitä ruuvimeisselillä 
asianmukaisesta paikasta.

 Jos jarrusatula vaihdetaan kahdessa takapyörässä joissa 
jousitukset ja lehtijouset, molemmat ohjausholkit on irrotettava 11 
jarrusatulan rungon erottamiseksi kokonaan 13 jarrusatulan 
pidikkeestä 12.

HUOMIO !  Jos paikalla on jarrusatulaan liimattuja jarrupaloja, irrota ne 
käyttämällä ruuvimeisseliä ja varomalla vahingoittamasta jarrusatulaan 
kuuluvia mahdollisia kumiosia.
VAARA !  Jarrusatulan rungon avaaminen voi aiheuttaa jäännösmomentin 
vastajousien sinkoutumisen.
 Loitonna jarrusatulan runko 13 pidikkeestä 12 antamalla sen 

kiertää toisen ohjausholkin ympäri, kunnes jarrupala voidaan irrottaa 
jarrusatulan pidikkeestä. Kiinnitä jarrusatulan runko ajoneuvon 
runkoon asianmukaisia tukia käyttämällä. Älä käytä holkin istukkaa 
kiinnityskohtana.

 Irrota jarrupalat 14 aiheuttamatta vahinkoja.
 Merkitse levyn pyörimissuunta tussilla jarrupaloihin välttääksesi niiden 

väärää suuntausta takaisinasennusvaiheen aikana.
 Puhdista jarrupalojen asetusalue käyttämällä sopivia materiaaleja 

ja tuotteita (esim. kostea liina). Poista mahdolliset tarrajäämät 
jarrupalojen tukipinnalta jarrusatulan rungolla.

 Jos vielä paikoillaan, irrota jäännösmomentin vastajouset 15.
 Ruuvaa auki ja irrota kokonaan ruuvi  9  tai jäljelle jäävä 

integroitu ohjausholkki 10.
 Jos kyseessä on 11 ei integroitu ohjausholkki, irrota ohjausholkki 

jarrusatulan pidikkeestä 12 nostamalla sitä ruuvimeisselillä 
asianmukaisesta paikasta.

 Loitonna jarrusatulan runko 13 pidikkeestä 12 varomalla, ettei 
jarrunesteeseen syöttöletkussa esiinny jännitettä.

VAROITUS !  Jarrusatuloita varten jossa seisontajarru - Kun jarrusatulan 
runko on irrotettu jarrulevystä ja/tai jarrupaloja ei ole, älä liikuta mäntää 
hydraulikäytöllä äläkä vipua käyttämällä. 
Tämä toimenpide voi vahingoittaa jousta ja/tai saada jarrunesteen 
vuotamaan ulos.
 Ruuvaa auki kiinnityspultit 16 kiintoavaimella ja irrota 

jarrusatula 12 navan kannattimesta.
 Puhdista levyjarrun hihnat 17 rasvanpoistoaineella (esim. liuotin 

SE47).

 ASENNUS 
 Puhdista tukitasot navan kannattimessa.
 Asemoi uusi jarrusatulan pidike 18 asettamalla se levyn päälle.
 Aseta ja kiinnitä kaksi kiinnityspulttia 19 20.
 Ruuvaa kiinnityspultti levyn sisäänmenopuolella 19 (ajo 

eteenpäin) soveltamalla ajoneuvon valmistajan määrittämää 
kiristysmomenttia.

 Ruuvaa toinen kiinnityspultti 20 (levyn ulostulopuolella) 
soveltamalla ajoneuvon valmistajan määrittämää kiristysmomenttia. 
Käytä viitteenä seuraavia osoittavia kiristysmomentteja: 

 JARRUPALOJEN ASENNUS 
HUOMIO !  Jos käytössä on jarrupaloja tarrapinnalla, uudet jarrupalat on 
asennettava. Noudata jarrupalojen vaihtoon kuuluvia ohjeita.
 Jos paikalla varaosina, vaihda sivujouset 21 jarrusatulan 

pidikkeessä kiinnittämällä ne voimakkaasti painamalla.
 Jos kyseessä ovat neljällä jousella varustetut jarrusatulat, asenna 

jouset aina siivekkeet jarrusatulan pidikkeeseen nähden ulospäin.
VAROITUS !  Noudata oikeaa asennussuuntaa.
 Aseta jarrupalat 14 jarrusatulan pidikkeeseen 18. Käytä 

ruuvimeisseliä painaaksesi sivujousia.
HUOMIO !  Jarrupaloissa olevat mahdolliset nuolet on suunnattava 
samansuuntaisesti levyn pyörintäsuunnan kanssa.
VAARA !  Jarrupalat on asetettava paikalleen siten, että kitkamateriaali on 
levyä päin.
VAROITUS !  Jarrupala jossa on kulumisenilmaisin, on asennettava takaisin 
asentoon, jossa se oli ennen purkamista.
 Kiinnitä, mikäli paikalla, kulumisenilmaisimen pääte  4  mäntiä 

vastapäätä olevaan levyyn vaihtamalla se tarvittaessa.
VAROITUS !   Kun kulumisilmaisinta kiinnitetään, kiinnitä huomio, että 
suurin ulostyöntymä on suunnattu jarrupalassa olevaan kitkapintaan.

 JARRUSATULAN RUNGON ASENNUS 
HUOMIO !  Jos paikalla on uudet jarrupalat, männät on vedettävä 
sisäänpäin. Noudata jarrupalojen vaihtoon kuuluvia ohjeita.
 Puhdista jarrusatulan pidikkeen kiinnitysosat jarrusatulan runkoon 

käyttämällä kosteaa liinaa (ohjainten päät, suojukset).
VAROITUS !   Älä käytä tuotteita, jotka voivat vahingoittaa suojatulppia, 
kuten esimerkiksi nitro-perkloridi, bensiini jne.
 Puhdista ja rasvaa tasaisesti tulppien sisäpinta, ohjausholkkien 

ulkopinta ja niiden pesät jarrusatulan rungossa.
 Asemoi jarrusatulan runko 13 sijoittamalla toinen kahdesta 

ohjausholkista 10 jarrusatulan pidikkeessä olevaan paikkaan 18.
VAROITUS !  Asemoitava ohjausholkki on oltava sellainen, joka pitää 
jarrunesteen syöttöletkun vapaana jännityksistä.
 Jos ohjausholkki 11 ei ole integroitu, aseta ja kiinnitä uusi 

ruuvi 22.
 Sulje jarrusatula huolella antamalla jarrusatulan rungon 13 

kiertää asetetun holkin ympärillä.
VAROITUS !  Sulje jarrusatula huolella varmistamalla, että holkkien 
suojatulpat eivät vahingoitu iskeytymällä jarrusatulan kannatinta vasten. Jos 
tarpeen vaihda tulpat.
HUOMIO !  Jos käytössä on jarrupaloja tarrapinnalla, varo etteivät runko ja 
jarrupala kosketa toisiaan ennen kuin jarrusatulan runko on asennettu 
takaisin.
 Pujota kulumisenilmaisimen anturi  4  jarrusatulan rungossa 

olevan tarkoituksenmukaisen reiän läpi 13.
 Aseta toinen ohjausholkki takaisin 10 jarrusatulan pidikkeessä 

olevaan paikkaan 18.
 Jos ohjausholkki 11 ei ole integroitu, aseta ja kiinnitä uusi 

ruuvi 23.
VAROITUS !  Jos jarrusatula vaihdetaan kahdessa takapyörässä joissa 
jousitukset ja lehtijouset, aseta jarrusatulan runko takaisin jarrusatulan 
pidikkeelle, aseta molemmat holkit takaisin, aseta ja kiinnitä kaksi uutta 
ruuvia.
 Kiristä ohjausholkin ruuvi tai integroitu ohjausholkki levyn 

sisäänmenopuolella oikeaan kiristysmomenttiin (eteenpäin 
ajettaessa). Ruuvaa sitten samaa kiristysmomenttia käyttämällä myös 
toinen ruuvi tai integroitu ohjausholkki. 
Kiristä seuraavassa taulukossa osoitettuun kiristysmomenttiin.  

VAARA !  Noudata kuvattua kiristyssarjaa. Muutoin jarrusatulan 
toiminnallisuus voi vaarantua.

JARRUSATULOILLE JOISSA SEISONTAJARRU
VAROITUS !  Ennen kuin mäntä kiinnitetään jarrupaloihin varmista, että 
paikalla on jarrusatulan pidike, jarrupalat ja levy.
 Käytä vipua kiinnittääksesi männän jarruun.

VAROITUS !  Hydraulinen käyttö on sallittu vain kun mäntä on alle 1 mm 
päässä jarrupaloista.

KAIKEN TYYPPISILLE JARRUSATULOILLE
 Jos kyseessä ovat jäännösmomentin vastajouset 24 kiinnitä 

jarrupalan levyn 25 alla oleva jousi ja onttokärkistä ruuvimeisseliä 
käyttämällä kiinnitä se toisen jarrupalan levyn alle.

VAARA !  Jousen väärä kiinnittyminen voi aiheuttaa sen sinkoutumisen.
VAROITUS !    Noudata oikeaa asennussuuntaa.
 Puhdista osa 26 huolella kiinnityksen takaamiseksi ja asenna 

uudet suojatulpat 27, rasvaamalla niiden sisäpinnat ja jarrusatulan 
runko varaosapakkauksessa olevalla rasvalla.

HUOMIO !  EUH210 - Pyynnöstä saatava käyttöturvallisuustiedote.
HUOMIO !  EUH208 – Sisältää N-alkyloitua bentsotriatsolia. Voi aiheuttaa 
allergisen reaktion.
 Kierrä suojakorkkeja 27 siten, että ne menevät paikoilleen 28.

JARRUSATULOILLE JOISSA SEISONTAJARRU
 Kytke kulumisenilmaisimen kaapeli takaisin, jos paikalla, ajoneuvossa 

olevaan päätteeseen kiinnittämällä se sitä kevyesti painamalla 
jarrusatulan päällä olevaan levyyn ja kiinnittämällä mahdolliset 
rungossa olevat kiinnikkeet.

 Palauta ohjauskaapelin kireys ennalleen.
 Käytä ajoneuvon ohjaustilassa olevaa jarruvipua toistuvasti, kunnes 

tavanomainen liike palautetaan.

PER PINZE ECS
 Irrota suojakorkki (jos paikalla) ja liitä sähköjohto  2 .
 Suorita palautusmenetelmä (Assembly check).
 Jos tarpeen, suorita laskureiden nollaus (Reset Internal Counters), 

ajoneuvon valmistajan määräämällä tavalla.
 Jos ajoneuvon valmistaja sitä pyytää, suorita jarrupalojen sisäänajo.
 Kytke irti diagnostiikkaväline (On Board Diagnosis - OBD).

KAIKEN TYYPPISILLE JARRUSATULOILLE
 Asenna pyörä takaisin.
 Käytä jarrupoljinta, kunnes ihanteellinen paine järjestelmässä, 

polkimen voima ja tavanomainen liike palautuu.
 Tarkista säiliössä oleva jarrunesteen taso ja lisää sitä tarvittaessa.
 Sulje jarrunesteen säiliön korkki.
 Jos kyseessä ovat uudet jarrupalat, suorita sisäänajo. Noudata 

jarrupalojen vaihtoon kuuluvia ohjeita.

Ruuvityyppi M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Kiristysmomentti 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Tyyppi Kiristysmomentti
Kiinnitysruuvi (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Ohjausholkki integroidulla ruuvilla (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Ohjausholkki integroidulla ruuvilla (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Lees de handleiding zorgvuldig en volg de instructies nauwkeurig op.
Dit document bevat de handleiding (hierna "Handleiding") voor het 
vervangen van de REMKLAUWHOUDER bij zwevende remklauwen met 2 of 
4 laterale veren en veren zonder restkoppel.
Raadpleeg uitsluitend de specifieke gedeeltes als u alleen de LATERALE 
VEREN wilt vervangen.

Als het product door de leverancier wordt geïnstalleerd, moet dit document aan de 
eindgebruiker worden overhandigd, die het tijdens de hele levensduur van het product moet 
bewaren. Als het voertuig waar het product op is geïnstalleerd, van eigenaar verandert, moet 
dit document aan de nieuwe eigenaar worden overhandigd.
GARANTIEBEPERKINGEN
Deze garantie dekt de conformiteitsgebreken die zich binnen twee jaar na levering van de 
goederen openbaren. De consument is verplicht het conformiteitsgebrek binnen twee maanden 
na de datum van vaststelling van het gebrek aan de verkoper te melden, met dien verstande 
dat de verjaring van de rechtsvordering tot herstel van het gebrek na 26 maanden vanaf de 
levering verloopt. In geval van een conformiteitsgebrek heeft de gebruiker recht op herstel in de 
vorm van reparatie of vervanging van de goederen, dan wel op een passende prijsvermindering 
of ontbinding van de overeenkomst, zoals bepaald in artikel 130 van het Italiaanse 
consumentenwetboek, voor zover van toepassing.
DEZE GARANTIE VORMT DE ENIGE GARANTIE DIE MET BETREKKING TOT DIT 
PRODUCT WORDT VERSTREKT EN VERVANGT ALLE ANDERE GARANTIES, ZOWEL 
MONDELINGE ALS SCHRIFTELIJKE.
Bij vaststelling van gebreken heeft de gebruiker de verplichting om:
- op straffe van verval binnen 60 dagen de fabrikant en de distributeur schriftelijk in kennis te 
stellen; daarbij een beschrijving van het vastgestelde gebrek van het geretourneerde product 
of de geretourneerde onderdelen te verstrekken, evenals een aankoopbewijs van de 
oorspronkelijke gebruiker met vermelding van zowel het product als de datum van aankoop 
(ongeacht of het product in een winkel is gekocht of is verkocht door een distributeur als 
onderdeel van de installatie van het product);

- het product dat naar eigen zeggen gebreken vertoont, via de distributieketen te verzenden 
naar Brembo S.p.A. in Via Brembo 25 - 24035 Curno (BG) - Italië. 

De garantie geldt niet voor:
- dschade aan het product dat geheel of gedeeltelijk is veroorzaakt door verkeerd gebruik, 
ongeval, brand, chemische corrosie, gebruik voor andere dan de beoogde doeleinden, 
ongeoorloofd gebruik, gebruik op een ander dan het beoogde model, onjuiste installatie, 
installatie in strijd met de instructies van de fabrikant, of door de fabrikant voorgeschreven 
onderhoud dat niet is uitgevoerd;

- klachten die betrekking hebben op het gebruiksgemak, aanwezigheid van geluiden, trillingen 
of slechte rijeigenschappen.

Het product is ontworpen en vervaardigd voor het specifieke model en gebruik dat is 
aangegeven in de catalogi van Brembo en/of van de distribiteurs van Brembo-producten, die 
allemaal beschikbaar zijn op de website van Brembo (www.brembo.com). Het product dient te 
worden gebruikt in overeenstemming met de geldende regelgeving in de staten en/of landen 
waarin het voertuig waarop het product is geïnstalleerd, wordt gebruikt, met inbegrip van maar 
niet beperkt tot naleving van de wegenverkeerswet, en onder het voorbehoud dat er een door 
de betreffende staat en/of het betreffende land vereiste autorisatie/goedkeuring, vergunning of 
licentie is verkregen.
Ten aanzien van produkten die op het grondgebied van de lidstaten van de Europese Unie op 
de markt worden gebracht, gelden deze garantiebeperkingen overeenkomstig de bepalingen 
van Richtlijn 85/374/EEG van de Raad van 25 juli 1985.
Ten aanzien van producten die in de Verenigde Staten worden verkocht, gelden deze 
garantiebeperkingen overeenkomstig de toepasselijke federale en staatswetten, voor zover van 
toepassing.
ALGEMENE EN VEILIGHEIDSINFORMATIE
Dit product van BREMBO is ontworpen volgens de strengste veiligheidsnormen. De producten 
mogen niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan die waarvoor zij zijn ontworpen en 
vervaardigd. Gebruik voor andere doeleinden, wijziging en manipulatie van het product kan 
afbreuk doen aan de werking van het product en de veiligheid in gevaar brengen. Wijzigingen 
en oneigenlijk gebruik doen de garantiebeperkingen vervallen en maken de gebruiker van het 
produkt onder deze omstandigheden aansprakelijk voor materiële schade of lichamelijk letsel 
dat aan derden wordt toegebracht.
In deze handleiding geeft:
“GEVAAR!” een procedure aan die, als deze niet wordt nageleefd, een zeer grote kans op 
ernstig lichamelijk letsel of zelfs de dood inhoudt.
"LET OP" geeft een procedure aan die, als deze niet wordt nageleefd, kan leiden tot lichamelijk 
letsel.
"WAARSCHUWING!" geeft een procedure aan die, als deze niet wordt nageleefd, schade aan 
het voertuig kan veroorzaken.
GEVAAR! Dit product is van essentieel belang voor de veiligheid van het voertuig waarop het 
wordt geïnstalleerd. De installatie dient dan ook te worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel dat een adequate opleiding heeft genoten of voldoende ervaring heeft opgedaan met 
de installatie en het gebruik waarvoor het product is bedoeld. De installateur dient te 
beschikken over geschikte installatieapparatuur en over voldoende kennis en ervaring om 
onderhoud aan het voertuig uit te kunnen voeren. Ontoereikende of onjuiste installatie, als 
gevolg van het niet naleven van deze handleiding of om andere redenen, doet de 
garantiebeperkingen teniet en kan de installateur verantwoordelijk houden voor lichamelijk 
letsel of materiële schade die daaruit voortvloeit. BREMBO is niet aansprakelijk voor materiële 
schade of lichamelijk letsel veroorzaakt aan of door iemand die een voertuig bestuurt waarop 
het product op onjuiste wijze is geïnstalleerd.
GEVAAR! Vervangen gebruikte onderdelen van dit product mogen niet opnieuw in andere 
producten worden geïnstalleerd. Dit kan materiële schade en lichamelijk letsel, waaronder de 
dood, veroorzaken
LET OP! De installateur komt bij het vervangen van het product en het bijbehorende materiaal, 
zoals remvloeistof, remblokjes, remschoenen, enz. in aanraking met vloeistoffen en onderdelen 
die volgens de geldende regelgeving als "gevaarlijk afval" kunnen worden aangemerkt. Dit 
afval moet daarom volgens de geldende regelgeving worden behandeld, gerecycled en/of 
afgevoerd. Het niet naleven van dit voorzorgsbeginsel stelt degene die het afval heeft 
geproduceerd bloot aan sancties uit hoofde van de milieubeschermingswetten en kan 
lichamelijk letsel en materiële schade toebrengen aan degene die het afval heeft geproduceerd 
of aan anderen.
GEVAAR! Het remvloeifstofpeil moet altijd tussen de aangegeven maximum- en 
minimumwaardes op de tank liggen. Als het peil te laag is, kan dit leiden tot lekkage van 
remvloeistof of een verminderde efficiëntie van het remsysteem. Te veel of te weinig 
remvloeistof in de tank kan ertoe leiden dat de remwerking verslechtert en kan lichamelijk letsel 
of zelfs de dood tot gevolg hebben.
LET OP! Sla niet hard op het product en de onderdelen ervan en/of beschadig ze niet, 
aangezien dit de afbreuk kan doen aan de werking en storingen kan veroorzaken. Vervang 
indien nodig de beschadigde onderdelen.
LET OP! Om lichamelijk letsel te voorkomen:
• gebruik geschikte middelen om te voorkomen dat vrijgekomen stof bij het reinigen van de 

onderdelen wordt ingeademd;
• draag bij het monteren en demonteren van onderdelen met scherpe randen altijd 

handschoenen;
• vermijd direct contact van de huid met het wrijvingsmateriaal van de remblokken en de 

remschoenen, aangezien dit schaafwonden kan veroorzaken;
• steek bij het verwijderen van de remklauwzuigers met perslucht uw handen niet in de zittingen 

van de remblokken, omdat daarbij het risico bestaat dat uw handen worden geplet;
• Evermijd direct contact met de remvloeistof, want deze kan de huid en de ogen irriteren; bij 

onbedoeld contact zorgvuldig reinigen volgens de aanwijzingen van de fabrikant van het 
voertuig of van de remvloeistof;

• stel de elektrische onderdelen niet bloot aan elektrostatische ladingen en schokken die de 
plastic onderdelen kunnen beschadigen;

• bescherm de gedemonteerde elektrische onderdelen tegen vocht;
• controleer of de indicatielampjes die aangeven of de elektrische contacten goed zijn 

aangesloten, branden. Als deze niet branden, kan dit ertoe leiden dat het remsysteem slechter 
werkt of dat de remwaarschuwingslichten niet werken.

GEVAAR!  Voorkom dat de remoppervlakken van de schijf, de trommel, de remblokken en de 
remschoenen in contact komen met vet of andere smeermiddelen, aangezien dit afbreuk kan 
doen aan de werking van het remsysteem en ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.
WAARSCHUWING!  Gebruik bij het monteren van de rubberen onderdelen geen scherp 
gereedschap, om beschadigingen te voorkomen. Vervang beschadigde onderdelen.
AFSPRAKEN
• De afbeeldingen zijn indicatief.

Controleer voor aanvang van de vervangingsprocedure of het te gebruiken 
reservemateriaal overeenstemt met het merk en het model van het voertuig.
 Let goed op waar zich alle gedemonteerde of gedeeltelijk 

gedemonteerde onderdelen bevinden, zodat alles weer goed in 
elkaar kan worden gezet.

 DEMONTAGE 
LET OP !  De vloeistoftoevoerslang naar de remklauw mag tijdens het 
vervangen van de remklauwhouder NIET worden losgekoppeld.
 Verwijder het wiel.

VOOR ECS REMKLAUWEN
WAARSCHUWING !   Verwijder bij een elektrische storing de 
motorreductor  1  en draai de torxschroef met de juiste sleutel naar rechts om 
de zuiger terug te duwen. 
 Sluit het diagnose-instrument (On Board Diagnosis, OBD) aan op 

het voertuig en start de onderhoudsmodus zoals beschreven door de 
voertuigfabrikant.

LET OP !  Zonder deze handeling kan de zuiger niet met de spreider of een 
ander geschikt gereedschap worden teruggeduwd.
LET OP !  Controleer of het reserveonderdeel compatibel is met de 
voertuigsoftware.
 Koppel de voedingskabel  2  van de motorreductor los.

WAARSCHUWING !  De connector kan van een veiligheidsvergrendeling 
worden voorzien.

BIJ ALLE SOORTEN REMKLAUWEN
 Bij remklauwen met een parkeerrem moet de bedieningskabel  3  

van de remklauw worden losgekoppeld.
 Koppel de eventueel aanwezige kabel van de slijtage-indicator  4 , 

los van het aansluitpunt in het voertuig door het plaatje  5  waarmee 
de kabel aan de remklauw vastzit, en eventuele haken aan het 
chassis, te verwijderen.

 Verwijder de beschermdoppen  6  van de geleidepennen.
 Doppen met een lipje  7 , moeten worden verwijderd door het 

lipje  7  met de vingers los te trekken.
 Harde plastic doppen  8  moeten met een schroevendraaier 

worden losgewrikt. De dop zal daarbij breken.
WAARSCHUWING !  Gebruik de verwijderde harde plastic dop niet opnieuw. 
LET OP !  De te verwijderen geleidepen moet die zijn waarmee 
remklauwbehuizing kan draaien zonder dat er spanning op de 
remvloeistofslang komt te staan.
WAARSCHUWING !  Er zijn twee soorten geleidepennen: 
- met aparte schroef; 
- met geïntegreerde schroef.
 Draai de schroef  9  of de geïntegreerde geleidepen 10 volledig 

los en trek deze eruit met een sleutel.
 Een niet-geïntegreerde geleidepen 11 moet uit de 

remklauwhouder worden verwijderd 12 door deze met een 
schroevendraaier los te wrikken.

 Als de remklauw van de achterwielen met ophanging en 
bladveren moet worden vervangen, moeten beide geleidepennen 11 
worden verwijderd om de remklauwbehuizing 13 volledig van de 
remklauwhouder 12 te kunnen scheiden.

WAARSCHUWING !  Remblokken die aan de remklauwen plakken, moeten 
met een schroevendraaier worden verwijderd, waarbij erop moet worden 
gelet dat de rubberen delen van de remklauw niet worden beschadigd.
GEVAAR !  Als de remklauwbehuizing wordt geopend, kunnen de veren 
zonder restkoppel wegspringen.
 Verwijder de remklauwbehuizing 13 uit de remklauwhouder 12 

door deze rond de andere geleidepen te draaien totdat de 
remblokken uit de remklauwhouder kunnen worden getrokken. Haak 
de remklauwbehuizing met de daarvoor bestemde steunen vast aan 
het chassis van het voertuig. Gebruik de uitsparing voor de 
geleidepen niet als aanhaakpunt.

 Verwijder de remblokken 14 zonder ze te beschadigen.
 Geef de draairichting van de schijf met een viltstift aan op de 

remblokken om te voorkomen dat de remblokken bij het opnieuw 
monteren in de verkeerde richting draaien.

 Reinig de plaats waarop de remblokken liggen met daarvoor 
geschikte materialen en producten (bijv. een vochtige doek). Verwijder 
eventuele lijmresten op de plaats waar de remblokken op de 
remklauwbehuizing rusten.

 Verwijder de veren zonder restkoppel 15 als deze nog op hun 
plaats zitten.

 Draai de slang helemaal los en verwijder de schroef  9  of de 
achtergebleven geïntegreerde geleidepen 10.

 Een niet-geïntegreerde geleidepen 11 moet uit de 
remklauwhouder 12 worden verwijderd door deze met een 
schroevendraaier los te wrikken.

 Verwijder de remklauwbehuizing 13 uit de remklauwhouder 12 en 
vermijd daarbij spanning op de remvloeistofleiding.

LET OP !  Bij remklauwen met een parkeerrem - als de remklauwbehuizing 
van de remschijf is verwijderd en/of er geen remblokken aanwezig zijn, mag 
de zuiger niet hydraulisch of met een hendel worden bewogen, omdat de veer 
hierdoor kan beschadigen en/of remvloeistof kan ontsnappen.
 Draai de bevestigingsbouten 16 met een steeksleutel los en 

verwijder de remklauwhouder 12 van de fusee.
 Reinig de remstroken 17 van de schijf met een ontvettend middel 

(bijvoorbeeld Solvent SE47).

 MONTAGE 
 Reinig de steunvlakken op de fusee.
 Plaats de nieuwe remklauwhouder 18 op de schijf.
 Plaats de twee bevestigingsbouten 19 20 en draai ze vast.
 Schroef de bevestigingsbout 19 aan de kant van de schijfinvoer 

(naar voren gericht) vast met het door de voertuigfabrikant 
voorgeschreven aandraaimoment.

 Schroef de bevestigingsbout 20 (kant schijfuitvoer) vast met het 
door de voertuigfabrikant voorgeschreven aandraaimoment. Gebruik 
ongeveer de onderstaande aandraaimomenten als referentie: 

 DE REMBLOKKEN MONTEREN 
WAARSCHUWING !  Remblokken die aan één kant plakken, moeten worden 
vervangen. Raadpleeg hiervoor de handleiding voor het vervangen van de 
remblokken.
 Eventueel aanwezige laterale veren 21 stevig aan de 

remklauwhouder vasthaken.
 Bij remklauwen met vier veren moeten de vinnen vanaf de 

remklauwhouder naar buiten wijzen.
LET OP !  Houd u aan de juiste montagerichting.
 Plaats de remblokken 14 in de remklauwhouder 18. Gebruik een 

schroevendraaier om druk op de laterale veren uit te oefenen.
WAARSCHUWING !  Als er pijlen op de remblokken zijn aangebracht, moeten 
deze in de draairichting van de schijf wijzen.
GEVAAR !  De remblokken moeten met het frictiemateriaal in de richting 
van de schijf worden geplaatst.
LET OP !  Het remblok met slijtage-indicator moet weer worden gemonteerd 
in dezelfde positie als vóór de verwijdering.
 Haak het eventueel aanwezige aansluitpunt van de slijtage-

indicator  4  vast aan het remblok tegenover de zuigers en vervang 
deze indien nodig.

LET OP !  Zorg er bij het bevestigen van het aansluitpunt van de slijtage-
indicator voor dat het grootste uitsteeksel in de richting van het 
wrijvingsoppervlak op het remblok wijst.

 DE REMKLAUWBEHUIZING MONTEREN 
WAARSCHUWING !  Als nieuwe remblokken zijn gemonteerd, moeten de 
zuigers worden teruggetrokken. Raadpleeg de handleiding voor het 
vervangen van de remblokken.
 Reinig met een vochtige doek de zones die de remklauwhouder 

vastklemmen (geleidingseinden, doppen).
LET OP !  Gebruik geen producten als nitro-perchloorverdunner, benzine, 
enz. die de beschermdoppen kunnen beschadigen.
 Reinig en smeer gelijkmatig de hele binnenkant van de doppen, de 

buitenkant van de geleidepennen en de daarvoor bestemde 
uitsparingen in de remklauwbehuizing.

 Steek één van de twee geleidepennen 13 in de uitsparing in de 
remklauwhouder 10 om de nieuwe remklauwbehuizing 18 te 
monteren.

LET OP !  De te plaatsen geleidepen moet die zijn waarmee de 
remvloeistoftoevoerleiding spanningsvrij kan worden gehouden.
 Bij een niet-geïntegreerde geleidepen 11 moet een nieuwe 

schroef 22 worden aangebracht en vastgedraaid.
 Draai de remklauwbehuizing 13 rond de aangebrachte 

geleidepen en sluit de remklauw zorgvuldig.
LET OP !  Sluit voorzichtig de remklauw en zorg ervoor dat de 
beschermdoppen van de geleidepennen niet in aanraking komen met de 
remklauwhouder, om te voorkomen dat ze worden beschadigd. Vervang de 
doppen, indien nodig.
WAARSCHUWING !  Remblokken die aan één kant plakken, mogen pas 
contact maken met de behuizing als de remklauwbehuizing helemaal 
gemonteerd is.
 Voer de sonde van de slijtage-indicator  4  door de daarvoor 

bestemde uitsparing in de remklauwbehuizing 13.
 Steek de andere geleidepen 10 weer in de daarvoor bestemde 

uitsparing in de remklauwhouder 18.
 Bij een niet-geïntegreerde geleidepen 11 moet een nieuwe 

schroef 23 worden aangebracht en vastgedraaid.
LET OP !  Als de remklauwhouder van achterwielen met ophanging en 
bladveren moet worden vervangen, moet de remklauwbehuizing weer op de 
remklauwhouder worden geplaatst, de beide pennen weer worden ingestoken 
en twee nieuwe schroeven worden aangebracht en vastgedraaid.
 Draai de bevestigingsschroef van de geleidepen of van de 

geleidepen die aan de kant van de schijfinvoer zit (naar voren gericht) 
met het aandraaimoment vast. Draai vervolgens de andere schroef of 
de andere geïntegreerde geleidepen vast met hetzelfde 
aandraaimoment. 
Draai vast met het aandraaimoment in de volgende tabel.  

GEVAAR !  Houd u aan de aangegeven schroefvolgorde, anders kan de 
goede werking van de remklauw worden belemmerd.

BIJ REMKLAUWEN MET EEN PARKEERREM
LET OP !  Voordat u de zuiger aan de remblokken vastmaakt, moet u ervoor 
zorgen dat de remklauwhouder, remblokken en schijf aanwezig zijn.
 Gebruik de hendel om de zuiger aan de remblokken vast te maken.

LET OP !  Hydraulische bediening is alleen toegestaan als de zuiger zich op 
minder dan 1 mm van de remblokken bevindt.

BIJ ALLE SOORTEN REMKLAUWEN
 Bij veren zonder restkoppel 24 moet de veer onder de plaat 25 

van het ene remblok worden vastgehaakt en met een 
schroevendraaier met holle punt onder de plaat van het andere 
remblok.

GEVAAR !  Als de veer niet goed vastzit, kan hij wegspringen.
LET OP !   Houd u aan de juiste montagerichting.
 Reinig het onderdeel 26 zorgvuldig om er zeker van te zijn dat het 

goed vastzit en breng nieuwe beschermdoppen 27 aan, smeer de 
binnenkant en de uitsparing in de remklauwbehuizing in met het vet 
dat met het reserveonderdeel is meegeleverd.

WAARSCHUWING !  EUH210 - Veiligheidsinformatieblad op aanvraag 
verkrijgbaar.
WAARSCHUWING !  EUH208 - bevat gealkyleerd N-benzotriazool. Kan een 
allergische reactie veroorzaken.
 Draai de beschermdoppen 27 zodanig, dat ze stevig in de 

daarvoor bestemde uitsparingen 28 zitten.

BIJ REMKLAUWEN MET EEN PARKEERREM
 Sluit de eventueel aanwezige kabel van de slijtage-indicator weer aan 

op het aansluitpunt in het voertuig, druk deze zachtjes vast op het 
plaatje op de remklauw en breng eventuele haken weer aan op het 
chassis.

 Herstel de juiste spanning van de stuurkabel.
 Trek de parkeerremhendel in de cabine van het voertuig herhaaldelijk 

aan totdat de gebruikelijke remwerking is hersteld.

BIJ ECS REMKLAUWEN
 Verwijder de beschermdop (indien aanwezig) en sluit de 

voedingskabel  2  aan.
 Voer de resetprocedure uit (montagecontrole).
 Reset indien nodig de tellers (Reset Internal Counters) volgens de 

fabrieksvoorschriften.
 Indien de fabrikant van het voertuig dit voorschrijft, moeten de 

remblokken worden ingeremd.
 Koppel het diagnoseapparaat (On Board Diagnosis - OBD) los.

BIJ ALLE SOORTEN REMKLAUWEN
 Breng het wiel weer aan.
 Bedien het rempedaal totdat de druk in het systeem weer optimaal is 

en de pedaalkracht en -slag weer normaal zijn.
 Controleer het remvloeistofpeil in de tank en vul zo nodig bij.
 Sluit de dop van de remvloeistoftank.
 Nieuwe remblokken moet worden ingeremd. Raadpleeg hiervoor de 

handleiding voor het vervangen van de remblokken.

Schroefsoort M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Aandraaimoment 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Soort Aandraaimoment
Bevestigingsschroeven (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Geleidepen met geïntegreerde schroef (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Geleidepen met geïntegreerde schroef (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Uważnie przeczytać i postępować zgodnie z instrukcją.
Niniejsza dokumentacja (nazywana dalej „Instrukcją”) zawiera wskazówki 
dotyczące wymiany UCHWYTU ZACISKU w zaciskach pływających z 2 lub 4 
sprężynami bocznymi oraz sprężynami zmniejszającymi resztkowy moment 
hamowania.
W przypadku wymiany tylko SPRĘŻYN BOCZNYCH, skonsultować 
odpowiednie części dokumentacji.

Jeżeli montażu dokonuje dostawca, jest on zobowiązany do przekazania niniejszego dokumentu 
końcowemu użytkownikowi, który musi go przechowywać przez cały okres eksploatacji produktu. 
Jeżeli pojazd, na którym jest zamontowany produkt, zmieni właściciela, należy mu również 
przekazać niniejszy dokument.
OGRANICZENIA GWARANCJI
Gwarancja obejmuje wady w postaci niezgodności, które pojawią się w ciągu dwóch lat od 
dostawy towaru. Konsument ma obowiązek powiadomienia sprzedawcy o wadzie w ciągu dwóch 
miesięcy od daty jej wykrycia, biorąc pod uwagę, że możliwość reklamacji upływa po dwudziestu 
sześciu miesiącach od daty dostawy towaru. W przypadku wady niezgodności, użytkownik ma 
prawo do naprawy lub wymiany towaru, czyli do odpowiedniej redukcji ceny lub rozwiązania 
umowy, zgodnie z art. 130 kodeksu konsumenckiego, gdy ma on zastosowanie.
NINIEJSZA GWARANCJA STANOWI JEDYNĄ DOSTARCZANĄ GWARANCJĘ NA PRODUKT I 
ZASTĘPUJE KAŻDĄ INNĄ GWARANCJĘ, ZARÓWNO SŁOWNĄ JAK I PISEMNĄ.
W przypadku wykrycia wad, użytkownik musi:
- pod groźbą utraty gwarancji, w ciągu sześćdziesięciu dni pisemnie powiadomić producenta lub 

dystrybutora; tym samym, użytkownik musi wskazać dokładny opis wady wykrytej na Produkcje 
lub na zwróconych częściach, jak również przekazać dowód zakupu dokonanego przez 
oryginalnego użytkownika, wskazujący rodzaj produktu oraz datę nabycia (zarówno w 
przypadku zakupu detalicznego jak i od dystrybutora, jako część Produktu);

- odesłać wadliwy Produkt do firmy Brembo S.p.A. na adres via Brembo 25 - 24035 Curno (BG) - 
Włochy, za pośrednictwem łańcucha dystrybucji. 

Gwarancja nie obowiązuje w następujących przypadkach:
- uszkodzenie Produktu, częściowe lub całkowite, wynikające z nieprawidłowego użytkowania, 

wypadku, pożaru, korozji chemicznej, użytkowania do niewskazanych celów, zastosowania na 
modelu innym niż przewidziany, błędnego montażu, montażu niezgodnego ze wskazówkami 
Producenta lub braku konserwacji Produktu według zaleceń podanych przez Producenta w 
załączonej instrukcji;

-reklamacji związanych z komfortem użytkowania, hałasem, drganiami lub niewystarczającą 
płynnością kierowania.

Produkt został zaprojektowany i zrealizowany do zastosowania na konkretnym modelu 
wskazanym w katalogach firmy Brembo i/lub przez dystrybutorów produktów Brembo, które są 
dostępne na stronie internetowej Brembo (www.brembo.com). Produkt musi być stosowany 
zgodnie z przepisami obowiązującymi w krajach użytkowania pojazdu, na którym jest 
zainstalowany, łącznie, ale bez ograniczenia wyłącznie do Kodeksu Drogowego i po 
wcześniejszym uzyskaniu wszelkich autoryzacji/homologacji, zezwolenia lub prawa jazdy, które są 
wymagane w danym kraju.
W przypadku produktów wprowadzonych na rynki Krajów będących członkami Unii Europejskiej, 
niniejsze Ograniczenia Gwarancji są zgodne z zaleceniami Dyrektywy 85/374/EWG Rady z 25 
lipca 1985.
W przypadku produktów sprzedawanych na terytorium Stanów Zjednoczonych, niniejsze 
Ograniczenia Gwarancji są zgodne z mającymi tam zastosowanie przepisami o charakterze 
federalnym i krajowym.
INFORMACJE OGÓLNE I DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Niniejszy produkt BREMBO został zaprojektowany zgodnie z najważniejszymi normami 
bezpieczeństwa. Nie może być on wykorzystany do innego użytku niż do tego, do któreg o został 
zaprojektowany i wyprodukowany. Zastosowanie produktu do innych celów, modyfikacje, 
samowolna naprawa mogą naruszyć jego działanie i stanowić zagrożenie dla bezpieczeństwa. 
Ograniczenia Gwarancji tracą ważność w momencie wykonania ewentualnych modyfikacji lub 
niewłaściwego użytkowania Produktu i mogą osobę, która w tych warunkach używa Produkt 
pociągnąć do odpowiedzialności za ewentualne szkody fizyczne i materialne wywołane na 
osobach trzecich.
W podanych instrukcjach,
„ZAGROŻENIE !” oznacza procedurę, której nieprzestrzeganie ma wysokie 
prawdopodobieństwo spowodowania szkód fizycznych lub wręcz śmierci.
„UWAGA !” oznacza procedurę, której nieprzestrzeganie może spowodować szkody fizyczne.
„OSTRZEŻENIA !” oznacza procedurę, której nieprzestrzeganie może spowodować szkody w 
pojeździe.
ZAGROŻENIE !  Niniejszy produkt jest niezmiernie istotny dla bezpieczeństwa pojazdu, w którym 
jest instalowany, dlatego też musi być on zamontowany przez wykwalifikowany personel, który 
został odpowiednio przeszkolony i posiada wystarczające doświadczenie, co do instalacji i użytku, 
do którego produkt jest przeznaczony. Osoba instalująca produkt musi posiadać odpowiednie 
oprzyrządowanie i wiedzę, a także doświadczenie w konserwacji pojazdu. Nieprawidłowy lub 
błędny montaż, spowodowany nieprzestrzeganiem niniejszych wskazówek lub innych zwalnia 
Producenta z Ograniczeń Gwarancji i może pociągnąć osobę instalującą do odpowiedzialności za 
ewentualne, spowodowane szkody fizyczne i materialne. BREMBO nie ponosi żadnej 
odpowiedzialności za szkody materialne lub fizyczne spowodowane na lub przez osoby, które 
prowadzą pojazd, na którym produkt jest zamontowany w sposób nieprawidłowy.
ZAGROŻENIE ! Użyte, wymienione części Produktu nie mogą być ponownie montowane na 
innych produktach. Mogłoby to spowodować szkody materialne i fizyczne, a także śmierć.
UWAGA !  W trakcie wymiany produktu i materiału z nim związanego, takiego jak: płyn 
hamulcowy, okładziny hamulcowe, szczęki i inne, osoba instalująca będzie narażona na 
bezpośredni kontakt z płynami i elementami, które można uważać za tak zwane „niebezpieczne 
odpady” według obowiązujących norm. Z niniejszymi odpadami należy się odpowiednio 
obchodzić, poddać procesowi recyklingu i/lub unieszkodliwić zgodnie z obowiązującymi normami. 
Nieprzestrzeganie tego środka ostrożności narazi tego, który wytworzył odpady na sankcje 
przewidziane przez przepisy w ramach ochrony środowiska i może spowodować szkody fizyczne i 
materialne na samym wytwórcy odpadów lub na innych.
ZAGROŻENIE !   Sprawdzać, czy poziom płynu hamulcowego jest zawsze pomiędzy poziomem 
maksymalnym, a minimalnym zbiornika. Nieodpowiedni poziom może spowodować wylanie się na 
zewnątrz płynu lub ograniczenie funkcjonowania instalacji hamującej. Zbyt duża lub zbyt mała 
ilość płynu hamulcowego w zbiorniku może ograniczyć funkcjonowanie hamulców i spowodować 
szkody fizyczne, a wręcz śmierć.
UWAGA !  Unikać silnych uderzeń i/lub uszkodzenia Produktu i jego elementów gdyż może to 
spowodować ograniczenie efektywności i złe funkcjonowanie. Jeśli konieczne należy wymienić 
uszkodzone elementy.
UWAGA !  W celu uniknięcia szkód fizycznych:
• Używać odpowiednich środków w celu uniknięcia inhalacji pyłów powstałych w wyniku 

czyszczenia części.
• Zakładać zawsze rękawice podczas czynności demontażu i ponownego montażu elementów o 

ostrych krawędziach.
• Unikać bezpośredniego kontaktu materiału ściernego okładzin i szczęk ze skórą gdyż może to 

spowodować zadrapania.
• Nie wkładać rąk do gniazda klocków hamulcowych podczas wyjmowania tłoków zacisku przy 

użyciu sprężonego powietrza, ponieważ grozi to ich zmiażdżeniem.
• Unikać bezpośredniego kontaktu z płynem hamulcowym, ponieważ może on powodować 

podrażnienie skóry i oczu. W razie przypadkowego kontaktu, dokładnie umyć część ciała i 
zastosować się do wskazówek producenta pojazdu lub płynu hamulcowego.

• Nie narażać komponentów elektrycznych na ładunki elektrostatyczne i uderzenia, które mogłyby 
doprowadzić do uszkodzenia plastikowych części.

• Zabezpieczyć wymontowane komponenty elektryczne przed wilgocią.
• Upewnić się, że wszystkie styki elektryczne są prawidłowo podłączone, sprawdzając włączenie 

się kontrolek. Jeżeli kontrolki nie włączają się, ich nieprawidłowe funkcjonowanie może 
doprowadzić do ograniczenia skuteczności systemu hamulcowego lub nieprawidłowego 
działania sygnalizatorów hamowania.

ZAGROŻENIE !  Unikać kontaktu powierzchni hamujących tarczy, bębna, klocków, szczęk ze 
smarem i innymi środkami smarnymi, gdyż może to spowodować ograniczenie prawidłowego 
działania systemu hamowania i poważne szkody fizyczne.
OSTRZEŻENIA !  Aby nie uszkodzić komponentów gumowych, nie stosować ostrych narzędzi 
podczas ich montażu. Upewnić się, że uszkodzone części zostały wymienione.
KONWENCJE
• Ilustracje mają charakter wyłącznie przykładowy. 

Przed rozpoczęciem czynności upewnić się, czy wykorzystywany materiał do 
wymiany odpowiada marce i modelowi pojazdu.
 W celu prawidłowego ponownego zamontowania, należy zanotować 

położenie wszystkich wymontowanych w całości lub częściowo 
komponentów.

 DEMONTAŻ 
UWAGA !  Podczas wszystkich opisanych czynności wymiany uchwytu zacisku 
NIE wolno odłączać przewodu wlotowego płynu w zacisku.
 Wymontować koło.

ZACISKI ECS
OSTRZEŻENIA !   W przypadku wystąpienia zakłóceń elektrycznych, 
wymontować motoreduktor  1  i cofnąć tłok, obracając śrubę torx zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara za pomocą odpowiedniego klucza.
 Podłączyć tester diagnostyczny (On Board Diagnosis - OBD) do 

pojazdu i uaktywnić procedurę konserwacji (maintnance mode) zgodnie z 
opisem producenta pojazdu.

UWAGA !  Jeżeli nie wykona się takiej czynności, nie będzie można cofnąć 
tłoka za pomocą rozwieracza lub innego odpowiedniego narzędzia.
UWAGA !  Upewnić się, że część zamienna jest zgodna z oprogramowaniem 
pojazdu.
 Odłączyć przewód zasilający  2  od motoreduktora.

OSTRZEŻENIA !  Złącze może być wyposażone w urządzenie zabezpieczające 
przed odłączeniem.

WSZYSTKIE RODZAJE ZACISKÓW
 W przypadku zacisków z hamulcem postojowym, odłączyć od zacisku 

przewód sterujący  3 .
 Odłączyć kabel wskaźnika zużycia, jeśli jest zamontowany,  4  od 

zacisku w pojeździe, uwalniając go z płytki  5  która mocuje go do zacisku 
oraz od wszelkich ewentualnych zaczepów znajdujących się na podwoziu.

 Zdjąć nasadki ochronne z  6  tulei prowadzących.
 Jeśli nasadka posiada wpust  7 , założyć ją, pociągając za 

niego  7  palcami.
 Jeśli nasadka jest wykonana z twardego plastiku  8 , podważyć ją 

śrubokrętem. Zdjęcie nasadki powoduje jej pęknięcie.
OSTRZEŻENIA !  Nie używać ponownie wymontowanej nasadki z twardego 
plastiku. 
UWAGA !  Tuleja prowadząca do wymontowania musi umożliwiać obrót 
korpusu zacisku bez powodowania naprężenia w przewodzie doprowadzającym 
płyn hamulcowy.
OSTRZEŻENIA !  Istnieją dwa rodzaje tulei prowadzących:
- z oddzielną śrubą; 
- z wbudowaną śrubą.
 Odkręcić i całkowicie wyjąć śrubę  9  lub zintegrowaną tuleję 

prowadzącą 10 za pomocą klucza.
 W przypadku niezintegrowanej tulei prowadzącej 11, wyjąć tuleję 

prowadzącą z uchwytu zaciskowego 12, podważając śrubokrętem w 
odpowiednim gnieździe.

 W przypadku wymiany zacisku w kołach tylnych z zawieszeniem i 
resorami piórowymi, konieczne jest usunięcie obydwu tulei 
prowadzących 11 w celu całkowitego oddzielenia korpusu 
zacisku 13 od uchwytu zaciskowego 12.

OSTRZEŻENIA !  Jeżeli do zacisku są przyklejone klocki, należy je odczepić 
używając śrubokręta i uważając, aby nie uszkodzić gumowych części zacisku.
ZAGROŻENIE !  Otwarcie korpusu zacisku może spowodować 
wystrzelenie sprężyn zmniejszających resztkowy moment hamowania.
 Oddalić korpus zacisku 13 od uchwytu zaciskowego 12 obracając go 

wokół drugiej tulei prowadzącej, dopóki nie będzie możliwe wyjęcie 
klocków z uchwytu. Przymocować korpus zacisku do podwozia pojazdu za 
pomocą odpowiednich wsporników. Nie używać gniazda tulei jako punktu 
zaczepienia.

 Wyjąć klocki 14, uważając aby nie spowodować uszkodzenia.
 Za pomocą flamastra zaznaczyć na klockach kierunek obrotu tarczy, aby 

uniknąć ich nieprawidłowego ustawienia podczas ponownego montażu.
 Wyczyścić powierzchnię oparcia klocków za pomocą odpowiednich 

materiałów i produktów (np. wilgotnej szmatki). Usunąć ewentualne resztki 
kleju z powierzchni oparcia klocków na korpusie zacisku.

 Jeśli sprężyny zmniejszające resztkowy moment hamowania 15 nadal 
znajdują się na pozycji, wyjąć je.

 Całkowicie odkręcić i wyjąć śrubę  9  lub zintegrowaną tuleję 
prowadzącą 10.

 W przypadku niezintegrowanej tulei prowadzącej 11, wyjąć tuleję 
prowadzącą z uchwytu zacisku, 12 podważając śrubokrętem w 
odpowiednim gnieździe.

 Oddalić korpus zacisku 13 od uchwytu 12 uważając, aby nie 
doprowadzić do naprężenia przewodu doprowadzającego płyn 
hamulcowy.

UWAGA ! W przypadku zacisków z hamulcem postojowym - Gdy korpus 
zacisku jest wymontowany z tarczy hamulcowej lub nie ma klocków, nie wolno 
poruszać tłokiem ani hydraulicznie, ani za pomocą dźwigni, gdyż mogłoby to 
uszkodzić sprężynę lub spowodować wyciek płynu hamulcowego.
 Odkręcić śruby mocujące 16 za pomocą stałego klucza i zdjąć uchwyt 

zacisku 12 e stopy korbowodu.
 Wyczyścić taśmy hamulcowe 17 tarczy za pomocą środka 

odtłuszczającego (np. Rozpuszczalnik SE47).

 MONTAŻ 
 Wyczyścić powierzchnie oparcia na stopie korbowodu.
 Ustawić nowy uchwyt zacisku 18, wkładając go na tarczę.
 Włożyć i zbliżyć dwie śruby mocujące 19 20.
 Dokręcić śrubę mocującą po stronie wejścia tarczy 19 ((na biegu do 

przodu) stosując momentem dokręcania zalecany przez producenta 
pojazdu.

 Dokręcić drugą śrubę mocującą 20 (po stronie wyjścia tarczy) z 
momentem dokręcania zalecanym przez producenta pojazdu. Traktować 
poniższe przybliżone momenty dokręcania jako punkt odniesienia:

 MONTAŻ KLOCKÓW 
OSTRZEŻENIA !  W przypadku klocków z samoprzylepnym podkładem, należy 
zamontować nowe; postępować zgodnie z instrukcjami wskazanymi w 
instrukcjach wymiany klocków.
 Jeśli są dostępne jako części zamienne, wymienić sprężyny 

boczne 21 w uchwycie zacisku, mocując je poprzez mocny nacisk.
 W przypadku zacisków z czterema sprężynami, zamontować 

sprężyny zawsze skierowane na zewnątrz uchwytu zacisku.
UWAGA !  Przestrzegać prawidłowego kierunku montażu.
 Włożyć klocki 14 do uchwytu 18. Użyć śrubokręta, aby wywrzeć 

nacisk na sprężyny boczne.
OSTRZEŻENIA !  Ewentualne strzałki wytłoczone na klockach muszą być 
skierowane w kierunku obrotu tarczy.
ZAGROŻENIE !  Klocki hamulcowe należy włożyć w taki sposób, aby 
materiał cierny był skierowany w stronę tarczy.
UWAGA !  Podkładka ze wskaźnikiem zużycia musi być ponownie 
zamontowana w pozycji, w której znajdowała się przed demontażem.
 Zaczepić końcówkę wskaźnika zużycia, jeżeli jest obecna  4  do 

klocka znajdującego się po przeciwnej stronie tłoków, wymieniając ją w 
razie potrzeby.

UWAGA !  Podczas mocowania końcówki wskaźnika zużycia upewnić się, że 
największy występ jest skierowany w stronę powierzchni ciernej klocka.

 MONTAŻ KORPUSU ZACISKU 
OSTRZEŻENIA !  W przypadku nowych klocków, należy cofnąć tłoki; 
postępować zgodnie z instrukcjami wskazanymi w instrukcjach wymiany 
klocków.
 Za pomocą wilgotnej szmatki wyczyścić obszary mocowania na 

uchwycie zacisku (końcówki prowadnic, osłony).
UWAGA !  Nie używać produktów, które mogłyby uszkodzić osłony ochronne 
takich, jak rozcieńczalnik nitro-chlorynowy, benzyna itp.
 Wyczyścić i równomiernie nasmarować całą wewnętrzną powierzchnię 

osłon, zewnętrzną powierzchnię tulei prowadzących oraz ich gniazda w 
korpusie zacisku.

 Umieścić korpus zacisku 13 wkładając jedną z dwóch tulei 
prowadzących 10 do gniazda na uchwycie 18.

UWAGA !  Tuleja prowadząca do ustawienia musi być taka, aby nie 
doprowadzić do naprężenia przewodu doprowadzającego płyn hamulcowy.
 W przypadku niezintegrowanej tulei prowadzącej 11 zamontować i 

zbliżyć nową śrubę 22.
 Zamknąć zacisk, obracając korpus 13 wokół włożonej tulei.

UWAGA !  Ostrożnie zamknąć zacisk, upewniając się, że osłony ochronne tulei 
nie ulegną uszkodzeniu w wyniku uderzenia o uchwyt zacisku. W razie potrzeby 
wymienić osłony.
OSTRZEŻENIA !  Jeśli są montowane klocki z samoprzylepnym podkładem, 
należy uważać, aby przed zakończeniem montażu korpusu nie doszło między 
nim a klockiem do kontaktu.
 Przełożyć sondę wskaźnika zużycia  4  przez otwór w korpusie 

zacisku 13.
 Ponownie włożyć drugą tuleję prowadzącą 10 do gniazda na 

uchwycie zacisku 18.
 W przypadku niezintegrowanej tulei prowadzącej 11 zamontować i 

zbliżyć nową śrubę 23.
UWAGA !  W przypadku wymiany uchwytu zacisku na kołach tylnych z 
zawieszeniem i resorami piórowymi należy ponownie umieścić korpus zacisku w 
uchwycie, ponownie włożyć obydwie tuleje oraz włożyć i zbliżyć dwie nowe 
śruby.
 Dokręcić śrubę mocującą tulei prowadzącej lub zintegrowaną tuleję 

prowadzącą po stronie tarczy (na biegu do przodu). Następnie dokręcić 
drugą śrubę lub zintegrowaną tuleję prowadzącą z takim samym 
momentem dokręcania.
Dokręcić z momentem dokręcania wskazanym w poniższej tabeli.  

ZAGROŻENIE !  Przestrzegać wskazanej kolejności dokręcania, w 
przeciwnym razie może dojść do nieprawidłowego działania zacisku.

W PRZYPADKU ZACISKÓW Z HAMULCEM POSTOJOWYM
UWAGA ! Przed zbliżeniem tłoka do klocków należy się upewnić, że jest obecny 
uchwyt zacisku, klocki i tarcza.
 Użyć dźwigni, aby zbliżyć tłok do klocków.

UWAGA ! Uruchamianie hydrauliczne jest dozwolone tylko wtedy, gdy tłok 
znajduje się w odległości mniejszej niż 1 mm od klocków.

WSZYSTKIE RODZAJE ZACISKÓW
 W przypadku sprężyn zmniejszających resztkowy moment 

hamowania 24 zaczepić sprężynę pod płytką 25 klocka i przy pomocy 
śrubokręta z otworem zaczepić pod płytką drugiego klocka.

ZAGROŻENIE !  Nieprawidłowy chwyt sprężyny, może spowodować jej 
wyrzucenie.
UWAGA !   Przestrzegać prawidłowego kierunku montażu.
 wyczyścić część 26 w celu zapewnienia szczelności i zamontować 

nową nasadkę ochronną 27, smarując wewnętrzną powierzchnię i 
gniazdo korpusu zacisku smarem znajdującym się w zestawie.

OSTRZEŻENIA !  EUH210 - Karta charakterystyki jest dostępna na żądanie.
OSTRZEŻENIA !  EUH208 - Zawiera N-alkilowany benzotriazol. Może 
powodować reakcję alergiczną.
 Nasadki ochronne 27 w taki sposób, aby ściśle przylegały 

do gniazda 28.

W PRZYPADKU ZACISKÓW Z HAMULCEM POSTOJOWYM
 Podłączyć kabel wskaźnika zużycia, jeśli jest zamontowany, do zacisku w 

pojeździe, mocując go poprzez delikatne dociśnięcie do płytki znajdującej 
się na zacisku i przywracając ewentualne zaczepy na podwoziu.

 Przywrócić prawidłowe naprężenie przewodu sterującego.
 Powtarzać naciskanie dźwigni hamulca postojowego w pojeździe, aż do 

przywrócenia normalnego skoku.

ZACISKI ECS
 Zdjąć nasadkę ochronną (jeśli obecna) i podłączyć kabel 

zasilający  2 .
 Przeprowadzić procedurę resetowania (Assembly check).
 W razie potrzeby wyresetować liczniki (Reset Internal Counters) zgodnie z 

zaleceniami producenta pojazdu.
 Jeżeli wymaga tego producent pojazdu, przeprowadzić docieranie klocków 

hamulcowych.
 Odłączyć urządzenie diagnostyczne (On Board Diagnosis - OBD).

WSZYSTKIE RODZAJE ZACISKÓW
 Zamontować koło.
 Wcisnąć pedał hamulca tak długo, dopóki w układzie nie wytworzy się 

optymalne ciśnienie i nie zostanie przywrócona jego normalna siła i skok.
 Sprawdzić poziom płynu hamulcowego w zbiorniku i w razie potrzeby 

uzupełnić.
 Zamknąć korek na zbiorniku płynu hamulcowego.
 W przypadku nowych klocków przeprowadzić docieranie; postępować 

zgodnie z instrukcjami dotyczącymi wymiany klocków.

Typ śruby M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Moment dokręcania 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Typ Moment dokręcania
Śruba mocująca (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Tuleja prowadząca ze 
zintegrowaną śrubą (M8 - CH6) 32÷36 Nm

Tuleja prowadząca ze 
zintegrowaną śrubą (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Läs och följd noggrant instruktionerna.
Det här dokumentet innehåller instruktioner (hädanefter "instruktioner") för 
byte av OKHÅLLARE för flytande bromsok med 2 eller 4 sidofjädrar
med förhindrat kvarstående moment.
För byte av endast SIDOFJÄDRAR, se specifika stycken för sidofjädrar.

Om leverantören utför denna installation ska detta dokument överlämnas till slutanvändaren 
som ska behålla det under produktens hela livslängd. Vid ägarbyte av fordonet som produkten 
installeras på ska detta dokument överlämnas till den nya ägaren.
BEGRÄNSAD GARANTI
Denna garanti täcker defekter so m inträffar inom två år från leveransen av artikeln. 
Konsumenten ombeds att underrätta säljaren angående en bristande överensstämmelse inom 
två månader från datumet då felet upptäcktes. Detta påverkar emellertid inte det faktum att 
begränsningstiden för att vidta åtgärder som syftar till att söka gottgörelse för defekten är 
tjugosex månader från och med leveransen av artikeln. Vid bristande överensstämmelse har 
användaren rätt att återställa artikeln genom reparation eller byte, eller en lämplig 
prisminskning eller uppsägning av avtalet, i enlighet med bestämmelserna i art. 130 i 
konsumentlagen, i förekommande fall.
DENNA GARANTI ÄR DEN ENDA GARANTIN SOM LÄMNAS I SAMBAND MED DENNA 
PRODUKT OCH ERSÄTTER ANDRA GARANTIER SÅVÄL MUNTLIGA SOM SKRIFTLIGA.
I händelse av detektering av defekter, ska användaren:
- skriftligen underrätta tillverkaren och distributören inom sextio dagar under hot av 
ogiltigförklaring; användaren ska samtidigt beskriva felet på produkten eller de returnerade 
delarna och överlämna det ursprungliga inköpsbeviset som identifierar både produkten som 
inköpsdatum (antingen köpt i detaljhandeln eller såld av en återförsäljare som en del av 
produktens installation);

- sända produkten som antas felaktig till Brembo S.p.A. på adressen Via Brembo 25 - 24035 
Curno (BG) - Italien, genom distributionskedjan 

Garantin täcker inte:
- skador på produkten som, delvis eller i sin helhet, orsakats av missbruk, olycka, brand, kemisk 
korrosion, användning för andra ändamål än de som avses, olaglig användning, användning 
på en annan modell än den förutsedda, felaktig installation, installation i motsats till 
tillverkarens anvisningar eller bristande underhåll av produkten som föreskrivs av tillverkaren i 
instruktionerna;

- klagomål som rör komfort, närvaro av buller, vibrationer eller ryck under körning.
Produkten har konstruerats och byggts till den specifika modellen och användningen som 
anges i Brembos kataloger och/eller av Brembo-produkternas distributörer, som båda finns på 
Brembos webbplats (www.brembo.com).
Produkten ska användas i enlighet med de regler som gäller i de stater och/eller länder där 
fordonet med den installerade produkten används, inklusive men inte begränsat till 
överensstämmelse med trafiklagen och efter att ha erhållit auktorisering/godkännande, tillstånd 
eller licens som krävs av staten och/eller landet.
För produkter som marknadsförs i inom EU:s medlemsstater, gäller dessa 
garantibegränsningar i enlighet med bestämmelserna i direktiv 85/374/EEG av den 25 juli 
1985.
För produkter som säljs i USA, gäller dessa garantibegränsningar i enlighet med 
bestämmelserna i den gällande federala och statliga lagstiftningen.
ALLMÄN INFORMATION OCH SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Denna BREMBO-produkt har projekterats för att respektera högsta säkerhetsstandard. 
Produkterna ska inte användas för ett annat ändamål än för vilka de har projekterats och 
tillverkats. Användning för andra ändamål, modifiering eller mixtring med produkten kan skada 
dess funktion och äventyra säkerheten. Eventuella modifieringar eller olämplig användning 
leder till att Garantin upphör att gälla och den som använder Produkten kan under dessa 
förhållanden hållas ansvarig för eventuella fysiska skador eller materialskador som åsamkas 
tredje part.
I dessa instruktioner indikerar,
“FARA !” en procedur som om den inte utförs på ett korrekt sätt kan leda till allvarliga fysiska 
skador eller dödsfall.
“VARNING !” en procedur som om den inte utförs på ett korrekt sätt kan leda till fysiska 
skador.
“OBSERVERA !” en procedur som om den inte utförs på ett korrekt sätt kan leda till skador på 
fordonet.
FARA !  Den Produkt är mycket viktig för säkerheten på det fordon där den installeras. 
Produkten ska därför installeras av behörig personal som har genomgått en lämplig utbildning 
eller har en tillfredsställande erfarenhet av bromsens installation och användningsområde. 
Installatören ska ha tillgång till lämplig utrustning för installationen samt ha goda kunskaper om 
fordonets underhåll. En olämplig eller felaktig installation på grund av försummelse av dessa 
Instruktioner eller annat, leder till att Garantibegränsningen upphör att gälla och installatören 
kan hållas ansvarig för följderna vid fysiska eller materiella skador. BREMBO tar inget ansvar 
för materiella eller fysiska skador på eller orsakat av någon person som kör ett fordon där 
produkten har installerats på ett felaktigt sätt.
FARA !  Begagnade delar som byts ut mot denna Produkt ska inte installeras på andra 
produkter. Detta kan leda till materiella och fysiska skador, samt dödsfall..
VARNING !  Under bytet av produkten och tillhörande material såsom bromsvätska, 
bromsklotsar, bromsbackar o.s.v., kommer installatören i kontakt med vätskor och komponenter 
som kan betraktas som “farligt avfall” enligt rådande lagstiftning. Detta avfall ska hanteras, 
återvinnas och/eller kasseras enligt rådande lagstiftning. Försummelse av denna föreskrift kan 
leda till åtal mot den person som har frambringat avfallet i enlighet med gällande 
miljölagstiftning. Dessutom kan fysiska och materiella skador åsamkas den som har 
frambringat avfallet eller andra personer.
FARA !  Försäkra dig om att bromsvätskenivån alltid befinner sig mellan maximi- och 
miniminivån som anges på behållaren. En felaktig nivån kan leda till att bromsvätska läcker ut 
eller en försämrad bromseffekt. En överdriven eller otillräcklig mängd bromsvätska i behållaren 
kan leda till en försämra bromsverkan och förorsaka fysiska skador eller dödsfall..
VARNING !  Undvik att slå med våld och/eller skada Produkten och dess komponenter. I 
annat fall kan dess prestanda och funktion försämras. Byt ut skadade komponenter om det är 
nödvändigt.
VARNING ! För att undvika fysiska skador:
• Använd lämpliga skydd för att undvika att andas in damm under rengöring av delar.
• Bär alltid handskar vid nedmontering och montering av komponenter som har vassa kanter.
• Undvik att huden kommer i direkt kontakt med bromsklotsarnas och bromsokens 

friktionsmaterial. I annat fall kan skrapskador förorsakas.
• Sätt inte in händerna i bromsbeläggets säte medan kolven tas bort från bromsoket med 

tryckluft. Risk för att händerna kläms.
• Undvik direkt kontakt med bromsvätska eftersom det kan irritera huden och ögonen. Vid 

oavsiktlig kontakt, gör noggrant rent enligt de anvisningar som ges av fordonets eller 
bromsvätskans tillverkare.

• Utsätt inte de elektriska komponenterna för elektrostatiska laddningar och störningar som kan 
skada plastdelarna.

• Skydda isärtagna elektriska komponenter mot fukt.
• Se till att alla elektriska kontakter är korrekt anslutna genom en kontroll att varningslamporna 

tänds. Om varningslamporna inte tänds kan det leda till en minskad effektivitet hos 
bromssystemet eller funktionsfel på bromsindikatorer.

FARA !  Undvik att fett och andra smörjmedel kommer i kontakt med ytorna på bromsskiva, 
bromsback och bromsbelägg, eftersom detta kan påverka bromssystemet och orsaka allvarliga 
fysiska skador.
OBSERVERA !  Använd inga vassa verktyg för att montera gummikomponenterna, eftersom 
detta skada komponenterna. Se till att byta ut skadade delar.
KONVENTIONER
• Bilderna är illustrativa. 

Innan du påbörjar bytesproceduren, se till att allt material (reservdelar) 
passar till det specifika fordonet (märke och modell).
 Notera placeringen av alla demonterade eller delvis demonterade 

komponenter för korrekt återmontering.

 DEMONTERING 
VARNING !  Vid byte av okhållare får den flexibla vätskeslangen i 
bromsoket INTE kopplas bort.
 Lossa hjulet.

FÖR BROMSOK ECS
OBSERVERA !   I händelse av elektriskt fel, demontera kugghjulsmotorn  1  
och dra tillbaka kolven genom att vrida torxskruven medurs med lämplig 
nyckel. 
 Anslut diagnosinstrumentet (On Board Diagnosis - OBD) till 

fordonet och aktivera underhållsläget (maintenance mode) enligt 
fordonstillverkarens anvisningar.

VARNING !  Det går inte att dra tillbaka kolven med en fördelare eller 
annat lämpligt verktyg utan att göra proceduren ovan.
VARNING !  Säkerställ att reservdelen är kompatibel med fordonets 
programvara.
 Koppla bort elkabeln  2  från kugghjulsmotorn.

OBSERVERA !  Kontakten kan förses med en säkerhetsanordning.

FÖR ALLA TYPER AV OK
 För bromsok med handbroms, haka av styrkabeln  3  från 

bromsoket.
 Koppla bort kabeln för slitagevarnaren  4 , (om befintlig) från 

kontakten så att den frigörs från plattan  5  som blockerar den på 
bromsoket och från eventuella fästen på navet.

 Ta bort skyddshylsorna  6  från styrbussningarna.
 Om hylsan är försedd med glidkil  7 , bänd upp hylsan genom att 

dra glidkilen  7  med fingrarna.
 Använd en skruvmejsel för att bända upp hylsan  8 , om den är av 

styv plast. Hylsan kommer att spricka och går då att avlägsna.
OBSERVERA !  Återanvänd inte en borttagen hylsa av styv plast. 
VARNING !  Styrbussningen som ska tas bort måste vara den som tillåter 
okenheten att rotera utan att orsaka spänning av bromsröret.
OBSERVERA !  Styrbussningarna kan vara av två typer:
- med separat skruv;
- med integrerad skruv.
 Lossa och dra helt ut skruven  9  eller den integrerade 

styrbussningen 10 med en skiftnyckel.
 För icke integrerad styrbussning 11 dra ut styrbussningen från 

okhållaren 12 genom att lyfta på hållaren med en skruvmejsel.
 Vid byte av bromsok med fjädring och bladfjädrar på bakhjulen 

är det nödvändigt att att dra ut båda styrbussningarna 11 för att helt 
separera okenheten 13 från okhållaren 12.

OBSERVERA !  Om bromsbelägget/beläggen är fastlimmade på oket, bänd 
isär delarna med en skruvmejsel. Var uppmärksam så att inte eventuella 
gummidelar i bromsoket skadas.
FARA !  Vid öppning av oket kan det uppstå en förskjutning av fjädrarna.
 Flytta okenheten 13 från okhållaren 12 genom att rotera den 

andra styrbussningen runt okenheten tills det är möjligt att dra ut 
bromsbeläggen från okhållaren. Haka fast okenheten på ramen med 
lämpliga stöd. Använd inte bussningens säte för fäste av oket.

 Avlägsna bromsbeläggen 14 utan att skada dem.
 Markera bromsskivans rotationsriktning med en tuschpenna på 

bromsbeläggen för att säkerställa att bromsbeläggen monteras 
korrekt.

 Rengör bromsbeläggens stödyta med lämpliga material och 
produkter (t.ex. en fuktig trasa). Ta bort eventuellt lim som finns kvar 
på bromsbeläggens stödyta på okenheten.

 Avlägsna fjädrarna med förhindrat kvarstående moment 15 (om 
de fortfarande sitter på plats).

 Lossa helt och dra ut skruven  9  eller den resterande integrerade 
styrbussningen 10.

 För icke integrerad styrbussning 11 dra ut styrbussningen från 
okhållaren 12 genom att lyfta på hållaren med en skruvmejsel.

 Flytta okenheten 13 från okhållaren 12 utan att skapa spänningar 
på bromsröret.

VARNING !  För bromsok med handbroms - Flytta inte kolven (gäller för 
både hydrauliskt och spakmanövrerat system) när okenheten är demonterad 
från bromsskivan och/eller när bromsbeläggen saknas. Detta kan skada 
fjädern och/eller orsaka att bromsvätska läcker ut.
 Lossa fästbultarna 16 med en skiftnyckel och ta bort 

okhållaren 12 från spindelleden.
 Rengör bromsskivans 17 yta med avfettningsmedel (t.ex. 

lösningsmedel SE47).

 MONTERING 
 Rengör spindelledens stödyta.
 Placera den nya okhållaren 18 genom att sätta in den på 

bromsskivan.
 Sätt i och flytta de två fästbultarna 19 20.
 Dra åt fästbulten på bromsskivans 19 ingångssida (i framåtväxel) 

och vidta åtdragningsmoment angivet av fordonstillverkaren.
 Dra åt den andra fästbulten 20 (bromsskivans utgångssida) och 

vidta åtdragningsmoment angivet av fordonstillverkaren.
 Använd indikationerna nedan för skruvar och motsvarande 

åtdragningsmoment: 

 MONTERING AV BROMSBELÄGG 
OBSERVERA !  Om bromsbeläggen som ska användas har en självhäftande 
sida måste bromsbeläggen bytas; följ instruktionerna för byte av 
bromsbelägg.
 Om det ingår i reservsatsen, byt sidofjärdarna 21 i okhållaren och 

fäst dem ordentligt.
 För bromsok med fyra fjädrar, montera fjädrarna med flänsarna 

vända utåt från okhållaren.
VARNING !  Se till så att monteringsordningen följs.
 Montera bromsbeläggen 14 i okhållaren 18. Använd en 

skruvmejsel för att utöva tryck på sidofjädrarna.
OBSERVERA !  Eventuella pilar tryckta på bromsbeläggen måste vara 
orienterade i bromsskivans rotationsriktning.
FARA !  Bromsbeläggen ska sättas in med friktionsmaterialet mot 
bromsskivan.
VARNING !  Bromsbelägget med slitagevarnare ska monteras tillbaka på 
samma plats som innan demonteringen.
 Haka fast (om befintlig), slitagevarnarens terminal  4  till 

bromsbelägget, mittemot kolvarna. Byt ut terminalen om det behövs.
VARNING !  När du hakar på slitagevarnarens terminal, se till att det större 
utsprånget är vänt mot friktionsytan på bromsbelägget.

 MONTERING AV OKENHET 
OBSERVERA !  Om bromsbeläggen är nya måste kolvarna dras tillbaka; följ 
instruktionerna för byte av bromsbelägg.
 Rengör alla sätena på okhållaren (glidpinnarnas tappar, 

tätningsringar).
VARNING !  Använd inte produkter som kan skada skyddshylsorna såsom 
lösningsmedel, bensin osv.
 Rengör och smörj jämnt insidan på tätningsringarna, 

styrbussningarna utvändigt och deras säten i okenheten.
 Placera okenheten 13 genom att fästa en av de två 

styrbussningarna 10 i sätet på okhållaren 18.
VARNING !  Styrbussningen som ska placeras måste vara den som håller 
bromsröret fritt från spänningar.
 För icke integrerad styrbussning 11 montera och flytta en ny 

skruv 22.
 Stäng bromsoket ordentligt genom att rotera okenheten 13 unt 

den placerade styrbussningen.
VARNING !  Stäng bromsoket med försiktighet, se till så att bussningarnas 
skyddshylsor inte skadas på grund av att de stöter mot okhållaren. Byt ut 
tätningsringarna om det behövs.
OBSERVERA ! För bromsbelägg med självhäftande sida, låt inte okenheten 
komma i kontakt med bromsbelägget innan slutförd montering.
 Dra slitagevarnarens givare  4  genom avsett hål i i okenheten 13.
 Montera tillbaka den andra styrbussningen 10 i sätet på 

okhållaren 18.
 För icke integrerad styrbussning 11 montera och flytta en ny 

skruv 23.
VARNING !  Nel caso si effettui la sostituzione del portapinza su ruote 
posteriori con sospensioni e balestre, è necessario riposizionare il corpo pinza 
sul portapinza, reinserire entrambe le bussole, inserire e accostare due nuove 
viti.
 Dra åt fästskruven med moment eller den integrerade 

styrbussningen på bromsskivans utgångssida (i framåtväxel). Dra 
sedan åt även den andra skruven eller en integrerade styrbussningen 
med samma moment.
Dra åt med det åtdragningsmoment som anges i följande tabell.  

FARA !  Följ den beskrivna åtdragningssekvensen. I annat fall kan 
bromsokets funktion äventyras.

FÖR BROMSOK MED HANDBROMS
VARNING !  Innan du trycker tillbaka kolven i bromsbeläggen, kontrollera 
placering av okhållare, bromsbelägg och bromsskiva.
 Tryck tillbaka kolven i bromsbeläggen med hjälp av hävarmen.

VARNING !  Hydraulisk aktivering går endast att göra när kolven är mindre 
än 1 mm från bromsbeläggen.

FÖR ALLA TYPER AV BROMSOK
 För fjädrar med förhindrat kvarstående moment 24 fäst fjädern 

under plattan 25 på belägget, och med en ihålig skruvmejsel fäst den 
under det andra belägget.

FARA ! Om fjädern inte är tillräckligt spänd kan det uppstå en projektion.
VARNING !   Se till så att monteringsordningen följs.
 Rengör noggrant delen 26 för att garantera tätningen och 

montera nya skyddshylsor 27. Smörj invändiga ytor och okenhetens 
säte med smörjmedlet som medföljer reservdelskitet.

OBSERVERA !  EUH210 - Säkerhetsdatablad finns att rekvirera.
OBSERVERA !  EUH208 - Innehåller alkylerande benzotriazol. Kan orsaka en 
allergisk reaktion.
 Vrid skyddshylsan 27 så att den sitter exakt i sätet 28.

FÖR BROMSOK MED HANDBROMS
 Montera tillbaka kabeln för slitagevarnaren, (om befintlig), i 

kontakten och tryck lätt fast den på plattan på bromsoket och 
montera eventuella fästen på navet.

 Återställ styrkabelns korrekta spänning.
 Dra i handbromsen upprepade gånger till den är helt inkörd.

FÖR BROMSOK ECS
 Avlägsna skyddshylsan (om befintlig) och anslut elkabeln  2 .
 Gör en monteringskontroll (Assembly check).
 Återställ räknare (Reset Internal Counters), enligt fordonstillverkarens 

anvisningar.
 Kör in bromsbeläggen om det är ett krav från fordonstillverkaren.
 Koppla bort diagnosinstrumentet (On Board Diagnosis - OBD).

FÖR ALLA TYPER AV BROMSOK
 Sätt tillbaka hjulet.
 Tryck på pedalen upprepade gånger tills det optimala trycket i 

systemet har återställts och pedalens vanliga slag är återställd.
 Kontrollera bromsvätskenivån i behållaren och fyll på vid behov.
 Stäng locket på bromsvätskebehållaren.
 Vid montering av nytt bromsbelägg, kontrollera inkörningen, följ 

instruktionerna för byte av bromsbelägg.

Typ av skruv M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Åtdragningsmoment 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Typ Åtdragningsmoment
Fästskruv (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Styrbussning med integrerad skruv (M8 - CH6) 32÷36 Nm
Styrbussning med integrerad skruv (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Læs og følg vejledningen omhyggeligt.
Dette dokument indeholder instruktioner (i det følgende benævnt 
"Instruktioner") til udskiftning af den KALIBERBØJLE, der holder de glidende 
kalibre med 2 eller 4 stempler i siderne og fjedre mod restbremsemoment.
I tilfælde af, at der kun skal foretages udskiftning af STEMPLERNE I 
SIDERNE, henvises der alene til disse specifikke dele.

Hvis installationen udføres af leverandøren skal dette dokument leveres til slutbrugeren, der 
skal opbevare det i hele produktets levetid. I tilfælde af ejerskifte af køretøjet hvorpå produktet 
er installeret, skal dette dokument leveres til den nye ejer.
BEGRÆNSNINGER FOR GARANTIEN
Denne garanti dækker for manglende overensstemmelser, der måtte vise sig indenfor to år fra 
leveringstidspunktet. Forbrugeren skal underrette forhandleren om den manglende 
overensstemmelse, indenfor to måneder fra datoen hvor fejlen blev opdaget, forudsat, at den 
direkte handling, der har medført den anmeldte defekt, har fundet sted indenfor seksogtyve 
måneder fra leveringsdatoen for varen. I tilfælde af bekræftet manglende overensstemmelse, 
har forbrugeren ret til genoprettelse af varen gennem reparation eller udskiftning eller til en 
passende prisnedsættelse eller ophævelse af kontrakten, ifølge bestemmelserne i artikel 130 i 
forbrugeraftaleloven, hvor relevant.
DENNE GARANTI ER DEN ENESTE GARANTI DER LEVERES SAMMEN MED DET 
OMTALTE PRODUKT OG ERSTATTER ENHVER ANDEN GARANTI, VERBAL ELLER 
SKRIFTLIG.
I tilfælde af registrering af fejl, skal forbrugeren sørge for, at:
- Give skriftlig besked om dette til producenten og til leverandøren indenfor tres dage fra fejlen 
opdages, for ikke at miste garantiretten. Forbrugeren skal samtidig give en beskrivelse af den 
defekt, der er fundet på produktet eller på de tilbageleverede dele, samt fremvise det 
oprindelige købsbevis, der både identificerer produktet og købsdatoen (både som køb i 
detailhandlen og som køb fra forhandler, som værende en del af og installeret i Produktet);

- Sende produktet, der antages værende defekt, til hovedkontoret hos Brembo S.p.A., via 
Brembo 25 -24035 Curno (BG) - Italien, gennem distributionskæden. 

Garantien dækker ikke:
-Skader på produktet der, helt eller delvist, er forårsaget af forkert brug, ulykker, brand, kemisk 
korrosion, brug til andre formål end det produktet er beregnet til, ulovlig brug, brug på en 
anden model end den tilsigtede, forkert installation, installation i modstrid med anvisningerne 
angivet af producenten, manglende vedligeholdelse af produktet, eller vedligeholdelse der 
ikke overholder producentens anvisninger, som angivet i de medfølgende vejledninger;

- Klager i forbindelse med komfort, tilstedeværelse af støj, vibrationer eller manglende jævn 
kørsel.

Produktet er designet og fremstillet til den specifikke model og anvendelse, som angivet i 
katalogerne fra Brembo og/eller af leverandørerne af produkter fra Brembo, kataloger der er 
tilgængelige på Brembos hjemmeside (www.brembo.com). Produktet skal anvendes ifølge den 
gældende lovgivning i de stater og/eller lande hvor køretøjet, hvorpå produktet er installeret, 
skal anvendes, herunder, men ikke begrænset til, overholdelsen af færdselsloven og efter 
behørig opnåelse af enhver autorisation/ godkendelse, tilladelse eller licens påkrævet af den 
relevante stat og/eller det relevante land.
For produkter der markedsføres i området indenfor Den Europæiske Unions medlemslande, 
gælder nærværende Begrænsninger for garantien, i overensstemmelse med bestemmelserne i 
Rådets direktiv 85/374/EØF af 25 juli 1985.
For produkter der markedsføres i USA, gælder nærværende Begrænsninger for garantien, i 
overensstemmelse med bestemmelserne i den føderale og statslige lovgivning, hvor relevant.
GENERELLE INFORMATIONER OG OPLYSNINGER VEDRØRENDE 
SIKKERHEDEN
Dette produkt fra BREMBO er udviklet til at overholde de bedste sikkerhedsstandarder. 
Produkterne må ikke anvendes til andet end det produktet er beregnet og produceret til. Enhver 
anden anvendelse, ændring af eller ulovlige indgreb på produktet kan ændre selve produktets 
funktion og kompromittere sikkerheden. Eventuelle ændringer eller forkert brug vil medføre 
bortfald af garantien og kan gøre dem, der anvender produktet i sådanne tilstande, ansvarlige 
for eventuelle fysiske eller materielle skader der forårsages for tredjepart.
I disse vejledninger betyder:
“FARE ! ” - en procedure hvis manglende overholdelse medfører stor risiko for at forårsage 
alvorlige fysiske skader eller skader med døden til følge.
“ADVARSEL !”  - en procedure, hvis manglende overholdelse kan forårsage fysiske skader. 
“BEMÆRK !”  - en procedure hvis manglende overholdelse kan forårsage skader på køretøjet.
FARE !  Nærværende produkt er fundamentalt for sikkerheden på det køretøj, hvorpå det bliver 
monteret, og  det skal derfor installeres af kvalificeret personale, der har modtaget passende 
undervisning, eller har tilstrækkelig erfaring i installationen af produktet og den anvendelse som 
produktet er beregnet til. Installatøren skal sørge for, at anvende passende værktøj til 
installationsarbejdet og skal have passende kundskaber og erfaringer med køretøjets 
vedligeholdelse. Utilstrækkelig eller forkert installation, der kan begrundes ved manglende 
overholdelse af de medfølgende vejledninger eller andet, vil medføre bortfald af garantien og vil 
kunne gøre installatøren ansvarlig for eventuelle fysiske eller materielle skader. BREMBO 
frasiger sig ethvert ansvar for en hvilken som helst materiel eller fysisk skade, der forårsages 
på eller af personer der har ført et køretøj hvorpå produktet er blevet installeret forkert.
FARE !  De brugte dele, der er blevet udskiftet med dette produkt, må ikke geninstalleres på 
andre produkter. Dette vil kunne forårsage materielle og fysiske skader, også med døden til 
følge.
ADVARSEL !  Under udskiftning af produktet og det tilhørende materiale, såsom 
bremsevæske, bremsebelægninger, bremseklodser osv., vil installatøren komme i kontakt med 
væsker og komponenter, der af de gældende normer kan betragtes som “farligt affald”.
Dette affald skal derfor håndteres, genbruges og/eller bortskaffes ifølge den gældende 
lovgivning. Manglende overholdelse af denne forholdsregel vil kunne medføre bøder for den, 
der har dannet affaldet, i henhold til den gældende lovgivning vedrørende miljøbeskyttelse, og 
vil kunne forårsage fysiske og materielle skader for den, der har dannet affaldet eller for andre.
FARE !  Kontroller at niveauet for bremsevæsken altid befinder sig mellem det angivne 
maksimale og minimale niveau, der vises på tanken.
Et forkert niveau af bremsevæske vil kunne forårsage lækage af bremsevæske eller reduceret 
effektivitet for bremsesystemet. En for stor eller for utilstrækkelig bremsevæskemængde i 
tanken kan medføre reduceret funktion af bremserne og provokere fysiske skader også med 
døden som følge.
ADVARSEL !  Undgå at støde produktet med voldsomhed og/eller beskadige produktet og 
dets komponenter da dette vil kunne reducere effektiviteten og forårsage fejlfunktioner. Hvis det 
er nødvendigt skal de beskadigede komponenter udskiftes.
ADVARSEL !  For at undgå fysiske skader:
• Bær egnede værnemidler for at undgå inhalering af støv under rengøring af delene.
• Bær altid handsker under operationer med afmontering og montering af komponenter der har 

skarpe kanter.
• Undgå direkte kontakt med huden og bremsebelægningernes og bremseklodsernes materiale, 

da dette vil kunne medføre hudafskrabninger.
• Placer ikke hænderne i sæderne til bremseklodserne, mens stemplerne fjernes fra kalibrene 

ved hjælp af trykluft, da dette udgør en risiko for knusning af hænderne.
• Undgå direkte kontakt med bremsevæsken, da den vil kunne irritere hud og øjne. I tilfælde af 

utilsigtet kontakt, skal man der foretages grundig rengøring ifølge de instruktioner ,der er 
leveret af køretøjets eller bremsevæskens fabrikant..

• Udsæt ikke de elektriske bestanddele for elektrostatiske ladninger og for stød, der vil kunne 
beskadige delene i plastik.

• Beskyt de afmonterede elektriske dele mod fugt.
• Kontroller at samtlige elektriske kontakter er tilsluttet korrekt, ved at verificere at alle 

kontrollamper tændes. Kontrollampernes manglende funktion vil kan betyde en formindsket 
effektivitet af bremsesystemet eller funktionsfejl i bremsesignalet.

FARE! Undgå, at fedt og andre smøremidler kommer i kontakt med bremsefladerne på skiven, 
tromlen, bremseklodser og bakker, da dette kan gøre bremsesystemet ineffektivt og forårsage 
alvorlig fysisk skade.
ADVARSEL! Brug ikke skarpt værktøj til at montere komponenter af gummi, da de kan blive 
beskadiget. Sørg for, at beskadigede dele udskiftes.
KONVENTIONER
• Billederne er vejledende.

Før udskiftningsprocessen påbegyndes, skal du sørge for, at det 
reservedelsmateriale, der anvendes til udskiftningen, er egnet til bilens 
mærke og model.
 Skriv placeringen af alle adskilte eller delvist adskilte komponenter 

ned, for korrekt genmontering.

 AFMONTERING 
ADVARSEL !  Under alle operationer med udskiftning af kaliberbøjlen, må 
den fleksible slange for væskeindtag til kaliberen IKKE frakobles.
 Afmonter hjulet.

FOR KALIBRE ECS
BEMÆRK !   I tilfælde af elektrisk fejl skal gearmotoren  1  skilles ad og 
stemplet trækkes tilbage, ved at dreje torx-skruen i retning med uret, ved 
hjælp af en passende nøgle. 
 Tilslut diagnoseredskabet (On Board Diagnosis - OBD) til 

køretøjet, og start vedligeholdelsesproceduren som beskrevet af 
køretøjsproducenten.

ADVARSEL !  Uden denne operation er det ikke muligt at trække stemplet 
tilbage med uspileren/sprederen eller et andet egnet værktøj.
ADVARSEL !  Sørg for, at reservedelen er kompatibel med køretøjets 
software.
 Frakobl strømforsyningsledningen  2  fra gearmotoren.

BEMÆRK !  Stikket kan udstyres med en sikringsanordning for anti-frigivelse.

FOR ALLE TYPER KALIBRE
 For kalibre med parkeringsbremse, skal styrekablet  3  frigøres fra 

kaliberen.
 Frakobl kablet til advarsel om slid  4 , hvis det findes, fra 

terminalen i bilen ved at frigøre det fra pladen  5  der blokerer det på 
kaliberen og fra eventuelle fastgørelser på rammen.

 Fjern beskyttelseshætterne  6  på styrebøsningerne.
 Hvis hætten er udstyret med en flig  7 , skal hætten lirkes af ved at 

trække i fligen  7  med fingrene.
 Hvis hætten er lavet af hård plast  8 , lirkes den af med en 

skruetrækker. Fjernelse af hætten betyder nødvendigvis brud på selve 
hætten.

BEMÆRK !  Genbrug ikke den afmonterede hætte af hård plast.
ADVARSEL !  Den styrebøsning, der skal afmonteres, skal være den, der gør 
det muligt for kaliberens legeme at rotere uden at forårsage udstrækning af 
slangen til tilførsel af bremsevæske.
BEMÆRK !  Styrebøsningerne kan være af to typer:
 - med separat skrue.
 - med integreret skrue.
 Skru skruen  9  eller den integrerede styrebøsning 10 helt ud med 

en skruenøgle.
 Hvis der er tale om en styrebøsning 11 der ikke er integreret, skal 

styrebøsningen trækkes ud af kaliberbøjlen 12 ved at trække den ud 
med en skruetrækker.

 Hvis kaliberen skal udskiftes på baghjul med ophæng og 
bladfjedre, er det nødvendigt at trække begge styrebøsninger 11 ud, 
for helt at adskille kaliberens legeme 13 fra kaliberbøjlen 12.

BEMÆRK !  Hvis der er bremseklodser limet til kaliberen, skal de løsnes ved 
hjælp af en skruetrækker. Pas på ikke at beskadige nogen af gummidelene på 
kaliberen.
FARE !  Åbningen af kaliberlegemet kan medføre, at fjedrene mod 
restbremsemoment, springer ud med stor kraft.
 Flyt kaliberlegemet  13 krop væk fra kaliberbøjlen 12  ved at lade 

den dreje rundt om den anden styrebøsning, indtil bremseklodserne 
kan fjernes fra kaliberbøjlen. Hægt kaliberlegemet fast til køretøjets 
chassis ved hjælp af passende understøtninger. Brug ikke sædet til 
bøsningen som fastgørelsespunkt.

 Fjern bremseklodserne 14 uden at forårsage skader.
 Marker rotationsretningen for bremseklodserne direkte på skiven med 

en marker, for at undgå at de monteres i den forkerte retning, når 
enheden genmonteres.

 Rengør støtteområdet for bremseklodserne ved hjælp af egnede 
materialer og produkter (f.eks. en fugtig klud). Fjern eventuelle rester 
af klæbemiddel, der er til stede på støttefladen på bremseklodserne 
på kaliberlegemet.

 Hvis de stadig er placeret på deres plads, fjernes fjedrene til 
beskyttelse mod restbremsemomentet 15.

 Skru skruen  9  eller den integrerede styrebøsning 10 helt af, og 
træk den ud.

 Hvis der er tale om en styrebøsning 11 der ikke er integreret, skal 
styrebøsningen trækkes ud af kaliberbøjlen 12 ved at trække den ud 
med en skruetrækker.

 Fjern kaliberlegemet 13 fra kaliberbøjlen 12 og pas på ikke at 
forårsage spænding på forsyningsslangen til bremsevæsken.

ADVARSEL !  For kalibre med parkeringsbremse - Mens kaliberlegemet er 
afmonteret fra bremseskiven og/eller er uden bremseklodser, må stemplet 
ikke flyttes, hverken hydraulisk eller ved påvirkning af håndtaget. Dette vil 
kunne beskadige stemplet og/eller forårsage lækage af bremsevæsken.
 Skru fastgørelsesboltene 16 af med en skruenøgle, og fjern 

kaliberbøjlen 12 fra navholderen.
 Rengør bremsefladerne 17 på skiven med et produkt til affedtning 

(f.eks. opløsningsmiddel SE47).

 MONTERING 
 Rengør fladerne på navholderen.
 Placer den nye bøjle, der holder kaliberen 18 ved at montere den 

på skiven.
 Indsæt og placer to fastgørelsesbolte 19 20 ved siden af 

hinanden.
 Skru fastgørelsesbolten 19 på skivens indgangsside (gear i 

fremadgående retning), ved at anvende det tilspændingsmoment, 
som er foreskrevet af køretøjets fabrikant.

 Skru den anden fastgørelsesbolt 20 (på skivens udgangsside), ved 
at anvende det tilspændingsmoment, som er foreskrevet af køretøjets 
fabrikant.
Brug følgende vejledende tilspændingsmomenter som reference: 

 MONTERING BREMSEKLODSER 
BEMÆRK !  Hvis der skal monteres bremseklodser med klæbende side, skal 
der monteres nye. Følg instruktionerne, der følger med bremseklodserne til 
udskiftning.
 Hvis der er tale om reservedele, monteres stemplerne i siden 21 

på kaliberbøjlen, ved at hægte dem på med et fast tryk.
 I tilfælde med kalibre med fire stempler monteres stemplerne med 

altid med flapperne så de vender mod ydersiden af kaliberbøjlen.
ADVARSEL !  Respekter den korrekte monteringsretning.
 Monter bremseklodserne 14 på kaliberbøjlen 18. Brug en 

skruetrækker til at presse mod stemplerne i siderne.
BEMÆRK !  Eventuelle pile på bremseklodserne skal orienteres i 
rotationsretningen med skiven.
FARE !  Bremseklodserne skal monteres med friktionsmaterialet, så det 
vender mod skiven.
ADVARSEL !  Bremseklodser med slidindikator skal samles igen i den 
position, hvor den var placeret før afmontering.
 Fastgør, hvis relevant, terminalen for slidindikatoren  4   til 

bremseklodsen modsat stemplerne, og udskift om nødvendigt.
ADVARSEL !  Når terminalen for slidindikatoren monteres, skal du være 
opmærksom på, at det største fremspring vender mod friktionsoverfladen på 
bremseklodsen.

 MONTERING KALIBERLEGEME 
BEMÆRK !  Hvis der er monteret nye bremseklodser, skal stemplerne trækkes 
tilbage. følg instruktionerne, der følger med bremseklodserne til udskiftning.
 Kaliberlegemet skal tørres af med en fugtig klud i de områder 

hvor enheden skal passe til kaliberbøjlen (enderne på 
styrebøsningerne, hætter).

ADVARSEL !  Brug ikke produkter, der kan beskadige beskyttelseshætterne, 
såsom fortynder med nitro-perchlor, benzin osv.
 Rengør og smør hele indersiden af hætterne, den ydre overflade af 

styrebøsningerne og deres sæder på kaliberlegemet.
 Anbring kaliberlegemet 13 ved at placere en af de to 

styrebøsninger 10 i sædet på kaliberbøjlen 18.
ADVARSEL !  Den styrebøsning, der skal placeres, skal være den, der gør 
det muligt at holde forsyningsslangen til bremsevæsken fri for spændinger.
 I tilfælde med ikke-integreret styrebøsning 11 skal der monteres 

en ny skrue 22.
 Luk forsigtigt kaliberen ved at dreje kaliberlegemet 13 rundt om 

den isatte bøsning.
ADVARSEL !  Luk kaliberen forsigtigt, og sørg for, at beskyttelseshætterne 
på bøsningerne ikke lider skade ved at støde mod kaliberens understøtning. 
Hvis det er nødvendigt, skal hætterne udskiftes.
BEMÆRK !  Hvis der er monteret bremseklodser med klæbende side, skal der 
udvises forsigtighed med ikke at skabe i kontakt mellem kaliberlegemet og 
bremseklodsen, før monteringen af kaliberlegemet er blevet afsluttet.
 Før sonden fra slidindikatoren  4  gennem det relevante hul på 

kaliberlegemet 13.
 Sæt den anden styrebøsning 10 ind i sædet på kaliberbøjlen 18.
 I tilfælde med ikke-integreret styrebøsning 11 skal der monteres 

en ny skrue 23.
ADVARSEL !  Hvis kaliberlegemet skal udskiftes på baghjul med ophæng og 
bladfjedre, er det nødvendigt at genplacere kaliberlegemet på kaliberbøjlen, 
genmontere begge styrebøsninger, og montere to nye skruer.
 Fastgørelsesskruen til styremuffen eller den integrerede 

styrebøsning strammes med det korrekte tilspændingsmoment på 
skivens indgangsside (gear i fremadgående retning). Skru derefter 
den anden skrue eller integrerede styrebøsning på med samme 
tilspændingsmoment.
Stram til det tilspændingsmoment, der er angivet i følgende tabel. 

FARE !   Respekter den beskrevne sekvens for tilspænding. I modsat fald kan 
funktionaliteten af kaliberen blive kompromitteret.

FOR KALIBRE MED PARKERINGSBREMSE
ADVARSEL !  Før stemplet nærmes bremseklodserne, skal tilstedeværelsen 
af kaliberbøjlen, bremseklodserne og skiven er tilstede.
 Anvend håndtaget for at bringe stemplet tættere på bremseklodserne.

ADVARSEL !  Hydraulisk aktivering er kun tilladt, når stemplet er mindre end 
1 mm fra bremseklodserne.

FOR ALLE TYPER KALIBRE
 Med fjedre mod restbremsemoment 24 hægtes fjederen fast 

under pladen 25 på bremseklodsen, og ved hjælp af en skruetrækker 
med hulspids, hægtes den på under pladen på den anden 
bremseklods.

FARE !   En forkert fastgriben af fjederen kan medføre, at fjederen springer 
ud med stor kraft.
ADVARSEL !   Overhold den korrekte monteringsretning.
 Rengør forsigtigt delene 26  for at sikre tæthed, og monter nye 

beskyttelseshætter 27,  og foretag smøring af indersiden og sædet på 
kaliberlegemet med det fedt der følger med reservesættet.

BEMÆRK !  EUH210 - Sikkerhedsdatablad kan fås på forespørgsel.
BEMÆRK !  EUH208 — Indeholder alkyleret N-benzotriazol. Kan forårsage en 
allergisk reaktion.
 Drej beskyttelseshætterne 27 på en sådan måde, at de passer 

perfekt til sædet 28.

FOR KALIBRE MED PARKERINGSBREMSE
 Tilslut kablet til slidindikatoren, hvis det findes, til terminalen i bilen, 

og fastgør det med et let tryk til pladen på kaliberen og genopret 
eventuelle fastgørelser på rammen.

 Genopret den korrekte spænding af kontrolkablet.
 Betjen gentagne gange håndtaget til parkeringsbremsen, placeret i 

førerhuset på køretøjet, indtil det sædvanlige løb er blevet 
genoprettet.

FOR KALIBRE ECS
 Fjern beskyttelseshætten (hvis relevant), og tilslut 

strømforsyningskablet  2 .
 Udfør proceduren for genoprettelse (Assembly check).
 Hvis det er nødvendigt nulstilles målerne (Reset Internal Counters), 

som foreskrevet af køretøjsproducenten.
 Hvis køretøjsfabrikanten anmoder om det, skal der udføres indkørsel 

af bremseklodserne.
 Frakobl diagnoseredskabet (On Board Diagnosis - OBD).

FOR ALLE TYPER KALIBRE
 Monter hjulet igen.
 Aktiver bremsepedalen, indtil det optimale tryk i systemet er 

genoprettet, og den sædvanlige kraft og løb for pedalen genoprettes.
 Kontroller niveauet af bremsevæske i tanken og fyld op, hvis det er 

nødvendigt.
 Luk hætten på tanken til bremsevæsken.
 Med nye bremseklodser skal der udføres indkøring. Følg 

instruktionerne i vejledningen til udskiftning af bremseklodser.

Type skrue M12x1,25 M12x1,5 M14x1,5 M16x1,5
Tilspændingsmoment 115 Nm 125 Nm 180 Nm 210 Nm

Type Tilspændingsmoment
Fastgørelsesskruer (M8 - CH6) 32÷36 Nm 
Styrebøsning med integreret 
skrue (M8 - CH6) 32÷36 Nm

Styrebøsning med integreret 
skrue (M10 - CH8) 65÷75 Nm
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Kelluva jarrusatula
Hyötyajoneuvot

INSTRUKSJONER for
UTSKIFTING av
BREMSEKLABEHOLDER

Flytende bremseklave
Kommersielle kjøretøy

HANDLEIDING voor het
VERVANGEN van de
REMKLAUWHOUDER

Zwevende remklauw
Commerciële voertuigen

INSTRUKCJE
WYMIANY
UCHWYTU ZACISKU

Zacisk pływający
Pojazdy Użytkowe

INSTRUKTIONER för
BYTE av
OKHÅLLARE

Flytande bromsok
Kommersiella fordon
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Brembo S.p.A.
Via Brembo, 25 Curno (BG) Italy
Tel.+39 035 605 111 
www.brembo.com
www.bremboparts.com
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